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SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.
M\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.
&\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on
the cooking surfaces.
M CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.
&\ WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.
M\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.
M\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.
M\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.
M\ WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than
8 years of age shall be kept away unless continuously
supervised.
M\ The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
A\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

Thisapplianceisintended to be used inhousehold
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;

farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.
&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.
MAWARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the
control panel. Switch off the cooktop through the
ON/OFF button.
INSTALLATION
M\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
loves to unpack and install - risk of cuts.
Installation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation - risk of electric shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.
A\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.
A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS
M\ It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
M\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.
M Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.
M\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service




agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

&\ WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
MNDo not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For
further information on the treatment, recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local authority, the collection service
for household waste or the store where you purchased the appliance.
This appliance is marked in compliance with European Directive 2012/19/
EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol }é on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.
Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with
the European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while it is on. The electromagnetic
field may affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or
the manufacturer of the pacemaker or similar medical device for additional
information about its effects with electromagnetic fields of the induction
cooktop.
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Owner's manual

THANKYOU FORBUYING A WHIRLPOOL PRODUCT .
In order to receive a more complete assistance, please
= register your product on www.whirlpool.eu/register. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO

f‘i Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION }\\

Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION

( 1. Cooktop
......................................... 2- Contr0| panel
whiggool - L - 2
J
CONTROL PANEL
1 2 3 4 5 7 8 e (R 12 7 15
| 10
......... OO« ' '-' g T '-"-' _ '-"-' @ O g ' '-' 5 5
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ol oilllo P, ol o
L 9 14
6 7 13
1. Symbols/activation of special functions 6. FLEXICOOK button 11. Cooking time indicator
2. Cooking level selected 7. Indicator light - function active 12. OK/Key lock button - 3 seconds
3. Cooking zone off button 8. On/Off button 13. Timer active indicator
4. Scroll keypad 9. Timer 14. Zone selection indicator
5. Fast heating button (Booster) 10. 6" Sense button 15. Timer indicator symbol
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for induction

hobs.Checkforthe symbol (generally stamped on the bottom) to determine
whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check whether the
cookware base is magnetic.

[N

enamelled steel, castiron.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base is made of stainless|Ensures optimum efficiency,
cookware steel with sandwich design, | heats up quickly, and distributes

heat evenly.

Suitable cookware

-

Base is not fully ferromagnetic
(magnet sticks only in a portion
of the cookware base).

Only the ferromagnetic area
heats up. As a result, may heat
up less quickly and heat may be
distributed less evenly.

Suitable cookware

Ferromagnetic base contains
areas with aluminium or has a
recessed area in the centre.

The ferromagnetic area is smaller
than the actual cookware base
area. As a result, less power may be

delivered and cookware may not
heat sufficiently. Cookware may
not be detected.

Cookware is not detected and
will not heat up.

Not suitable

Normal thin steel, glass, clay,
copper, aluminium and other
non-ferromagnetic materials,
cookware with rubber feet

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FOR INDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure that the ferromagnetic diameter
of the cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate

FIRST TIME USE

and the diameter of the cooking zone. If these measurements don't match,
it can significantly decrease efficiency and performance. Not following these
guidelines could lead to heat build up that is not effectively transferred to the
pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hobis equipped with an internal safety system that activates the “Automatic
off” function when too high temperature is detected. The use of empty pots
and pans with a thin base is not recommended. However, when doing so, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this occurs, do nottouch the pan nor the hob surface and wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works with the expected performance, always use a
cooking zone with a size matching the ferromagnetic size of the cookware base.
Place the pan/pot making sure it is well centred on the cooking zone in use.
It is recommended not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE

2[:' 4 Zone Suitab:fl;gzkware ferror::grargiiecbase
- (cm)
‘ 1or2 Round or Square 12
.............. E 3 Round 0
1 T3] 4 Round 15
| ey | OvalorRectangular E:r?éts?i?ee;f:zals

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone

power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the far right timer “+" button for at least 5 seconds. The display shows “PL".

Press the & m button to confirm.
Use the“+" and “—" buttons to select the desired power level.
The power levels available are: 2.5 kW - 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing = .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the “EE” symbol will appear,
and you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

«  Pressthe “P" button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on “Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

« Within the first minute, press the fast heating button “P” of the bottom
left keypad for 5 seconds (as shown below);

«  “DE"will show on the display.

OFF 111111 B s —] P [ - + - + OFF LI

OFF LT I ——18 P i ——18 P

——ld
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Owner's manual

DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn the
hob off, press the same button again, and all cooking zones will be deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER
LEVELS

OFF i irtrttirtttttttrrrrtirnnnnnnnn 18 P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the required
cooking zone to activate it and adjust the power. The level will be shown in
line with the area and the indicator light identifying the active cooking zone.
The "P" button can be used to select the fast heating function (Booster).

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

FUNCTIONS

8] o | CONTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and
hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel
is locked except for the switching off function (L&J). To unlock the controls,
repeat the activation procedure.

®
+ TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while
the other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+” or “—" button to set the desired time on the cooking zone in use.
An indicator light will be activated in line with the specific symbol @.Once
the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will switch
off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.

. o o] .
R | 3 & o = E
“-‘ OFF 11 nmmnms 8 P 6 3sec n OFF L1 nnnnmmmnlg P “-'

T Ve sense Ve W
W '-o ¢ ¢ O'-' o
'_‘ OFF Lt e nmmm 18 P Ic — + + OFF it P '—

w w0 D

O

0O FLEXICOOK

By selecting the “FLEXICOOK" button, you can combine two cooking zones
and use them at the same power by covering the entire surface with a
large pot or partially with a round/oval pot.

The function always remains on and, when using only one pot, can be
moved over the entire area. In this case, both left-hand scroll keypads can be
used indifferently.

Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.

To deactivate the function, press the “FLEXICOOK" button.

N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

[>:<J

6™ SENSE

The “6'™ Sense” button activates the special functions.
Place the pot in position and select the cooking zone.
Press the “6™" Sense” button. The display of the selected area will show “A".

The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the “6™ Sense” button one or
more times.

The function is activated once the 2| * |button has been pressed to confirm.
To select another special function, press “OFF” and then the “6'" Sense” button
to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press “OFF”,
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot
be modified.

1 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually after
cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

= SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing you
to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

Whj;lfa?ool



=T BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be
placed in the pan.

INDICATORS

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.
If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

|
I | RESIDUAL HEAT

If “H” appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been
heated due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed
onit.

When the cooking zone has cooled down, the "H” disappears.

COOKING TABLE

“U POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
POWER LEVEL TYPE OF COOKING o LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
Maximum p Fast heating/Booster Ideal.for rgpif:!ly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly heating
power cooking liquids.

E Frying — boiling It;:ioei?gﬁz Il()lglownlng, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to the
= 14-18 - p” - -
s Browning — Sgaﬁlﬁ:gg —boailing = yeal for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
E Browning — cooking — stewing — [ Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
= 10— 14 sautéing — grilling accessories.
= Cooking — stewing — sautéing — . s . . - )
E grilling — cooking until crearmy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
= Ideal for slower-cook recipes (rice, sauces, roast, fish) with liquids (e.g. water, wine, broth,
= 5_9 Cooking — simmering — thickening | milk), and creaming pasta.
- — creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
= (e.g. water, wine, broth, milk).
= Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
= 1-4 Keeping food warm — creaming | Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.

Zero power OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an "H").

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H") is not displayed.

+ Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the
glass.

- After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

« Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

- Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

« Useasoft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

« Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

+  After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the iXelium™ logo appears on the glass, the hob has been treated with
iXelium™ technology, an exclusive Whirlpool finish which ensures perfect
cleaning results, as well as keeping the surface of the hob shiny for longer.

To clean iXelium™ hobs, follow these recommendations:

«  Useasoft cloth (microfibre is best) dampened with water or with everyday
glass cleaning detergent.
For best results, leave a wet cloth on the glass hob surface for afew minutes.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

These noises may vary according to the type of cookware used and the

amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

Whj;lﬁool
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TROUBLESHOOTING

+  Check that the electricity supply has not been shut off. Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects
«  Ifyou cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power  resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the
supply. control panel lock function.

- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Cookware is detected but it is not The cookware is not well positioned on | Press On/Off button twice to remove the
compatible with requested operation. | the cooking zone, or it is not compatible [ FOE1 code and restore the functionality
FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the

cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.

Wrong power cord connection. The power supply connection is not|Adjust the power supply connection
FOE7 exactly as indicated in “ELECTRICAL |according to “ELECTRICAL CONNECTION”
CONNECTION" paragraph. paragraph.
FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using it
of excessively high temperatures. parts is too high. again.
FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off
temperatures are too high. parts is too high. before using it again.

FOE2, FOE4, FOE6, FOE8, | Disconnect the hob from the power supply.
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1, | Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.

F6E3, F7E5, F7E6 If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.
dE The hob does not switch heat up. DEMO MODE on. Follow the instructions in the “DEMO MODE"
[when the hob is off] The functions do not come on. paragraph.

_ The hob does not allow a special | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.
eg. =1 — — |function to be activated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.

eg. p—g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.
[Power level lowerthan | POWer level to ensure that the cooking | levels in accordance with the maximum
level requested] zone can be used. value set for the hob.

AFTER-SALES SERVICE

In order to receive a more complete assistance, please register your product « the serial number (number after the word SN on the rating plate

on www.whirlpool.eu/register. located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

=9
oF
3«
os
ECC
&2

z

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH Prod.N. XXXX XXXX XXXX

WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE. your full address;

To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or . your telephone number.
follow the website's instructions on www.whirlpool.eu.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service
When contacting our Client After sales service, always specify: (to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out
« abrief description of the fault; correctly).
» thetype and exact model of the appliance;

il In the case of flush-mounted installation, call the After Sales Service to request
assembly of screws kit (if not present).

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales
Service to buy the divider kit C00628720 (cooktop 60 and 65 cm) or C00628721

e

X ) (cooktop 77 cm).
/ If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is installed

according to the installation instructions.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;

«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

- Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

Whirlpool
!ﬁ 400020009972




SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben,
die durchgelesen und stets beachtet werden
mussen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung
fur die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise,
fur unsachgemalle Verwendung des Gerats oder
falsche Bedienungseinstellung.

&\ WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig
ist, das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.
M\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf
der Kochoberflache.

A\ VORSICHT: Das Garverfahren muss iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
Uberwacht werden.

M WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett
oder Ol auf einem Kochfeld kann gefahrlich sein -
Brandgefahr. NIEMALS versuchen, das Feuer mit
Wasserzuloschen: Stattdessen das Geratausschalten
und dann die Flamme zum Beispiel mit einem
Deckel oder einer Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialienvom Geratfernhalten, bisalle Komponenten
vollstandig abgekiihlt sind - Brandgefahr.

&\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel
und Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache
ielegt werden, da sie heild werden kénnen.

Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) mussen vom
Gerat fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8
Jahre) miissen vom Gerat fern gehalten werden, es
sei denn, sie werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen
mit herabgesetzten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine flir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung
mit den Bedienelementen aus und verlassen Sie
sich nicht allein auf die Topferkennung.

& WARNUNG: Das Gerét und die zugédnglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren dirfen
sich dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

A\ VORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fiir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Bliros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; fir Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen
und anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen
von Raumen) ist untersagt.

M\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht fur die
Benutzung im Freien geeignet.

M\ WARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit
der EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation des Gerétes sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Dielnstallation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdriicklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Prifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation missen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
GeratvorlnstallationsarbeitenvonderStromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

M\ Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal3 zurechtschneiden und
alle Sagespane und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerit nicht Giber einem Ofen installiert
ist, muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem
Fach unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

M\ Es muss gemaB den Verdrahtungsregeln méglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es
mit einem Trennschalter, welcher der Steckdose




vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.

M Verwenden Sie keine Verlingerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation
dirfen Strom flihrende Teile fiir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barfu verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei
funktioniert, wenn es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

M\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist
nicht zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits
mit dem vom Hersteller gelieferten Stecker
ausgestattet.

&\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter ~ oder  einer  ahnlich
qualifizierten Fachkraft mit einem identischen Kabel
ersetzt werden - Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

MNWARNUNG: Vor der Durchfilhrung von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat
ausgeschaltet und von der Stromversorgung
getrennt ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

A\ Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und trdagt das

Recycling-Symbol ﬁ
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal den geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerdt im Einklang mit den
lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu
Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten
erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen Behorde, der Millabfuhr oder dem Handler,
bei dem Sie das Gerit gekauft haben. Dieses Gerét ist in Ubereinstimmung
mit der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch eine vorschriftsméBige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgemafien Entsorgung
des Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol g auf dem Gerét bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Flr Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogeraten

noch weitreichender.

Altgerdte kénnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Rlickgabemaoglichkeiten fiir Elektro-

und Elektronik-Altgerate im Handel vor:

«  Fir Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Riicknahme ihres Altgerétes bei Anlieferung des neuen Gerétes durch
den Spediteur.

RUckgza\be in Elektrofachmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m

Riickgabe in Lebensmittelméarkten mit einer Verkaufsfliche von
mindestens 800m” wenn diese regelmifig Elektrogerite zum Kauf
anbieten.

Riicknahmen (iber den Versandhandel.

Fur Haushaltsgrogerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine
1:1 Rucknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerdt der gleichen Art
zurlickgeben. Fiir Kleingerdte mit einer Kantenlange bis 25cm besteht auch
eine 0:1 Riicknahmepflicht — die Riickgabe von Gerdten ist nicht an einen
Neukauf gebunden.

Bitte I0schen sie personenbezogene Daten auf gerdte-internen
Datentrdgern, bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet
Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern
diese zerstorungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.
ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer hei3en Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heile Kochplatte
vollstdndig abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fiihrt
zu Energieverlust.

Decken Sie wdhrend dem Garen lhre Topfe und Pfannen mit dichten
Deckeln ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne
Deckel erhoht den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerit entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and
Energy Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang
mit der Europdischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerats gemaBl der
Verordnung (EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

HINWEIS

Personen miteinem Herzschrittmacherodereinem dhnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein dhnliches Gerat beeinflussen. Wenden Sie sich an
Ihren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerats, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.

I




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die tiber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem
muss die Installation geméf den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei lhnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlief3lich Erdungsleitungen) der entsprechenden GroRe.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT
ENTSCHIEDEN HABEN

Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr
Produkt bitte unter www.whirlpool.eu/register.

YA

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise
aufmerksam durch.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU
ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld
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1. Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen 6. FLEXICOOK-Taste 11. Garzeitanzeige
2. Ausgewadhlte Garstufe 7. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv 12. OK-Taste/Tastensperre — 3 Sekunden
3. Aus-Taste fiir die Kochzone 8. Ein/Aus-Taste 13. Anzeige aktiver Timer
4. Tastenblock scrollen 9. Timer 14. Anzeige Kochzonenauswahl
5. Schnellaufheiztaste (Booster) 10. 6" Sense-Taste 15. Timer-Anzeigesymbol
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material, das fiir

Induktions-Kochfelder geeignet st. Priifen Sie auf das Symbol (normalerweise
auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf geeignet ist. Es
kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu Uberpriifen, ob der Boden des
Kochgeschirrs magnetischiist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes
Kochgeschirr

L

Der Boden ist aus rostfreiem

Stahl in  Sandwichbauweise,
emailliertem Stahl oder
Gusseisen.

Dies sorgt fur optimale Effizienz,
heizt schnell auf und verteilt die
Warme gleichmaRig.

Geeignetes
Kochgeschirr

-

Der Boden ist nicht vollstdndig
ferromagnetisch (der Magnet
haftet nur an einem Teil des
Kochgeschirrbodens).

Nur der ferromagnetische Bereich
heizt sich auf. Dies kann dazu fiihren,
dass sich das Kochgeschirr weniger
schnell aufheizt und die Wérme
weniger gleichmaBig verteilt wird.

Geeignetes
Kochgeschirr

Der ferromagnetische Boden
enthalt Bereiche mit Aluminium
oder hat einen vertieften Bereich
in der Mitte.

Der ferromagnetische  Bereich
ist kleiner als die -eigentliche
Bodenflache des Kochgeschirrs.

e Dies kann dazufiihren, dass weniger
rk Leistung abgegeben wird und das
Kochgeschirr nicht ausreichend
erhitzt wird. Das Kochgeschirr wird
moglicherweise nicht erkannt.
Nicht geeignet Normaler diinner Stahl, Glas, Ton, [ Das Kochgeschirr wird nicht

Kupfer, Aluminium und andere | erkannt und wird nicht erhitzt.
nicht ferromagnetische Materialien,

Kochgeschirr mit GummiftiBen.

HINWEIS: Simtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberprifen Sie den Boden regelmaBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kénnen.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad
und verldngert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen
bendtigt wird. Achten Sie darauf, dass der ferromagnetische Durchmesser des
Kochgeschirrbodens sowohl mit dem Durchmesser der Adapterplatte als auch

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

mit dem Durchmesser der Kochzone ubereinstimmt. Wenn diese Maf3e nicht
Ubereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung erheblich beeintrachtigen.
Werden diese Richtlinien nicht beachtet, kann es zu einem Hitzestau kommen, da
die Wérme nicht wirksam auf den Topf oder die Pfanne tibertragen wird, was zu
einer Schwarzung der Platte und des Kochfeldes fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
,Abschaltautomatik“-Funktion aktiviert, wenn eine zu hohe Temperatur
festgestellt wird. Die Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird nicht empfohlen. Dabei kdnnte die Temperatur schneller
ansteigen als die Zeit, die flr das rechtzeitige Auslésen der , Abschaltautomatik”
erforderlich ist, und es besteht die Gefahr, dass die Pfanne oder die
Kochfeldoberfldche beschadigt wird. In diesem Fall weder die Pfanne noch
die Kochfeldoberfldche beriihren und warten, bis alle Teile abgekihlt sind.
Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede
Zone, um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe
nachstehende Tabelle). Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr
oft die GroRe des oberen Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und nicht
den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld mit der erwarteten Leistung arbeitet,
verwenden Sie immer eine Kochzone, deren GroRe der ferromagnetischen
GroBe des Kochgeschirrbodens entspricht.

Stellen Sie den Topf/die Pfanne auf und stellen Sie sicher, dass er/sie schon
mittig auf der verwendeten Kochzone steht. Es wird empfohlen, keine Topfe
zu verwenden, die groBer als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH

ZONEN
2 — 4 Geei
) \ . eeigneter
€ -3 - Zone Geeignete ferromagnetischer

J Kochgeschirrform Boden (cm)

1 oder2 Rund oder quadratisch 12

. B E 3 Rund 10

1 3 4 Rund 15

142 . Kurze Seite 16-21
(FLEXICOOK) | Ovaloderrechteckig | ) e Gaite 2438

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdgliche Leistung eingestellt.
Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen der Stromversorgung
in lhrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fiir das Kochfeld gewahlten Leistung kénnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwarmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewdhlte Grenzwert Giberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerat an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+" Taste mindestens 5 Sekunden. Auf dem
Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste 2 ﬂ zur Bestatigung driicken.
Die Tasten “+" und “—"fiir die Auswahl der gewiinschten Leistungsstufe verwenden.
Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste *#| ™ | zur Bestitigung driicken.

Die ausgewahlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die Stromversorgung
unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerat fiir mindestens 60 Sekunden vom
Stromnetz trennen, anschlie3end das Gerat wieder mit dem Stromnetz verbinden
und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol

“EE” und es ertont ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fur die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

«  SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Drlicken Sie 5 Sekunden lang die “P" Taste auf dem ersten Schieber-Tastenfeld
oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, siehe Abschnitt“Losen von Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  Schlielen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Drlicken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P” des
unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

+  “DE"wird auf dem Display angezeigt.
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Bedienungsanleitung

TAGLICHER GEBRAUCH

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten: In den Kochzonen in der Néhe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, groBer zu sein).

Dies verhindert eine UbermélSige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNG DER KOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal (ber das Schieber-Tastenfeld
(SCHIEBER) der gewiinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die
Leistung einzustellen. Die Stufe wird ibereinstimmend mit dem Bereich
zusammen mit dem Anzeigelicht fiir die aktive Kochzone angezeigt. Die
“P” Taste kann verwendet werden, um die Schnellaufheizfunktion (Booster)
auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wabhlen Sie die “AUS" Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

35@c OK
BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten. Ein
Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass diese
Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt (LO]). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

®
+ TIMER

Es gibt zwei Timer- einer kontrolliert die linken Kochzonen, wahrend der
andere die rechten Kochzonen kontrolliert.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—" driicken, um die gewtlinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird tbereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert @. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertont ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+" und “—" gleichzeitig driicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.
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0O FLEXICOOK

Durch Auswdhlen der “FLEXICOOK"-Taste konnen Sie zwei Kochzonen
miteinander kombinieren und diese mit der gleichen Leistung verwenden,
um ihre gesamte Oberflache mit einem groB3en Topf abzudecken oder nur
teilweise mit einem runden/ovalen Topf.

Die Funktion bleibt stets an, und wenn nur ein Topf verwendet wird, kann
dieser Uber den gesamten Bereich verschoben werden. In diesem Fall kann
ein beliebiges der beiden linken Schieber-Tastenfelder benutzt werden.
Ideal zum Garen mit ovalen oder rechteckigen Topfen oder mit Topftragern.
Zum Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “FLEXICOOK" Taste.
HINWEIS: Bei Verwendung dieser Funktion kénnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

6™ SENSE

Die “6™ Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die “6™ Sense"-Taste driicken. Das Display des gewahlten Bereichs zeigt “A”.
Die Anzeige fiir die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewlnschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Driicken der “6™ Sense”-Taste auswahlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste % mzur Bestatigung gedriickt wird.
Zum Auswdhlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF” und
dann die “6'" Sense”-Taste zum Anwahlen der gewtinschten Funktion.

Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zurlickkehren in den
manuellen Modus drticken Sie “OFF”.

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch
das Kochfeld voreingestellt und kann nicht gedandert werden.

149 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion kdnnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie Schokolade,
nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.

Whj;lfa?ool



M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmbhalten lhrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewohnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Fliissigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

= KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermdglicht das
Garen von Speisen Uiber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.
Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit flissigen Saucen.

ANZEIGEN

=T KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum Kochen
gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Féllen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser zu
Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmaBig zu Gberpriifen.
Wenn die Topfe grof3 sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betrégt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu optimieren.

(M
I | RESTWARME

Wird “H" am Display angezeigt, ist die Kochzone heif3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.
weil ein heilRer Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das “H”.

GARTABELLE

FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht
geeignetist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe
fur die ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden
nach der Auswahl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld
automatisch wieder aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel flir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsdchlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der Gro3e des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe ergénzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Maximale « Ideal zum schnellen Erwarmen von Speisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder
. P Schnelles Erwdrmen/Booster . o

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflissigkeiten.
- Ideal zum Andiinsten, Ankochen, Braten von Tiefkihlkost, schnellen Aufkochen von
= Braten — Aufkochen P
= 14-18 Flissigkeiten.
= B Braunen — Anbraten — ;
= Aufkochen — Grillen Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Brdunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
= 10-14 Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehors.
= Garen — Dinsten — Anbraten - Ideal zum Diinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (Iangere Dauer).
= Grillen — Weichgaren
= Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Fllssigkeit (z. B. Wasser,
= s_g Garen — leichtes Kécheln — Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
- Eindicken — Ziehen lassen [ |deal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flussigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
E Schmelzen — Auftauen Ideal zum Zer!assenA von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade, Auftauen
= 1-4 von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
= Warmbhalten — Quellen von Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder Warmhalten
- Risotto von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwéarme

OFF - . . uypyn B
Null vorhanden sein, wird durch “"H" angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

- StellenSievorderReinigungsicher, dass dieKochzonenabgeschaltet
sind und dass die Restwdarmeanzeige (“H”) nicht angezeigt wird.

»  Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kénnen.

«  Das (abgekihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

«  Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

- Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Rickstinde am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden

«  Zuckeroderstarkzuckerhaltige Speisen konnen das Kochfeld beschadigen
und miissen sofort entfernt werden.

+  Salz, Zucker und Sand kdnnen die Glasoberfldche zerkratzen.

- Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

«  Verschittete Flussigkeiten konnen dazu fiihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

«  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das iXelium™-Logo auf dem Glas erscheint, wurde das Kochfeld mit der
iXelium™ Technologie behandelt, eine exklusive Whirlpool-Ausfiihrung, die
sowohl perfekte Reinigungsergebnisse gewahrleistet als auch die Oberflache
des Kochfelds langer glanzend erhilt.

FiirdieReinigungvoniXelium™Kochfeldern, diefolgendenEmpfehlungen

befolgen:

«  Einweiches, mitWasser oder herkdmmlichem Glasreiniger angefeuchtetes
Tuch (am besten Mikrofasern) verwenden.

- Fir optimale Ergebnisse, das feuchte Tuch fiir einige Minuten auf dem
Glas-Kochfeld lassen.
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Bedienungsanleitung

GERAUSCHE

' DE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen pfeifende
oder knarrende Gerdusche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in
Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten
besteht oder uneben ist).

LOSEN VON PROBLEMEN

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs
und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine
Stérung hin.

+  Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.
« Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,

HINWEIS: Wasser, aus Kochgeschirr verspritzte Flissigkeit oder
Gegenstdnde irgendwelcher Art kdnnen die versehentliche Aktivierung

trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

«  Erscheinen am Display nach dem Einschalten des
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

Kochfelds

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit
gewlinschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht mit einer

Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den Code FOE1
zu léschen und den Betrieb der Kochzone wieder

Temperaturen zu hoch sind.

Komponenten ist zu hoch.

FOE1 oder mehreren Kochzonen kompatibel. herzustellen. Dann versuchen, den Kochtopf mit
einer anderen Kochzone zu verwenden, oder
einen anderen Kochtopf verwenden.

Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, wie er | Den Stromanschluss gemaB Abschnitt

FOE7 im Abschnitt “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" [ “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abandern.

beschrieben wurde.

FOEA Das  Bedienfeld  schaltet ~ wegen | Dieinterne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das

Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekiihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekdihlt ist,

bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET1, F2E1,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.
Einige Minuten warten, anschlieend das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlieBen.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display erscheint.

dE
[wenn das Kochfeld
ausgeschaltet ist]

Das Kochfeld
Aufheizen.
Die Funktionen schalten sich nicht ein.

schaltet nicht auf

DEMO-MODUS ein.

Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
“DEMO-MODUS".

Beispiel:tz==t L) — —

Das Kochfeld lasst keine Aktivierung
einer Sonderfunktion zu.

Der Leistungsregler begrenzt die
Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

Beispiel:P? — §
[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

Das Kochfeld stellt automatisch
eine Mindestleistungsstufe ein, um
sicherzustellen, dass die Kochzone
verwendet werden kann.

Der Leistungsregler begrenzt die
Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.
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KUNDENDIENST

Fir eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie Ihr Produkt bitte unter
www.whirlpool.eu/register an.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Siezuerst,die Stérunganhand derin LOSEN VON PROBLEMEN
beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Stoérung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Rufen Sie die Nummer in dem Garantieheft an oder folgen Sie den
Anweisungen auf der Internetseite www.whirlpool.eu.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

»  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

+  Gerdtetyp und Modellnummer;

“{!;ﬁmww

- die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild
unter dem Gerdt). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen
angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SNI XXXX XXXX XXXX

z
]
OF
S«
fal
21
e

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstandige Anschrift;
«  lhre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und
eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Bei Unterputz-Installation kontaktieren Sie den Kundendienst, um die
Montage des Schraubensatzes anzufordern (sofern nicht vorhanden).

Kundendienst anrufen, um den Trennsatz C00628720 (Kochfeld mit 60 und 65
c¢m) oder C00628721 (Kochfeld 77 cm) zu erwerben.

Wenn Sie es vorziehen, den Trennsatz nicht zu erwerben, bitte sicherstellen,
dass eine Trennung entsprechend den Installationsanweisungen eingebaut
wird.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

«  Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
+  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

. Alternativ konnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

400020009972
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant dutiliser lappareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité siles consignes
de sécurité ne sont pas respectées, en cas de
mauvaise utilisation de l'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

AN AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

&\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

A\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance
sur une table de cuisson contenant de la graisse ou
del’huile peuts'avérerdangereuse-risqued’incendie.
Ne tentez JAMAIS d'éteindre un feu avec de I'eau: au
contraire, éteignez I'appareil, puis couvrez la flamme,
par exemple avec un couvercle ou une couverture
ignifuge.

N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
de travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient compléetement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

& Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

A Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni I'expérience
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué I'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de l'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

A\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

A\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée
lors de [l'utilisation. Veillez a ne pas toucher les
éléments chauffants. Les enfants de moins de 8 ans

doivent étre tenus a I'écart de l'appareil, a moins
d’étre sous surveillance constante.

M Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou
sur le produit pendant plus d'une heure avant ou
apres la cuisson.

USAGE AUTORISE

N\ MISE EN GARDE: Cet appareil n‘est pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contréle a distance.

A\ Cet appareil est destiné a un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hétels, motels, et
autres résidences similaires.

M\ Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

M\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
A\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson & induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en
agissant sur le bouton MARCHE/ARRET.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer etinstaller 'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le déballage et I'installation
de l'appareil - vous risquez de vous couper.

A\ Uinstallation, incluant I'alimentation en eau (selon
le modeéle), et les connexions électriques, ainsi que
les réparations, doivent étre exécutées par un
technicien qualifié. Ne procédez a aucune réparation
ni a aucun remplacement de piece sur l'appareil
autre que ceux spécifiqguement indiqués dans le
guide d'utilisation. Gardez les enfants a |'écart du site
d’installation. Aprés avoir déballé I'appareil, assurez-
vous quil n'a pas été endommagé pendant le
transport. En cas de probléme, contactez le détaillant
ou le service Aprés-vente le plus proche. Une fois
installé, gardez le matériel d’emballage (sacs en
plastique, parties en polystyrene, etc.) hors de la
portée desenfants-ils pourraient s'étouffer. Lappareil
ne doit pas étre branché a l'alimentation électrique
lors de l'installation - vous pourriez vous électrocuter.
Au moment de linstallation, assurez-vous que le
cable dalimentation n'‘est pas endommagé par
I'appareil - risque d’incendie ou de choc électrique.
Allumez l'appareil uniquement lorsque l'installation
est terminée.

M\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
l'appareil, et enlevez soigneusement tous les
copeaux et la sciure de bois.

A\ Si 'appareil nest pas installé au-dessus d'un four,




un panneau séparateur (non compris) doit étre
installé dans le compartiment sous l'appareil.
ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la
prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

M\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois [installation terminée,
lutilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si vous
étes mouiillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez pas
I'appareil sile cable d'alimentation ou la prise de courant
est endommagé(e), si l'appareil ne fonctionne pas
correctement, ou s'il a été endommagé ou est tombé.
M\ Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en est
déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le
fabricant, un représentant du Service Aprées-vente,
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez
vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que l'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou l'entretien;
n'utilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur
- risque de choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a
récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballa&sont entiérement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage .

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et
la santé humaine.
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Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’'ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un
gaspillage d'énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de l'appareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien
suivant : https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plague a induction
allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit
dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker
ou du dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des
champs électromagnétiques de la plaque a induction.

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Linstallation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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B ;
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL
Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.whirlpool.eu/register.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d’utiliser 'appareil.

SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

Manuel du propriétaire

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

Whijrigool . - :4 . 2
J
PANNEAU DE COMMANDE
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........... Q o 14
6 7 13
Symboles/activation de fonctions spéciales 7. Témoin indicateur - fonction active 3 secondes

Niveau de cuisson choisie
Bouton d'arrét de la zone de cuisson

onpwN=

8. Touche Marche/Arrét
9. Minuterie

13. Indicateur de minuterie active
14. Indicateur de sélection de zone
15. Symbole indicateur de minuterie

Clavier déroulant 10. Bouton 6™ Sense
Bouton de chauffage rapide (Booster) 11. Indicateur de temps de cuisson
Bouton FLEXICOOK

12. Bouton OK/Verrouillage des touches -

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

N'utilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si
elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant peut
également étre utilisé pour vérifier sila base de l'ustensile de cuisine est magnétique.

S

sandwich, en acier émaillé et
fonte.

USTENSILE DE z P
CUISINE MATERIAU PROPRIETES

Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,

recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

chaleur uniformément.

Ustensiles de
cuisine adaptés

=

La base nest pas entiere
ferromagnétique (Iaimant ne
colle qu'a une partie de la base
de l'ustensile de cuisine).

Seule la zone ferromagnétique
s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
Zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de
base effective de l'ustensile
de cuisine. Par conséquent, la
puissance délivrée peut étre
moindre et les ustensiles de

cuisine peuvent ne pas chauffer
suffisamment. Les ustensiles
de cuisine peuvent ne pas étre
détectés.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent
pas.

Non adapté Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériauxnonferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds

en caoutchouc.

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate.
Vérifiez réguliérement que la base ne présente aucun signe de déformation,
car certains ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous |'effet d'une chaleur
élevée.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR

L'INDUCTION

Lutilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de l'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diameétre
ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson saligne a la fois sur le diamétre

PREMIERE UTILISATION

de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, lefficacité et les performances peuvent sen trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou a la
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plaque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

La table de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active la
fonction "Arrét automatique” lorsqu'une température trop élevée est détectée.
Lutilisation de casseroles et de poéles vides a fond fin n'est pas recommandée.
Toutefois, ce faisant, la température peut augmenter plus rapidement que le
temps nécessaire au déclenchement rapide de l'arrét automatique, avec le risque
d'endommager la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne
touchez ni la casserole, ni la surface de la table de cuisson et attendez que tous les
composants refroidissent. Si un message d'erreur saffiche, appelez le centre de
service.

TAILLEDELA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pour assurer un fonctionnement correct de la table de cuisson, utiliser des
casseroles ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous).
Veuillez noter que les fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la
taille du diametre supérieur de l'ustensile, plutot que le diamétre de base.
Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues,
utilisez toujours une zone de cuisson dont la taille correspond a la taille
ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson.

Placer la casserole/la poéle en s'assurant qu'elle est bien centrée sur la zone
de cuisson utilisée. Il est recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus
grandes que la taille de la zone de cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PARZONE

N 4 Zone Forme d'ustensile | Baseferromagnétique

- D . | de cuisine adaptée adaptée (cm)

o | | Tou2 Ronde ou carrée 12

| 3 Ronde 10

1 - "3 i 4 Ronde 15

{ ! 142 Ovaleou Coté court 16-21
(FLEXICOOK) Rectangulaire Cotélong 24-38

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systéme électrique dans votre
maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton “+" de minuterie totalement a droite pendant au moins
5 secondes. Sur I'écran, le symbole “PL” sera affiché.

Appuyez sur le bouton W pour confirmer.

Utilisez les boutons “+" et “—" pour sélectionner le niveau de puissance
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7.2 kW.

[a)
Confirmer avec la touche = m

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher l'appareil du secteur
pendant au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-
dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole “EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service aprés-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a I'alimentation électrique;

«  Attendezla séquence d'allumage;

« Appuyer sur le bouton “P” du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le“Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

«  Pendant la premiéere minute, appuyer sur le bouton de chauffage rapide “P*
du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme indiqué ci-dessous);

«  Lafficheurindiquera “DE".
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MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire,
utilisez les zones de cuisson arriére autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET AJUSTEMENT
DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF\H\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant
(CURSEUR) de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance.
Le niveau seraindiqué de maniére alignée a la zone, avec le témoin indicateur
identifiant la zone de cuisson active. Le bouton "P” peut étre utilisé pour
sélectionner la fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

B ox VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de l'allumer accidentellement, appuyer et
maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes. Un
bip et un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette
fonction a été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception
de la fonction d'arrét ([©]). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces
opérations.

o
+ MINUTERIE

Il existe deux minuteries - 'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que l'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+* ou pour régler le temps souhaité sur la zone
de cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniere alignée au
symbole spécifique @. Une fois que le temps déterminé s'est écoulé, un signal
sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.

Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme c6té de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée de
cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_n

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+* et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu'a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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O FLEXICOOK

En sélectionnant le bouton “FLEXICOOK", vous pouvez combiner deux
zones de cuisson et les utiliser a la méme puissance en couvrant toute la
surface avec une grande casserole ou partiellement avec une casserole
ronde/ovale.

La fonction reste toujours allumée et, lors de l'utilisation d'une seule
casserole, elle peut étre déplacée sur toute la zone. Dans ce cas les deux
claviers déroulants gauches peuvent étre utilisés indifféremment.

Idéal pour la cuisson avec des casseroles ovales ou rectangulaires ou avec
des supports de poéles.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton “FLEXICOOK".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en utilisant
cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repéere (comme indiqué ci-dessous).

6™ SENSE

Le bouton “6™ Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton “6™ Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera
un “A",

Lindicateur pour la premiére fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson s'allumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton
“6'" Sense” une ou plusieurs fois.

Lafonction estactivée unefois quele*2|  |boutonaétéactionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur “OFF", puis sur le
bouton “6'" Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur “OFF".

Le niveau de puissance lors de l'utilisation des fonctions spéciales est préréglé
par la plague de cuisson et ne peut pas étre modifié.

149 FAIRE FONDRE

Cette fonction vous permet d'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brdle.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats
comme le chocolat et les empéche de coller a la casserole.




M MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

=J muoTER

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne brlent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rétis) ou des plats en sauce.

INDICATEURS

=T BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter I'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation dénergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent
étre placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de contréler étroitement
I'eau bouillante, et de vérifier la quantité d’eau restante réguliérement.
Siles récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

(M
I'| CHALEURRESIDUELLE

Siun "H" apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. Lindicateur s'allume méme sila zone n'a pas été activée mais a chauffé
du fait de I'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole chaude
a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H" disparait.

TABLEAU DE CUISSON

CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n’est pas positionnée correctement ou si elle n'est pas de
taille appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n’est
détectée dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson
s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance

dépend de la dimension de la zone de cuisson.

UTILISATION DU NIVEAU
NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des
habitudes de chacun)

Puissance . Idéal pour augmenter rapidement la température de cuisson jusqu'a ébullition rapide

maximale P Chauffer rapidement/Booster (pour l'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.
= . - Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition
= Frire — bouillir :
= 14-18 rapide.
= Dorer — sauter — boulillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.
z Dorer — cuire — cuire a 'étouffée — | Idéal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer les
= 10-14 sauter — griller récipients.
= Cuwe—cuweg Ietouff,ee—falre Idéal pour cuire a I'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue durée).
= sauter — griller — mélanger
= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson)
= 5_g Cuire — mijoter — épaissir — préparer | avec des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.
= la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 |: riz, sauces, rétis, poisson) avec
= des liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).
z Fondre — décongeler Id_eal pour ramplllr Ig beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les
- aliments de petite taille.
- 1-4 - - — — -
- . . . Idéal pour garder au chaud de petites portions a peine cuisinées ou des plats de service,
- Maintien au chaud — risotto crémeux . : .
- et pour des risottos bien crémeux.

Puissance OFF B La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la fin

nulle de la cuisson est indiquée parun” H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important:

« Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que
les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur
résiduelle (“"H"”) n'est allumé.

«  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de facon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire
la sensibilité des boutons de panneau de commande.

»  Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de
cuisson. Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+ Lesel,le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Desdéversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.
«  Aprésle nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Si le logo iXelium™ apparait sur le verre, la table de cuisson a été traitée avec la
technologie iXelium™, une finition exclusive Whirlpool qui assure des résultats
de nettoyage parfaits, ainsi qu'un maintien de la surface de la table de cuisson
brillante, plus longtemps.

Pour nettoyer les tables de cuisson iXelium™, suivez les recommandations

suivantes:

«  Utilisez un chiffon doux (en microfibre de préférence), avec de I'eau ou un
détergent a utilisation quotidienne pour le verre.

+  Pourde meilleurs résultats, laisser un chiffon humide sur la table de cuisson
en verre pendant quelques minutes.

Whj;lﬁool
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BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Manuel du propriétaire

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des

craquements durant le fonctionnement normal.
Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

GUIDE DE DEPANNAGE

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité

d‘aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

«  Contrblez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.

+  Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson apres |'avoir utilisée,

débranchez-la a partir de l'alimentation électrique.
- Si, quand le plan de cuisson est allumé, l'afficheur visualise les codes
alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet

posé sur les commandes peuvent provoquer l'activation ou la désactivation

accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE
D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec l'opération

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux
fois pour éliminer le code FOE1 et rétablir la

températures sont trop élevées.

électroniques est trop élevée.

FOE1 requise. pas compatible avec une ou plusieurs | fonctionnalité de lazone de cuisson. Puis essayez
zones de cuisson. d'utiliser l'ustensile avec une zone de cuisson
différente, ou utilisez un ustensile différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de 'alimentation électrique | Ajustez le branchement de [alimentation
FOE7 électrique. nest pas exactement comme indiqué | électrique selonle paragraphe "BRANCHEMENT
dans le paragraphe "BRANCHEMENT | ELECTRIQUE".
ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande séteint en raison | Latempératureinternedespiecesélectroniques | Patientez que la table de cuisson refroidisse avant
de températures excessivement élevées. esttropélevée. delaréutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les [ La température interne des piéces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a l'alimentation électrique.
Sile probléme persiste, appelez le Service Apres-vente et spécifiez I'erreur qui apparait sur l'afficheur.

dE
[quand la table de cuisson
est éteinte]

La table de cuisson ne s'allume pas et
ne chauffe pas.
Les fonctions ne s'activent pas.

MODE DEMO activé.

Respectez les instructions au paragraphe
"MODE DEMO".

LIS |
parex. =7 — —

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les niveaux
de puissance conformément a la valeur
maximale réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

par ex. P—5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

Laplaquedecuissonregleautomatiquement
un niveau de puissance minimum pour
sassurer que lefoyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les niveaux
de puissance conformément a la valeur
maximale réglée pour la plague de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.
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SERVICE APRES-VENTE

Afin de profiter d’une assistance compléte, veuillez enregistrer votre appareil
sur www.whirlpool.eu/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.whirlpool.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
+  letype etle modéle exact de I'appareil;

+ le numéro de série (numéro aprés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

=0
OF
<
o=
gn:
8

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des pieces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

En cas d'encastrement affleurant, contactez le Service aprés-vente pour
obtenir le kit de vis de montage (si non présent).

Si l'installation n'est pas au-dessus d'un four intégré, vous pouvez appeler
le Service aprés-vente pour acheter le kit séparateur C00628720 (table de
cuisson 60 et 65 cm) ou C00628721 (table de cuisson 77 cm).

Sivous préférez ne pas acheter le kit séparateur assurez-vous qu'un séparateur
est installé selon les instructions d'installation.

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
«  Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

Whj;lﬁool
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien
van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade die
het gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
KparaatofeenfouteinsteIIingvanderegelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervilak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
A WAARSCHUWING:  Brandgevaar:
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M\ VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
N WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen
met water: schakel daarentegen het apparaat uit en
bedek vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of
een blusdeken.
M Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als
steun.Houd kleding of andere brandbare materialen
uit de buurt van het apparaat tot alle onderdelen
van het apparaat helemaal zijn afgekoeld -
brandgevaar.
&\ Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt
van hetapparaatgehoudenworden. Jongekinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht
staan of instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. De
reiniging en het onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen op de pannendetector.
M WAARSCHUWING: Het apparaat en de
toegankelijke onderdelen kunnen heet worden
tijdens het gebruik. Wees voorzichtig dat u de
verwarmingselementen niet aanraakt. Kinderen
jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van het
apparaat worden gehouden, tenzij er voortdurend
toezicht is.

leg geen

M\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet
langer dan één uur in of op het product blijven
liggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK
M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.
A\ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
ANElk ander gebruik is verboden (bijv. als
kamerverwarming).
A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.
& WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.
INSTALLATIE
M Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd
worden door twee of meer personen - risico voor
verwondingen. Gebruik beschermende handschoenen
om uit te pakken en te installeren - risico voor
snijwonden.
M laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding.
Houd kinderen buiten bereik van de installatieplek.
Controleer na het uitpakken van het apparaat of het
tijdens het transport geen beschadigingen heeft
opgelopen. Neem in geval van twijfel contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde Klantenservice.
Bewaar het verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim,
enz.) na de installatie buiten bereik van kinderen -
verstikkingsgevaar. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert - risico voor
elektrocutie. Tijdens de installatie dient u ervoor te
zorgen dat het apparaat de voedingskabel niet
beschadigd - risico voor brand of elektrocutie. Het
Kparaat alleen activeren als de installatie is voltooid.
Voer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat u
het apparaat plaatst.
M\ Als het apparaat niet boven een oven wordt
geinstalleerd, moeteen(nietbijgeleverd)scheidingspaneel
worden geinstalleerd in het compartiment onder het
apparaat.




ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit
het stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaardie bovenstroomsvanhetstopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en
het apparaat dient geaard te zijn conform de
nationale veiligheidsnormen voor elektriciteit.
Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallen is.
I\ Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.
A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.
REINIGEN EN ONDERHOUD
AN WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden  uitvoert; gebruik
ieen stoomreinigers - risico van elektrocutie.
Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelenopchloorbasisof schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het

recyclingssymbool ®# wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR
Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit apparaat
hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met de
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool Z{ op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden,
maar dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum
voor de recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

1>

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.
Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een vlakke bodem.

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming
met Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel
dienen voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat
staan als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de
pacemaker en gelijkaardige toestellen beinvloeden. Raadpleeg uw arts of
de fabrikant van de pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen
voor meer informatie over de effecten van elektromagnetische velden van
inductiekookplaten.




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie moet
in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~

)
ol@;

B R
@ faniE
@5 N

7l
22

e
@@

@
@
@[]
@

@\ @1
}7 25

25 e—

black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Gebruikershandleiding
DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN

@ WHIRLPOOL PRODUCT
= Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW

www.whirlpool.eu/register. APPARAAT VOOR MEER
i} Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.

PRODUCTBESCHRIJVING

N 1. Kookplaat
2. Bedieningspaneel
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1. Symbolen/inschakeling van speciale functies 7. Indicatielampje - actieve functie 3 seconden
2. Geselecteerd bereidingsniveau 8. Aan/Uit-knop 13. Indicator van actieve kookwekker
3. Toets voor uitschakeling kookzone 9. Kookwekker 14. Indicator van de zoneselectie
4. Scrolltoetsenbord 10. Toets 6™ Sense 15. Symbool van de kookwekker
5. Snelle verwarmingstoets (Booster) 11. Indicatie bereidingsduur
6. Toets FLEXICOOK 12. OK/Toetsenvergrendelingsknop -
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool

(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI MATERIAAL EIGENSCHAPPEN
Aanbevolen Debasisisgemaaktvanroestvrij | Zorgt voor optimale efficiéntie,
kookgerei staal met sandwichontwerp, | warmt snel op en verdeelt de

| geémailleerd staal of gietijzer. | warmte gelijkmatig.

Geschikt De basis is niet volledig Alleen  het ferromagnetische

kookgerei ferromagnetisch (de gedeelte warmt op. Hierdoor
magneet blijft slechtsin een | kan het zjjn dat de pan minder
deel van de pan vastzitten). | snel opwarmt en dat de warmte

minder  gelijkmatig ~ wordt
verdeeld.

Geschikt Deferromagnetische basis bevat | Het ferromagnetische opperviak

kookgerei gebieden met aluminium of [is kleiner dan het eigenlijke
heeft een verzonken gebied in | opperviak van de bodem van

R het midden. het kookgerei. Hierdoor wordt
< mogelijk  minder  vermogen
geleverd en wordt kookgerei
mogelijk niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet

gedetecteerd.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei, | Kookgerei wordt niet
koper, aluminium en andere | gedetecteerd en warmt niet op.
niet-ferromagnetische
materialen, kookgerei met
rubberen voetjes.

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

ADAPTERSVOORPOTTEN/PANNEN DIEONGESCHIKT ZIJNVOORINDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvloedt de efficiéntie en verlengt daardoor
de tijd die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de

EERSTE GEBRUIK

ferromagnetische diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de
diameter van de adapterplaat als de diameter van de kookzone. Als deze
metingen niet overeenkomen, kan dit de efficiéntie en prestaties aanzienlijk
verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er warmte worden opgebouwd
die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot, waardoor de plaat en
de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem
wordt afgeraden. Als u dit doet, kan de temperatuur echter sneller stijgen dan
de tijd die nodig is om de functie "Automatisch uitschakelen" tijdig te activeren,
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat beschadigd
raakt. Raak de pan of de kookplaat niet aan als dit gebeurt en wacht tot alle
onderdelen zijn afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u
het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie de
onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat met de verwachte prestaties werkt, moet
u altijd een kookzone gebruiken met een grootte die overeenkomt met de
ferromagnetische grootte van de pan.

Zetde pan/potzo neerdat hijgoedin het midden van de gebruikte bereidingszone
staat. Het wordt aanbevolen om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de
grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

20 4 Zone | Kookgereinel | femomagnetsch
W odem (cm)
o 10f2 Rond of vierkant 12
E 3 Rond 10
1 - - 3; 4 Rond 15
e l FLEXiCOOK) | Ovaalof rechthoekig é?ur;eezzigj%iggs

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.
OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen kunnen
sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv. koken of
snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen dat de
geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het
vermogen binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+*, Op het
scherm wordt het symbool “PL” weergegeven.

Druk op de toets *#| * | om te bevestigen.

Gebruik de toetsen “+” en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.

De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets R .

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de stekker weer in
het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

«  Wacht op de inschakelsequentie;

+ Druk5 seconden op detoets “P*van het eerste scrolltoetsenbord bovenaan links .
Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

«  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

+  Wacht op de inschakelsequentie;

+  Drukbinnendeeerste minuut op de quickheating toets“P“ op het toetsenbord
onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder getoond);

«  “DE"verschijnt op het display.
...... — 15 P ; n OFF
OFF 1111 a8 P [ — + — m+ OFF (11111 I I 1R e

° o}
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Gebruikershandleiding

DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op:In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het raadzaam om
pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel voor de bodem als
voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.

Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONES INSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS
REGELEN

OFF i irtrttittrtttttrrrrtrnnnnnnn 18 P

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SCHUIVER) van de
gewenste kookzone om het in te schakelen en het vermogen af te stellen. Het
niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje dat
de actieve kookzone aangeeft. De toets “P” kan gebruikt worden om de snelle
verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF” aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

2] * | 1OETSENBLOKKERING

Om de instellingen te vergrendelen en te voorkomen dat de
kookplaat onbedoeld wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/
Toetsenvergrendelingsknop.Een geluidssignaal en eenwaarschuwingslampje
boven het symbool geven aan dat de functie is ingeschakeld. Het
bedieningspaneel is vergrendeld, met uitzondering van de uitschakelfunctie
(L®]). Om de blokkering van de bedieningen te deactiveren, herhaalt u de
activeringsprocedure.

®
+ KOOKWEKKER

Er zijn twee kookwekkers - één controleert de linker kookzones, de
ander controleert de rechter kookzones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+" of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in gebruik
in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het specifieke
symbool @. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er een
geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld, dan knipper de “Indicator van de zoneselectie” en de
bijoehorende geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het
centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druk tegelijk op de toetsen “+“ en

u_u

totdat de kookwekker is uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.

e © © o
= ” =
::—: OFF 118 P 35@ n OFF L1 nnmmmnlg P ::—:

Iy S sense P w1y
o} o}
=m0 5 ° ° Tl
— OFF it titnnnnnnnnnnnnnnnnnnmmmmm|8 P IEI — + — + OFF 1 anmmnmem18 P T—
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0O FLEXICOOK

Met de selectie van de toets “FLEXICOOK" kunt u twee kookzones combineren
en ze aan hetzelfde vermogen gebruiken, bedek het gehele opperviak met
een brede pan of een gedeelte ervan met een ronde/ovale pan.

De functie blijft altijd AAN staan en als er slecht een enkele pan wordt
gebruik, kan deze verplaatst worden over de gehele zone. In dit geval
kunnen beide scrolltoetsenborden links onverschillig gebruikt worden.
Ideaal om te koken met ovale of rechthoekige pannen of met pansteunen.
Druk op de toets “FLEXICOOK" om de functie uit te schakelen.

OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRUK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer
zodat ze minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder
afgebeeld).

(=] )
S [ =) L = ]
- [’-:] -
()

6™ SENSE

De “6"" Sense’-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6" Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone
gaat branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
"6 Sense”-toets te drukken. )

De functie is ingeschakeld zodra de toets B Jter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op "OFF” en
vervolgens op de toets “6™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren naar
de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld
en kan niet worden gewijzigd.

144 SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur brengen
en de toestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat het
aanbrandt. Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen zoals
chocolade niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.




M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T+J SUDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt. Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken) met
bijbehorend vocht.

INDICATOREN

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken met
minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).
In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goedin hetoogte houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

(M
I | RESTWARMTE

Als “"H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of omdat
er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

“  DEPANIS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau

hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE . GEBRUIK VAN HET NIVEAU
(de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
Maximaal Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen
P Snel verwarmen/Booster
vermogen of om snel vocht te verwarmen.
z Bakken — koken Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken,
= 14-18 water snel aan de kook te brengen.
E Braden — sauteren — koken — grillen | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.
= Braden — koken — stomen — Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en
= 10— 14 sauteren — grillen accessoires voor te verwarmen.
= Koken — stoven — fruiten — grillen — | Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen
= koken tot het smeuig is (gedurende lange tijd).
= Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend vocht
= 5_9 Koken — sudderen — inkoken — (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.
= smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,
= braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).
z . Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van
z Smelten — ontdooien ) ; :
z 1-4 kleine afmetingen te ontdooien.
- Warmhouden — risotto smeuig lideaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om
- maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.
Geen OFF _ Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte na
vermogen afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

«  Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en
dat de restwarmte-indicatie (“H”) niet wordt weergegeven.

«  Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

- Eenoppervlakdatniet goed wordtschoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

+  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

«  Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

«  Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

pannen bewegen of trillen.
+  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als het iXelium™ -logo op het glas verschijnt, dan is de kookplaat behandeld
met de iXelium™ -technologie, een exclusieve afwerking van Whirlpool die
perfecte reinigingsresultaten garandeert en het oppervlak van de kookplaat
langer glanzend houdt.

Volg onderstaande tips om iXelium™ -kookplaten te reinigen:

+  Gebruik een zachte doek (microvezel is het beste) die is bevochtigd met
water of met dagelijks schoonmaakmiddel voor glas.

«  Laat voor de beste resultaten een paar minuten een natte doek op het
glazen oppervlak van de kookplaat liggen.
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Gebruikershandleiding
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GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende

lagen bestaat of onregelmatig is).

PROBLEEMOPLOSSING

gebrek.

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een

«  Controleer of er geen stroomuitval is.

« Alsuernietin slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker

uit het stopcontact trekken.
«  Alsbij deinschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke codes
worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te handelen.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of

eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per

abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op de juiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uit-knop om de
FOET-code te wissen en neem de kookzone weer

temperaturen te hoog worden.

elektronische delen is te hoog.

FOE1 een of meerdere kookzones. in gebruik. Probeer het kookgerei vervolgens
met een andere kookzone of gebruik ander
kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet|Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE

“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne  temperatuur  van  de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u

FOEA . . .

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.
Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.

F7E5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-

[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".

uitstaat]

De kookplaat activeert geen speciale | De vermogenregelaar beperkt de Zie de paragraaf “Vermogensregeling".

o . _, _ |functie. vermogenniveaus op basis van de

by. Y maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
by, P —§ De kookplaat stelt automatisch een | De vermogenregelaar beperkt de Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
V.
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CONSUMENTENSERVICE

Voorverdereassistentiekuntuhetapparaatregisterenopwww.whirlpool.eu/
register.
VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijk of u het probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.
2. Zethetapparaataan en uitomte controleren of het probleemis opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIGIS, NEEMT U CONTACT OP METDEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Omassistentietevragen, belhetnummeraangegevenin hetgarantieboekje
of volg de instructies op de website www.whirlpool.eu.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
+ een korte beschrijving van de storing;
+ hettype en het exacte model van het apparaat;

I Type: X)) i ixf&;x ( ( =1 00K B 00000 000

+  het serienummer (hummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

e
Ok
22
g&
0.8

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« uw volledige adres;
«  uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijkis (alleendanheeftuzekerheiddatoriginelevervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Bel bij een verzonken inbouwinstrument de Klantenservice en vraag om een
set montageschroeven (indien niet aanwezig).

Als de kookplaat niet boven een ingebouwde oven wordt geinstalleerd, kunt
u contact opnemen met de Klantenservice voor de aankoop van de kit voor
scheiding C00628720 (kookplaat van 60 en 65 cm) of C00628721 (kookplaat
van 77 cm).

Als u de scheiding liever niet koopt, zorg er dan voor dat een scheiding wordt
geinstalleerd volgens de instructies voor de installatie.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Op onze website docs.whirlpool.eu/docs;

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

400020009972
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NORME DI SICUREZZA

|
T
IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le seguenti
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.
Queste istruzioni e I'apparecchio sono corredati da
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e
osservare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi
responsabilita che derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri
dell'apparecchio o da errate impostazioni dei
comandi.
&\ AVVERTENZA: Se la superficie del piano cottura &
incrinata, non utilizzare I'apparecchio per evitare il
rischio di folgorazione.
&N AVVERTENZA:  Pericolo  di  incendio:
Kpoggiare oggetti sulle superfici di cottura.
ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere
sorvegliato. | processi di cottura brevi richiedono
una supervisione continua.
&\ AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un
piano di cottura con grasso e olio puo essere
pericolosa e generare incendi. Non tentare MAI di
spegnere le flamme con acqua: piuttosto, spegnere
I'apparecchio e soffocare le fiamme, ad esempio con
un coperchio o una coperta antincendio.
&\ Non utilizzare il piano di cottura come superficie
di lavoro o appoggio. Non avvicinare all'apparecchio
stoffe o altri materiali inflammabili fino a che tutti i
componenti non si siano completamente raffreddati
per evitare il rischio di incendi.
M Non poggiare oggetti metallici come coltelli,
forchette, cucchiai e coperchi sulla superficie del
piano di cottura perché potrebbero surriscaldarsi.
A\ Tenere i bambini di etd inferiore a 3 anni lontani
dall'apparecchio. Senza la sorveglianza costante di un
adulto tenere anche l'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni. | bambini
di eta superiore agli 8 anni, le persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e le persone che
non abbiano  esperienza 0  conoscenza
dell'apparecchio potranno utilizzarlo solo sotto
sorveglianza, o quando siano state istruite sull'utilizzo
sicuro dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi
del suo utilizzo. Vietare ai bambini di giocare con
I'apparecchio. | bambini non devono eseguire
operazionidi puliziae manutenzione dell'apparecchio
senza la sorveglianza di un adulto.
& Dopo I'uso, spegnere l'elemento del piano di
cottura mediante il rispettivo comando e non fare
affidamento sul rilevatore di tegami.
&\ ATTENZIONE: L'apparecchio e i suoi componenti
accessibili possono diventare molto caldi durante
l'uso. Fare attenzione a non toccare gli elementi
riscaldanti. Tenere lontani i bambini di eta inferiore
agli 8 anni, a meno che non siano costantemente
sorvegliati.

non

M\ Lalimento non deve essere lasciato nel o sul
prodotto per piu di un'ora prima o dopo la cottura.
USO CONSENTITO
N\ ATTENZIONE: I'apparecchio non & destinato ad
essere messo in funzione mediante un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un
temporizzatore, o attraverso un sistema di comando
a distanza separato.
M\ l'apparecchio & destinato all'uso domestico e ad
applicazioni analoghe, quali: aree di cucina per il
personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast
e altri ambienti residenziali.
&\ Nonsono consentitialtriusi(ades., il riscaldamento
di ambienti).
Questoapparecchiononedestinatoad applicazioni
professionali. Non utilizzare 'apparecchio all'aperto.
&\ AVVERTENZA: Il piano di cottura a induzione pud
generare un segnale acustico quando viene lasciato
qualcosa sul pannello di controllo. Spegnere il piano
cottura tramite il pulsante ON/OFF.
INSTALLAZIONE
A\ Perevitareilrischiodilesioni personali, 'apparecchio
deve essere movimentato e installato da due o piu
persone. Per le operazioni di disimballaggio e
installazione utilizzare i guanti protettivi per non
procurarsi tagli.
M\ linstallazione, comprendente anche eventuali
raccordi per l'alimentazione idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non riparare o
sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non
specificatamente richiesto nel manuale d'uso.
Tenere i bambini a distanza dal luogo
dell'installazione.  Dopo  aver  disimballato
I'apparecchio, controllare che I'apparecchio non sia
stato danneggiato durante il trasporto. In caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Clienti. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare il rischio di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche, prima di procedere
all'installazione scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante [installazione, accertarsi che
I'apparecchio non possa danneggiare il cavo di
alimentazione e causare cosi rischi di scosse
elettriche. Attivare l'apparecchio solo dopo avere
completato la procedura di installazione.
A\ Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile
prima di inserire l'apparecchio, avendo cura di
rimuovere trucioli o residui di segatura.
A Se I'apparecchio non ¢ installato sopra un forno,
necessario installare un pannello divisorio (non in
dotazione) nel vano sottostante.




AVVERTENZE ELETTRICHE

M\ Deve essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore multipolare
installato a monte della presa nel rispetto dei
regolamenti elettrici vigenti; inoltre, la messa a terra
dell'apparecchio deve essere conforme alle norme
di sicurezza elettrica nazionali.

M\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o
adattatori. Una volta terminata linstallazione, i
componenti elettrici non devono piu essere
accessibili. Non utilizzare I'apparecchio quando si &
bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se si osservano anomalie di
funzionamento o se 'apparecchio & caduto o & stato
danneggiato.

M\ linstallazione tramite spina del cavo di
alimentazione non e consentita a meno che il
prodotto non sia gia dotato di quella fornita dal
Produttore.

A\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal
produttore, da un centro di assistenza autorizzato o
da un tecnico qualificato per evitare situazioni di
pericolo o rischi di scosse elettriche.

PULIZIA E MANUTENZIONE

&\ AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e scollegato
dall'alimentazione elettrica; inoltre, non usare in
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

M\ Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi,
prodotti a base di cloro o pagliette.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed & contrassegnato dal

simbolo del riciclaggio ﬁ

Le varie parti dellimballaggio devono pertanto essere smaltite
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto e stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici,
contattare I'ufficio locale competente, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici
oil negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio
& contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE, Rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente
contribuisce a prevenire le conseguenze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO

Per sfruttare al meglio il calore residuo delle piastre, spegnerle alcuni minuti
prima del termine della cottura.

La base della pentola o del tegame dovrebbe coprire completamente la
piastra di cottura; un recipiente con la base piu piccola del diametro della
piastra causera uno spreco di energia.

Durante la cottura, coprire pentole e tegami con un coperchio che chiuda
bene il recipiente e usare la minima quantita d’acqua possibile. La cottura
senza coperchio comporta un consumo di energia notevolmente superiore.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento
europeo 66/2014 e I'Ecodesign per i prodotti connessi all'energia e le
informazioni sull'energia (emendamento) (Uscita UE) Regolamenti 2019 in
conformita con la norma europea EN 60350-2.

Le informazioni relative alla modalita a basso consumo dell'apparecchio in
conformita con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente
link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Le persone con un pacemaker o un dispositivo medico simile devono
prestare attenzione quando si trovano in prossimita di questo piano di
cottura a induzione mentre e acceso. Il campo elettromagnetico puo
influenzare il pacemaker o un dispositivo simile. Consultare il proprio
medico o il produttore del pacemaker o un dispositivo medico simile per
ulteriori informazioni sui suoi effetti con i campi elettromagnetici del piano
di cottura ad induzione.




COLLEGAMENTO ELETTRICO

Il collegamento elettrico deve essere eseguito prima di collegare I'apparecchio alla rete.

Linstallazione deve essere eseguita da personale qualificato a conoscenza delle norme vigenti in materia di sicurezza e installazione. Nella fattispecie,
I'installazione deve essere eseguita in ottemperanza alle direttive della locale societa di fornitura elettrica

Controllare che la tensione indicata sulla targhetta matricola nella parte inferiore dell'apparecchio sia la stessa della rete elettrica domestica.

La messa a terra dell'apparecchio € obbligatoria per legge; utilizzare solo conduttori delle dimensioni appropriate (incluso il conduttore di terra).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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|T I Manuale d’uso

GRAZIEPERAVERE ACQUISTATO UNPRODOTTOWHIRLPOOL
Per ricevere un‘assistenza piu completa, registrare il S| PREGA DI SCANSIONARE
= prodotto su www.whirlpool.eu/register. IL CODICE QR SUL PROPRIO =
Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente APPARECCHIO PER OTTENERE g
A le istruzioni di sicurezza. MAGGIORI INFORMAZIONI

DESCRIZIONE PRODOTTO

1 1. Pianodicottura
2. Pannello dicontrollo
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PANNELLO DI CONTROLLO
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1. Icone/attivazione funzioni speciali 6. Tasto FLEXICOOK 11. Indicatore tempo di cottura
2. Livello di cottura selezionato 7. Spia luminosa funzione attiva 12. Tasto OK/Blocco tasti — 3secondi
3. Tasto dispegnimento della zona cottura 8. Tasto di Accensione/Spegnimento 13. Indicatore contaminuti attivo
4. Tastiera a scorrimento 9. Contaminuti 14. Indicatore zona selezionata
5. Tasto diriscaldamento rapido (Booster) 10. Tasto 6 Sense 15. Icona indicatore contaminuti
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ACCESSORI

Utilizzare solo pentole e padelle in materiale ferromagnetico, adatte ai piani
di cottura a induzione. Per determinare se una pentola € adatta, verificare la

presenza dell'icona (generalmente stampata sul fondo). E possibile utilizzare
anche un magnete per verificare se la base della pentola € magnetica.

RECIPIENTE DI

COTTURA MATERIALE PROPRIETA
Pentola La base € in acciaio inox con Assicura un'efficienza ottimale,
consigliate design a sandwich, acciaio si riscalda rapidamente e
smaltato, ghisa. distribuisce il calore in modo
b uniforme.
Pentola adatta La base non & completamente | Solo  larea  ferromagnetica
ferromagnetica (il magnete si|si riscalda. Di conseguenza,
attacca solo in una parte della | potrebbe  riscaldarsi  meno

base della pentola). rapidamente e il calore potrebbe
essere distribuito in modo meno

uniforme.

P S

Pentola adatta

Non adatta

Labaseferromagnetica contiene | Lareaferromagnetica é piti piccola
aree con alluminio o presenta | dellarea della base della pentola.
un‘area incassata al centro. Di conseguenza, la potenza
erogata potrebbe essere inferiore
e la pentola potrebbe non
riscaldarsi a sufficienza. La pentola
potrebbe non essererilevata.

La pentola non viene rilevata e
non siriscalda.

Acciaio sottile normale, vetro,
argilla, rame, alluminio e altri
materiali non ferromagnetici,
pentola con piediniin gomma

NOTA: Tutte le pentole devono avere una base piatta. Controllare
periodicamente che la base non presenti segni di deformazione, poiché alcune
pentole possono subire deformazioni a causa del calore elevato.

ADATTATORI PER PENTOLE/PADELLE NON ADATTE ALLINDUZIONE

Luso di piastre di adattamento influisce sullefficienza e quindi aumenta il
tempo necessario per riscaldare l'acqua o gli alimenti. Assicurarsi che il diametro
ferromagnetico della base della pentola sia allineato con il diametro della piastra

PRIMO UTILIZZO

di adattamento e con il diametro della zona di cottura. Se queste misure non
corrispondono, possono diminuire significativamente l'efficienza e le prestazioni.
La mancata osservanza di queste linee guida potrebbe causare un accumulo di
calore che non viene trasferito efficacemente alla pentola o alla padella, causando
potenzialmente l'annerimento della piastra e del piano di cottura.

PENTOLE E PADELLE VUOTE

Il piano di cottura & dotato di un sistema di sicurezza interno che attiva la funzione di
spegnimento automatico quando viene rilevata una temperatura troppo elevata.
L'uso di pentole e padelle vuote con un fondo sottile non & consigliato. Tuttavia,
in tal caso, la temperatura potrebbe aumentare piu rapidamente del tempo
necessario per attivare tempestivamente la funzione di spegnimento automatico,
con il rischio di danneggiare la pentola o la superficie del piano di cottura. Qualora
cio si verificasse, non toccare né la pentola né la superficie del piano di cottura e
attendere che tuttii componenti si raffreddino. Se viene visualizzato un messaggio
dierrore, chiamare il Centro di assistenza.

DIMENSIONI ADEGUATE DELLA BASE DELLA PADELLA/PENTOLA
PERLE DIVERSE ZONE DI COTTURA

Per garantireil corretto funzionamento del piano di cottura, utilizzare pentole conun
diametro di base adeguato per ogni zona (fare riferimento alla tabella sottostante).
Tener presente che i produttori di pentole spesso forniscono le dimensioni del
diametro superiore della pentola, piuttosto che il diametro della base.

Per garantire che il piano di cottura funzioni con le prestazioni previste, utilizzare
sempre una zona di cottura con una dimensione corrispondente a quella
ferromagnetica della base della pentola.

Posizionare la pentola assicurandosi che sia ben centrata sulla zona di cottura
in uso. Si consiglia di non utilizzare pentole pit grandi della dimensione della
zona di cottura.

UTILIZZO DELLE PENTOLE PER ZONA

2/ SN 4 Zona Formadella Base ferromagnetica
€ -7 . pentola adatta adatta (cm)
g E E 102 Rotonda o quadrata 12
' i ' 3 Rotonda 10
- - : 4 Rotonda 15
1 3
1
S N S—— 142 Lato corto 16-21
(FLEXICOOK) | Ovaleorettangolare |\ 2 % 10024 "38

REGOLATORE DI POTENZA

Almomentodell’acquistoil piano di cottura eimpostato sulla potenza massima
raggiungibile. Adeguare l'impostazione rispetto ai limiti dell'impianto elettrico
di casa come descritto nel paragrafo seguente.

N.B:In funzione della potenza selezionata per il piano, alcune potenze e funzioni
delle zone di cottura (es. bollire o riscaldamento rapido) potrebbero essere
automaticamente limitate per non eccedere il limite selezionato.

Per impostare la potenza del piano cottura:

Una volta collegato l'apparecchio alla rete elettrica, entro 60 secondi &
possibile impostare il livello di potenza.

Premere per almeno 5 secondi il tasto “+* del contaminuti posizionato piu a
destra. Sul display viene visualizzato “PL".

. &
Premere il tasto W per confermare.
Utilizzare i tasti “+" e “—" per selezionare la potenza desiderata.

I livelli di potenza disponibili sono: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

.
Confermare con il tasto ** ’T

La potenza selezionatarimarrain memoriaanchein caso dimancataalimentazione.
Per variare il livello di potenza, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica per
almeno 60 secondi, quindi ricollegarlo e ripetere le operazioni descritte sopra.

In caso di errore durante la sequenza di impostazione appare il simbolo “EE” e
viene emesso un segnale acustico. In tal caso, ripetere l'operazione.
Se l'errore persiste contattare il servizio assistenza.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DEL SEGNALE ACUSTICO

Per attivare/disattivare il segnale acustico:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Premereil tasto “P” della prima tastiera a scorrimento in alto a sinistra per
5 secondi.

Eventuali allarmi rimangono attivi.

MODALITA DEMO (riscaldamento disattivato,
“Risoluzione dei problemi”)

Per attivare e disattivare la modalita demo:

«  Collegare il piano cottura alla rete elettrica;

«  Attendere la sequenza di accensione;

«  Entroil primo minuto premere per 5 secondi il tasto riscaldamento rapido
“P“ della tastiera in basso a sinistra (come illustrato di seguito);

+  Suldisplay viene visualizzato “DE".

o] o]
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Manuale d’'uso

IT |
USO QUOTIDIANO

|
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL PIANO COTTURA

Per accendere il piano premere per circa 1 secondo il tasto di accensione. Per
spegnere premere lo stesso tasto, tutte le zone di cottura vengono disattivate.

POSIZIONAMENTO
Evitare di coprire con la pentola i simboli del pannello di controllo.

Nota: Nelle zone vicine al pannello di controllo si suggerisce di mantenere
pentole e padelle all'interno della serigrafia (considerando sia il fondo che il
bordo tendenzialmente piu largo)

Questo evita eccessivi surriscaldamenti della tastiera. Per cotture tipo
grigliatura o frittura si consiglia di utilizzare le zone posteriori dove possibile.

ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE DELLEZONE COTTURA EREGOLAZIONE
DELLA POTENZA

OFF\H\\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Per attivare le zone cottura:

Muovereil dito orizzontalmente lungo la tastiera a scorrimento (SLIDER) della
zona cottura scelta per attivarla e regolare la potenza. In corrispondenza
della zona appare il livello e la spia luminosa che identifica la zona di cottura
attiva. Tramite il tasto “P” & possibile selezionare la funzione riscaldamento
rapido (Booster).

Per disattivare le zone cottura:
Selezionare il tasto “OFF” presente all'inizio della tastiera di scorrimento.

FUNZIONI

»<| * | BLOCCO DEL PANNELLO COMANDI

Per bloccare le impostazioni ed evitare accidentali attivazioni, premere
per 3 secondi il tasto OK/Blocco tasti. Un segnale acustico e una spia
luminosa sopra al simbolo segnalano I'avvenuta attivazione. Il pannello
dei comandi & bloccato ad eccezione della funzione di spegnimento ([©]).
Per disattivare il blocco comandi ripetere la procedura di attivazione.

o
— + CONTAMINUTI

Sono presenti due contaminuti, uno gestisce le zone di cottura di sinistra,
mentre |'altro le zone di cottura di destra.

Per attivare il contaminuti:

Premereitasti “+" o “—" per impostare il tempo desiderato sulla zona in uso.
Una spia luminosa si accende in corrispondenza dell'icona dedicata @. Allo
scadere del tempo impostato, viene emesso un segnale acustico e la zona
di cottura si spegne automaticamente.

E' possibile modificare il tempo in qualsiasi momento e attivare piu timer
contemporaneamente.

Se vengono attivati contemporaneamente 2 timer dello stesso lato del piano
di cottura, “Indicatore selezione zona" lampeggia e il relativo tempo di cottura
selezionato viene visualizzato sul display centrale.

Per disattivare il contaminuti:
Premere contemporaneamente i tasti “+" e “—" fino alla disattivazione.

@ INDICATORE CONTAMINUTI

La spia luminosa relativa a questo indicatore, se attiva, segnala che ¢ stato
impostato il contaminuti per la zona di cottura.
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O  FLEXICOOK

Selezionando il tasto “FLEXICOOK" & possibile unire due zone di cottura e
utilizzarle alla stessa potenza coprendo interamente la superficie con una
pentola grande o parzialmente con una pentola rotonda/ovale.

La funzione rimane sempre attiva e utilizzando una sola pentola puo essere
spostata su tutta l'area. E' possibile utilizzare indifferentemente entrambe le
tastiere a scorrimento di sinistra.

Ideale per I'utilizzo di pentole ovali, rettangolari o griglie.

Per disattivare la funzione premere il tasto “FLEXICOOK",

N.B. Le funzioni speciali non possono essere selezionate quando si utilizza
questa funzione.

IMPORTANTE: Collocare le pentole al centro della zona di cottura in modo che
coprano uno o pil punti di riferimento (come illustrato di seguito).

6™ SENSE

Con il tasto “6" Sense” & possibile attivare le funzioni speciali.

Posizionare la pentola, selezionare la zona di cottura.

Premere il tasto “6™ Sense”. Sul display della zona selezionata appare “A".
Lindicatore della prima funzione speciale disponibile per la zona si accende.
Selezionare la funzione speciale desiderata tramite pressioni successive del
tasto “6'" Sense”.

La funzione si attiva dopo la conferma con il tasto e,

Per selezionare un'altra funzione speciale, premere il pulsante “OFF" e
successivamente il pulsante “6" Sense” per selezionare la funzione desiderata.
Per disattivare le funzioni speciali e ritornare in modalita manuale premere il
tasto“OFF".

Il livello di potenza durante una funzione speciale e preimpostato dal piano e
non & modificabile.

14 FONDERE

Funzione che permette di portare l'alimento ad una temperatura ideale per
lo scioglimento e mantenere questa condizione senza rischio di bruciature.
Ideale perché non danneggia cibi delicati come il cioccolato ed evita che
questi rimangano attaccati alla pentola.
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M MANTENERE IN CALDO

Funzione che permette di mantenere la preparazione ad una temperatura
ideale, generalmente dopo che ha gia effettuato la cottura o per far evaporare
molto lentamente i liquidi e servire I'alimento alla temperatura ideale.

T=J soBBOLLIRE

Funzione ideale per mantenere 'alimento ad una temperatura di sobbollore
e poter cuocere per tempi lunghi senza rischio di far bruciare il cibo.

Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti,) in presenza di liquidi di
accompagnamento.

INDICATORI

=T BOLLIRE

La funzione consente di portare 'acqua ad ebollizione e di mantenerla in
questo stato con un minor consumo energetico.

Si raccomanda di utilizzare circa 2 litri di acqua (preferibilmente a temperatura
ambiente).

In ogni caso si consiglia di tenere sotto controllo le condizioni di ebollizione e
la quantita di acqua residua.

Se le pentole sono grandi e la quantita d'acqua é superiore a 2 litri, si consiglia
di utilizzare un coperchio per ottimizzare il tempo di ebollizione.

(M
I | CALORE RESIDUO

Se sul display compare “H” significa che la zona di cottura é calda. L'indicatore
si accende anche nel caso in cui la zona non é stata mai attivata ma si
surriscaldata a causa dell'utilizzo di altre zone limitrofe o sulla zona é stata
collocata la pentola calda.

Quando la zona di cottura si raffredda l'indicatore “H” scompare.

TABELLA DI COTTURA

]

- PENTOLA NON CORRETTA O ASSENTE
Il simbolo appare se la pentola non & adatta per la cottura a induzione, non
€ posizionata correttamente o non é delle dimensioni adeguate per la zona
di cottura prescelta. Entro 30 secondi dalla selezione, se non viene rilevata
nessuna pentola, la zona di cottura interessata si spegne.

La tabella di cottura offre un esempio del tipo di cottura per ogni livello di potenza. Leffettiva potenza erogata di ciascun livello di potenza dipende dalle

dimensioni della zona di cottura.

UTILIZZO CONSIGLIATO
LIVELLO DI FOTENZA TIPOLOGIA DI COTTURA L'indicazione affianca l'esperienza e le abitudini di cottura

Potenza p Riscaldare rapidamente/Booster Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce ebollizione in

massima P caso di acqua o per riscaldare velocemente liquidi di cottura.
z Friggere, bollire Idegée perrosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati, portare a ebollizione
= 14-18 rapidamente.
= Rosolare, soffriggere, bollire, grigliare | Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vivaci, cuocere e grigliare.
E Rosolare, cuocere, stufare, Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare, preriscaldare
= 10-14 soffriggere, grigliare accessori.
= Cuocere, stufare, soffriggere, Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata) e
= grigliare, mantecare mantenere grigliature prolungate.
= Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
= 5_9 Cuocere, sobbollire, addensare, | accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta.
= mantecare Ideale per cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza
- di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte).
- Fondere. scongelare Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare
- 1-4 ! 9 prodotti di piccole dimensioni.
= Mantenere in caldo, mantecare Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o tenere in
- risotti temperatura piatti di portata e mantecare risotti.

Potenza OFF B Piano di cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di calore residuo

zero da fine cottura, segnalato con “H").

PULIZIA E CURA

Importante:

- Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura
siano spente e che l'indicatore di calore residuo (“H”) non sia
visualizzato.

+  Non utilizzare spugne abrasive o pagdliette in quanto possono rovinare il vetro.

« Dopo ciascun utilizzo, pulire il piano di cottura (una volta raffreddato)
per rimuovere eventuali depositi e macchie dovuti a residui di cibo.

« Unasuperficie non adeguatamente pulita puo ridurre la sensibilita dei
pulsanti del pannello di controllo.

« Utilizzare un raschietto solo nei casi in cui i residui persistono sul piano
cottura. Rispettare le istruzioni del produttore del raschietto per evitare
di graffiare il vetro.

« Lozucchero e gli alimenti ad elevato contenuto di zuccheri danneggiano
il piano di cottura e devono essere immediatamente rimossi.

«  Sale, zucchero e sabbia possono graffiare la superficie in vetro.

« Utilizzare un panno morbido, carta assorbente da cucina o uno specifico
detergente per piani di cottura (seguire le istruzioni del produttore).

« Le fuoriuscite di liquidi sulle zone di cottura possono causare
spostamenti o vibrazioni delle pentole.

« Dopo aver pulito il piano cottura, asciugarlo accuratamente.

Se sul vetro é presente il logo iXelium™, il piano di cottura e stato trattato

con la tecnologia iXelium™, una finitura esclusiva di Whirlpool che

garantisce una perfetta pulizia e preserva a lungo la brillantezza della

superficie.

PerlapuliziadeipianicotturaiXelium™attenersialle seguentiraccomandazioni:

+  Usare un panno morbido (meglio se in microfibra) inumidito con acqua o
con un detergente per vetri di uso quotidiano.

«  Per un risultato migliore, lasciare il vetro a contatto con un panno umido
per un paio di minuti.
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IT |
SUONI FUNZIONALI

Manuale d’'uso

| piani cottura a induzione possono produrre sibili o crepitii durante il normale
funzionamento.

Questi rumori provengono in realta dalle pentole e sono legati alle
caratteristiche dei fondi (ad esempio, quando i fondi sono fatti di diversi strati
di materiale o sono irregolari).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Questi rumori possono variare a seconda delle pentole e dei tegami utilizzati
e dalla quantita di alimenti che contengono, e non segnalano alcun tipo di
difetto.

- Controllare che non cisiano interruzioni nella fornitura di energia elettrica.
«  Se dopo avere utilizzato il piano di cottura, non si riesce a spegnerlo,
staccare il piano dalla rete elettrica.

Nota: La presenza di acqua, liquido fuoriuscito dalle pentole o oggetti di
qualsiasi genere posati su un qualsiasi tasto del piano possono provocare
I'attivazione o la disattivazione involontaria del blocco del pannello comandi.

+ Se, quando il piano di cottura & acceso, sul display appaiono i codici
alfanumerici, consultare le seguente tabella per le istruzioni.

CODICE DISPLAY

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

Le pentole vengono rilevate ma non
sono compatibili con l'operazione
richiesta.

La pentola non & ben posizionata sulla
zona di cottura, o non & compatibile con
una o pit zone di cottura.

Premere due volte il tasto Accensione/
Spegnimento per rimuovere il codice FOET e
ripristinare la funzionalita della zona di cottura.

temperature eccessivamente elevate.

elettronici e troppo elevata.

FOE1 Quindi, provare ad utilizzare le pentole con
una zona di cottura diversa o utilizzare le
pentole diverse.

Connessione del cavo di alimentazione | Il collegamento dell'alimentazione non & | Sistemare il collegamento dell'alimentazione

FOE7 errata. esattamente come indicato nel paragrafo | secondo le indicazioni del paragrafo

“COLLEGAMENTO ELETTRICO". “COLLEGAMENTO ELETTRICO".
Il pannello di controllo si spegne a|La temperatura interna dei componenti| Attendere che il piano di cottura si raffreddi

FOEA causa di temperature eccessivamente | elettronici e troppo elevata. prima diriutilizzarlo.

elevate.
FOE9 La zona di cottura si spegne a causa di | La temperatura interna dei componenti | Attendere che la zona di cottura si raffreddi

prima di riutilizzarla.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,

Scollegare il piano di cottura dalla rete elettrica.
Attendere qualche secondo e ricollegare il piano alla rete elettrica.

F6E3, F7E5, F7E6 Se il problema persiste, chiamare il Servizio di assistenza e specificare il codice di errore visualizzato sul display.
dE Il piano di cottura non si riscalda. MODALITA DEMO attiva. Seguire le istruzioni presenti nel paragrafo
[quando il piano di cottura | Le funzioni non si attivano. “MODALITA DEMO".
é spento]

o . 1
es. T iy — —

Il piano non consente lattivazione di
una funzione speciale.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”.

es.PHS

[Livello di potenza inferiore
rispetto a quello richiesto]

Il piano imposta automaticamente
un livello di potenza minimo per
garantire I'utilizzo della zona cottura.

Il regolatore di potenza limita i livelli
di potenza in base al valore massimo
impostato per il piano.

Vedere il paragrafo “Regolatore di potenza”.
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SERVIZIO ASSISTENZA

Per ricevere un‘assistenza piu completa, registrare il prodotto su
www.whirlpool.eu/register.

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:

1. Verificare se non sia possibile eliminare da soli i guasti. Vedere
“RISOLUZIONE DEI PROBLEMI“,

2. Spegnereeriaccenderel’apparecchio perassicurarsichel'inconveniente
sia stato eliminato.

SEDOPOISUDDETTICONTROLLIILPROBLEMA PERSISTE, CONTATTARE
IL SERVIZIO ASSISTENZA PIU VICINO.

Per ricevere assistenza, chiamare il numero indicato sul libretto di garanzia o
seguire le istruzioni sul sito web www.whirlpool.eu.

Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
+ una breve descrizione del guasto;
+ iltipo e il modello esatti del prodotto;

e o I

o0
OUONXKNNKK

« ilnumerodiserie (€ il numero che si trova dopo la parola SN sulla targhetta
matricola posta sotto l'apparecchio); Il numero di serie € indicato anche
nella documentazione;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OE
asg
8&
0.8

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« il proprio indirizzo completo;
il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del
Servizio Assistenza (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di
una corretta riparazione).

Nel caso di installazione a incasso, contattare il Servizio Assistenza per
richiedere il kit di viti (se non presente).

In caso di installazione non sopra un forno da incasso, € possibile chiamare il
Servizio Post Vendita per acquistare il kit divisore C00628720 (piano cottura 60
e 65 cm) o0 C00628721 (piano cottura 77 cm). Se si preferisce non acquistare il
kit divisore, assicurarsi che venga installato un divisore secondo le istruzioni di
installazione.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

«  Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
«  Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs;

Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di
contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

Whj;lﬁool
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

I

| ES

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS
SIGUIENTES RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea atentamente estas
instrucciones de seguridad. Téngalas a mano para
consultarlas mas adelante.

Este manual y el propio aparato contienen advertencias
de seguridad que se deben leer y seguir en todo
momento.Elfabricantedeclinacualquierresponsabilidad
derivada del incumplimiento de estas instrucciones de
seguridad, del uso indebido del aparato o del ajuste
incorrecto de los mandos.

AN ADVERTENCIA: Si la superficie de la placa esta
agrietada, no utilice el aparato, hay riesgo de descarga
eléctrica.

N\ ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no deje ningin
objeto sobre las superficies de coccion.
ANPRECAUCION: El proceso de coccién tiene que ser
supervisado. Un proceso de coccion corto tiene que ser
supervisado continuamente.

N\ ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una placa
sin vigilancia puede resultar peligroso, hay riesgo de
incendio. No intente NUNCA apagar un incendio con
agua: en lugar de ello, apague el aparato y luego cubra las
llamas con una tapa o una manta ignifuga p. gj.

A\ No utilice la placa como superficie de trabajo o
apoyo. Mantenga los pafnos y otros materiales
inflamables alejados del aparato hasta que todos los
componentes se hayan enfriado por completo; hay
riesgo de incendio.

M\No se deben colocar en la superficie de la placa
objetos metalicos como cuchillos, tenedores, cucharas
y tapas, ya que pueden calentarse.

Los nifos muy pequefios (0-3 afos) deben
mantenerse alejados del aparato. Los nifios pequeros
(3-8 anos) deben mantenerse alejados del aparato, a
menos que estén bajo vigilancia constante. Tanto los
ninos a partir de 8 afos como las personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén
disminuidas o que carezcan de la experiencia y
conocimientos necesarios pueden utilizar este aparato
si reciben la supervisién o las instrucciones necesarias
para utilizarlo de forma segura y comprenden los
riesgos a los que se exponen. Los nifos no deberan
jugar con el aparato. Los nifos no deben encargarse de
la limpieza y el mantenimiento, a menos que estén
supervisados.

M\ Después de usarla, apague la placa con el mando
correspondiente y no confie en el detector de
recipientes.

N\ ADVERTENCIA: El aparato y las partes accesibles se
calientan durante el uso. Es necesario prestar atencién
para no tocar los elementos calefactores. Mantenga
alejados a los nifos menores 8 afos salvo que sean
supervisados continuamente.

M\ Los alimentos no deben permanecer dentro o sobre
el producto mas de una hora, ya sea antes o después de
la coccion.

USO PERMITIDO

M\ PRECAUCION: El aparato no esté disefiado para su
uso con un temporizador externo o un sistema de
mando a distancia.

M\ Este aparato est4 destinado a un uso en ambientes
domésticos o en ambientes similares como: dreas de
cocina en oficinas, tiendas y otros entornos laborales;
granjas; por los clientes de hoteles, moteles y otros
entornos residenciales.

M No se admite ningin otro uso (p. ), calentar
habitaciones).

N\ Este aparato no es para uso profesional. No utilice
este aparato al aire libre.

N\ ADVERTENCIA: La placa de induccién puede generar
un sonido acustico cuando se deja algo encima del
panel de mandos. Apague la placa utilizando el botéon
de encendido/apagado.

INSTALACION

A\ La manipulacion e instalacién del aparato la deben
realizar dos 0 mas personas; hay riesgo de lesionarse.
Utilice guantes de proteccion para desembalar e instalar
el aparato; hay riesgo de cortarse.

M\ La instalacion, incluido el suministro de agua (i lo
hay), las conexiones eléctricas y las reparaciones deben
ser efectuadas por un técnico cualificado. No realice
reparaciones ni sustituciones de partes del aparato no
indicadas especificamente en el manual del usuario.
Impida que los nifos se acerquen a la zona de la
instalacion. Tras desembalar el aparato, compruebe
gue no haya sufrido dafos durante el transporte. Si
observa algun problema, pongase en contacto con el
distribuidor o el Servicio Postventa mas cercano. Una
vez instalado, los residuos del embalaje (plastico,
porexpan, etc,) se deben guardar fuera del alcance de
los nifos; hay riesgo de asfixia. El aparato debe
desconectarse del suministro eléctrico antes de efectuar
cualquier operacion de instalacién; hay riesgo de
descarga eléctrica. Durante la instalacién, compruebe
que el aparato no dane el cable de alimentacion; hay
riesgo de descarga eléctrica. No ponga en marcha el
aparato hasta que no haya terminado el proceso de
instalacion.

M\ Realice todas las operaciones de corte de armarios
antes de encastar el aparato y limpie todas las astillas y
el serrin.

A\ Si el aparato no estd instalado encima de un horno,
debe instalarse un panel separador (no incluido) en el
compartimento debajo del aparato.

ADVERTENCIAS SOBRE ELECTRICIDAD

M Debe ser posible desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica desenchufandolo si el enchufe
es accesible o mediante un interruptor omnipolar
instalado antes del enchufe, de conformidad con las
normativas de cableado y el aparato debe conectarse a




una toma de tierra de acuerdo con las normativas de
seguridad vigentes en materia de electricidad.

M\ No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. Una
vezterminada lainstalacion, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el usuario. No use el
aparato si estd mojado o va descalzo. No use este
aparato si tiene un cable o un enchufe de red dafado, si
no funciona bien, o si se ha dafado o se ha caido.

&\ No se permite la instalacion con un enchufe de cable
de alimentacion, a menos que el producto ya esté
equipado con aquel proporcionado por el fabricante.
M\ Si el cable de alimentacion esta dafiado, sélo debe
sustituirlo por otro idéntico por el fabricante, personal
cualiicado del servicio de asistencia técnica del
fabricante o similar para evitar dafos; hay riesgo de
descarga eléctrica.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

N\ ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté
apagado y desconectado del suministro eléctrico antes
de realizar cualquier operacion de mantenimiento; no
utilice aparatos de limpieza con vapor, hay riesgo de
descarga eléctrica.

M No utilice productos abrasivos o corrosivos,
limpiadores con cloro ni estropajos metalicos.
ELIMINACION DEL MATERIAL DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100% reciclable y estd marcado con el simbolo de

reciclaje .

Por lo tanto, debera desechar las diferentes piezas del embalaje de forma
responsable, respetando siempre las normas locales sobre eliminacion de
residuos.

ELIMINACION DE LOS ELECTRODOMESTICOS

Este aparato ha sido fabricado con material reciclable o reutilizable. Debe
desecharse de acuerdo con la normativa local al respecto. Para obtener
informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacién y reciclaje de
aparatos eléctricos domésticos, pédngase en contacto con las autoridades
locales, con el servicio de recogida de residuos urbanos, o con la tienda en la que
adquirio el aparato. Este electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE) y con la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos de 2013 (modificada).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medio ambientey la salud.

El simbolo Z{ que se incluye en el aparato o en la documentacion que lo
acompana indica que no puede tratarse como un residuo doméstico, sino
que debe entregarse en un punto de recogida adecuado para el reciclado de
aparatos eléctricos y electrénicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGIA

Saque el maximo partido al calor residual de su placa apagandola unos minutos
antes de terminar de cocinar.

La base de la olla o la sartén debe cubrir la placa por completo; si se utiliza un
recipiente mas pequeno que la placa, se estarad desaprovechando la energia.
Tape sus ollas y sartenes con tapas que se ajusten bien mientras cocine y utilice la
menor cantidad de agua posible. Cocinarsintapaincrementa considerablemente
el consumo de energia.

Utilice Unicamente ollas y sartenes con base plana.

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Este aparato cumple con los requisitos de disefio ecoldgico del Reglamento
europeo n.° 66/2014 y con el Reglamento de disefio ecoldgico aplicable a los
productos relacionados con la energia y el Reglamento sobre la informacion
energética (enmienda) (salida de la UE) de 2019, en cumplimiento con la norma
europea EN 60350-2.

La informacion relacionada con el modo de bajo consumo del aparato de
acuerdo con el Reglamento (UE) 2023/826 se puede encontrar en el siguiente
enlace: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Las personas con marcapasos o dispositivos médicos similares deben tener
cuidado mientras estén cerca de esta placa de coccién de induccién encendida.
El campo electromagnético puede afectar a marcapasos o dispositivos similares.
Consulte a su médico o al fabricante del marcapasos o dispositivo médico
similar para obtener informacién adicional sobre los efectos de los campos
electromagnéticos de la placa de coccion de induccion.




CONEXION ELECTRICA

Las conexiones eléctricas deben realizarse antes de enchufar el aparato a la toma de electricidad.

La instalacion la debe realizar personal cualificado que conozca la normativa vigente sobre seguridad e instalacién. En concreto, la instalacion debe llevarse a
cabo de acuerdo con la normativa de la compania eléctrica local.

Compruebe que el voltaje especificado en la placa de datos situada en la parte inferior del electrodoméstico es el mismo que para la vivienda.

La puesta a tierra del aparato es obligatoria por ley: utilice exclusivamente conductores (incluido el de tierra) de las medidas apropiadas.
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GRACIAS POR ADQUIRIR UN PRODUCTO WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia mas completa, registre su

producto en www.whirlpool.eu/register. ESCANEE EL CODIGO QR DE SuU
APARATO PARA OBTENER MAS

Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones INFORMACION
de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

q 1. Placade coccién
2. Panel de control
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PANEL DE CONTROL
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1. Simbolos/activacion de funciones especiales 6. Botdén FLEXSIDE 11. Indicador de tiempo de coccion
2. Nivel de coccién seleccionado 7. Luzdelindicador: funcién activa 12. Botdn OK/ Bloqueo de teclas: 3 segundos
3. Botdn de apagado de la zona de coccién 8. Botdn de encendido 13. Indicador de temporizador activo
4. Teclado deslizante 9. Temporizador 14. Indicador de zona de coccién activa
5. Boton de calentamiento rapido (Booster) 10. Boton 6™ Sense 15. Simbolo de indicador de temporizador
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ACCESORIOS

Utilice solo ollas y sartenes de material ferromagnético aptas para placas de

induccion. Para saber si una olla es apta busque el simbolo

(generalmente

estampado en la base). También se puede utilizar un iméan para comprobar si la
base de la bateria de cocina es magnética.

BATERIA DE
COCINA MATERIAL PROPIEDADES
Bateriade cocina |La base es de acero inoxidable | Garantiza un rendimiento 6ptimo,
recomendada con disefio de sandwich, acero | calienta rdpidamente y distribuye

esmaltado, hierro fundido.

el calor uniformemente..

Bateria de cocina
adecuada

-

La base no es totalmente
ferromagnética (el iman se
adhiere sélo en una parte de
la base de la olla).

Sélo se calienta la zona
ferromagnética. Como
resultado, puede calentarse
menos rdpidamente y el calor
puede distribuirse de forma
menos uniforme.

Bateria de cocina
adecuada

&,

La base ferromagnética contiene
zonas con aluminio o tiene una
zona rebajada en el centro.

El drea ferromagnética es menor
que el area real de la base de la
olla. Como resultado, puede que
se suministre menos potencia y
que los utensilios de cocina no se
calienten lo suficiente. Puede que
no se detecte la bateria de cocina.

No adecuada

Acero fino normal, vidrio, arcilla,
cobre, aluminio y otros materiales
no ferromagnéticos, utensilios de
cocina con patas de goma.

La bateria de cocina no se
detectay no se calienta.

adaptadora como con el didmetro de la zona de coccién. Si estas medidas no
coinciden, puede disminuir significativamente la eficienciay el rendimiento. Sino se
siguen estas instrucciones, el calor podria acumularse y no transferirse eficazmente
alaollaosartén, lo que podria ennegrecer la placay la placa de coccion.

OLLAS Y SARTENES VACIAS

La placa de coccién estd equipada con un sistema de seguridad interno que
activa la funcién "Apagado automético” cuando se detecta una temperatura
demasiado alta. No se recomienda el uso de ollas y sartenes vacias con una base
fina. Sin embargo, al hacerlo, la temperatura podria subir mas répido que el tiempo
necesario para que el "Apagado automatico" se active rapidamente, con el riesgo
de dafar la sartén o la superficie de la placa. Si esto ocurre, no toque la sartén ni la
superficie de la placa y espere a que se enfrien todos los componentes. Si aparece
alguin mensaje de error, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

TAMANO ADECUADO DE LA BASEDELA OLLAPARALAS
DIFERENTES ZONAS DE COCCION

Para garantizar el correcto funcionamiento de la placa de coccién, utilice ollas
con un didmetro de base adecuado para cada zona (consulte la tabla siguiente).
Tenga en cuenta que los fabricantes de utensilios de cocina suelen indicar el
tamano del didmetro superior del utensilio, en lugar del didmetro de la base.
Para que la placa de coccion funcione con el rendimiento esperado,
utilice siempre una zona de coccion cuyo tamafo coincida con el tamafo
ferromagnético de la base de la bateria de cocina.

Coloque la olla bien centrada en la zona de coccidn en uso. Se recomienda no
utilizar ollas mayores que el tamaio de la zona de coccién.

USO DE LA BATERIA DE COCINA POR ZONA

NOTA: Todas las baterias de cocina deben tener una base plana. Compruebe
periédicamente si la base presenta alguin signo de deformacion, ya que
algunos utensilios de cocina pueden sufrir deformaciones debido al calor.

ADAPTADOR PARA OLLAS/SARTENES NO APTAS PARA LA INDUCCION

El uso de placas adaptadoras afecta a la eficiencia y, por lo tanto, aumenta el
tiempo necesario para calentar agua o alimentos. Asegurese de que el didmetro
ferromagnético de la base de la olla coincide tanto con el diametro de la placa

PRIMER USO

; : Forma adecuada o
You | mm | delabaerade | Feromanéte
o 102 Redonda o cuadrada 12
E 3 Redonda 10
1 "3 ; 4 Redonda 15
' 142 Ovaladao Lado corto 16-21
(FLEXICOOK) Rectangular Ladolargo 24-38

POWER MANAGEMENT (GESTION DE POTENCIA)

En el momento de la compra, la placa estd ajustada en la maxima potencia
posible. Ajuste la configuracién de acuerdo con las limitaciones del sistema
eléctrico de su hogar segun se describe en el parrafo siguiente.

Nota: En funcion de la potencia seleccionada para la placa, es posible que se
limiten automédticamente algunos niveles de potencia y funciones de la zona
de coccidn (p. gj. ebullicién o recalentamiento automatico). Esto es asi para
evitar que se supere el limite seleccionado.

Para configurar la potencia de la placa:

Una vez conectado el aparato a la red eléctrica, puede configurar el nivel de
potencia durante los siguientes 60 segundos.

Pulse el boton del extremo derecho “+" del temporizador durante al menos
5 segundos. En la pantalla se mostrara el simbolo “PL".

Pulse el boton 39 para confirmar.

Utilice los botones “+"y “—" para seleccionar el nivel de potencia deseado.
Estan disponibles los siguientes niveles de potencia: 2,5 kW - 4,0 kW -
6,0 kW 7,2 kW.

Confirme pulsando ‘ﬂﬁ

El nivel de potencia seleccionado se guardara en la memoria aunque se
interrumpa el suministro eléctrico.

Para cambiar el nivel de potencia, desconecte el aparato de la red eléctrica
durante al menos 60 segundos y luego vuelva a conectarlo y repita los
pasos anteriores.

Si se produce un error durante la secuencia de configuracion, se mostrara
el simbolo “EE" y oird una sefal acustica. Si esto sucede, repita la operacion.
Si se repite el error, pdngase en contacto con el Servicio Postventa.

APAGAR/ENCENDER LA SENAL ACUSTICA

Para encender/apagar la sefial acustica:

«  Conecte la placa a la alimentacién eléctrica;

«  Espere la secuencia de encendido;

«  Pulse el botén “P” del primer teclado deslizable de la parte superior
izquierda durante 5 segundos.

Todas las alarmas configuradas seguiran activas.

MODO DEMO (recalentamiento desactivado; consulte la seccion “Resolucion
de problemas”)

Para encender y apagar el modo demo:

«  Conecte la placa a la alimentacién eléctrica;

«  Espere la secuencia de encendido;

«  Durante el primer minuto, pulse el botén de calentamiento rapido “P*
del teclado inferior izquierdo durante 5 segundos (segun se muestra a
continuacion);

« Lapantalla mostrara “DE".

0]

B -+
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® o]
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USO DIARIO

|
ENCENDER /APAGAR LA PLACA

Paraencenderlaplaca, pulseelboténdeencendidoduranteaproximadamente
1 segundo.

Para apagar la placa, vuelva a pulsar el mismo botén y todas las zonas de
coccion se desactivaran.

UBICACION
No cubra los simbolos del panel de control con la olla de coccion.

Nota: En las zonas de coccidn que se encuentran junto al panel de control, se
recomienda mantener las ollas y sartenes dentro de las marcas (teniendo en
Cuenta tanto la base de las sartenes como la parte superior, cuyo diametro suele
ser mas grande).

Esto evita un sobrecalentamiento excesivo del panel tactil. A la hora de freir o
cocinar a la parrilla, use las zonas de coccioén traseras siempre que sea posible.

ACTIVAR/DESACTIVARLAS ZONAS DE COCCION Y AJUSTARLOS NIVELES
DEPOTENCIA

OFF (1 ritrrtrrtrrtrrrrrtitrrnnnnnnn 18 P

Para activar las zonas de coccion:

Mueva el dedo en direccion horizontal por el teclado deslizable
(DESLIZADOR) de la zona de coccién deseada para activarla y ajustar la
potencia. El nivel se mostrard a la altura del area, junto con el indicador
luminoso que identifica la zona de coccién activa. Puede utilizar el boton “P”
para seleccionar la funcién de calentamiento rapido (Booster).

FUNCIONES

Para desactivar las zonas de coccion:
Seleccione el botdn “OFF” al inicio del teclado deslizable.

2] | Bl OQUEO DEL PANEL DE CONTROL

Para limpiar la placa, bloquear la configuracion y evitar que se encienda
accidentalmente, mantenga pulsado el botén OK/ Bloqueo de teclas
durante 3 segundos. Una sefial acUstica y una luz de advertencia sobre
el simbolo indican que esta funcién se ha activado. El panel de control
esta bloqueado, excepto la funcion “apagado” ([2]). Para desbloquear los
mandos, repita la secuencia de activacion.

®
+ TEMPORIZADOR

Hay dos temporizadores: uno controla las zonas de coccién de la parte
izquierda y el otro las zonas de control de la parte derecha.

Para activar el temporizador:

Pulse los botones “+" o “—" para establecer el tiempo deseado de la zona
de coccidn activa. Se activard un indicador luminoso a la altura del simbolo
especifico @. Cuando haya transcurrido el tiempo establecido, sonard una
sefal acustica y la zona de control se apagara automaticamente.

El tiempo se puede cambiar en cualquier momento, y puede activar varios
temporizadores de forma simultanea.

En caso de que se activen 2 temporizadores en el mismo lado de la placaala
vez, el “indicador de seleccion de zona” parpadeara y el tiempo de coccidén
seleccionado correspondiente se mostrara en la pantalla central.

Para desactivar el temporizador:
Pulse los botones “+"y “—" la vez hasta que el temporizador se desactive.

@ INDICADOR DE TEMPORIZADOR

Este led (cuando estd activado) indica que se ha ajustado el temporizador para
la zona de coccion.
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O FLEXICOOK

Al seleccionar el botén “FLEXICOOK®, puede combinar dos zonas de coccién y
utilizarlas a la misma potencia para cubrir toda la superficie con una olla grande
o parte de ella con una olla redonda/ovalada.

La funcion permanece activada y, cuando solo se utiliza una olla, esta puede
desplazarse por toda el area. En este caso, se pueden usar ambos teclados
deslizables izquierdos indistintamente.

Ideal para cocinar con ollas de forma ovalada o rectangular o con soportes de
sartén.

Para desactivar la funcion, pulse el boton “FLEXICOOK".

NOTA: Las funciones especiales no se pueden seleccionar cuando se usa esta
funcion.

IMPORTANTE: Coloque las ollas en el centro de la zona de coccion de manera
que cubran al menos uno de los puntos de referencia (como se muestra a
continuacion).

6™ SENSE

El boton “6™ Sense” activa las funciones especiales

Coloque la olla en posicién y seleccione la zona de coccion.

Pulse el botdn “6% Sense”. En la pantalla del drea seleccionada aparecera “A”.
Se iluminara el indicador de la primera funcion especial disponible para la
zona de coccidn.

Seleccione la funcion especial deseada pulsando el boton “6™ Sense” una o
varias veces. )

La funcién se activa una vez pulsado el botén 2 ’7 para confirmar.

Para seleccionar otra funcién especial, pulse “OFF"y, a continuacién, el boton
“6'" Sense” para seleccionar la funcién deseada.

Para desactivar las funciones especiales y volver al modo manual, pulse “OFF”.
El nivel de potencia cuando se utilizan funciones especiales esta preconfigurado
por la placay no se puede modificar.

149 DERRETIR

Esta funcion le permite alcanzar la temperatura ideal para derretir alimentos y
mantiene estas condiciones sin riesgo de quemarlos.

Este método es ideal, ya que no dafia los alimentos delicados, como el
chocolate, y evita que se peguen alaolla.

Whj;lfa?ool



M MANTENER CALIENTE

Esta funcidn le permite mantener la comida a una temperatura ideal, generalmente
después de finalizar la coccion o cuando se reducen liquidos muy lentamente.
Ideal para servir alimentos a la temperatura perfecta.

5% COCER A FUEGO LENTO

Esta funcién es ideal para mantener la temperatura cocinando a fuego lento
y le permite cocinar durante largos periodos sin riesgo de quemar la comida.
Ideal para recetas de coccion larga (arroz, salsas, asados), con salsas liquidas.

INDICADORES

=T HERVIR

Esta funcién le permite herviragua y mantener el hervor con un bajo consumo
de energia.

Es necesario afnadir a la sartén unos 2 litros de agua (preferiblemente, a temperatura
ambiente).

En cualquier caso, el usuario deberd controlar el agua hirviendo y comprobar
el nivel de agua constantemente.

Silasollassongrandesylacantidad deaguaessuperiora2litros,recomendamos
utilizar una tapa para optimizar el tiempo de hervor.

(M
I | CALORRESIDUAL

Sien la pantalla aparece “H”, esto significa que lazona de coccién estd caliente.
Elindicador se iluminaincluso si lazona no se ha activado pero se ha calentado
debido al uso de las zonas adyacentes o por haber colocado encima una olla
caliente.

Cuando la zona de coccidn se enfria, la “H” desaparece.

TABLA DE COCCION

Yy

LA OLLA NO ESTA CORRECTAMENTE COLOCADA O NO SE
ENCUENTRA

Este simbolo aparece si la olla no es adecuada para placas de induccion, si no
estd colocada correctamente o si no es del tamafio apropiado para la zona de
coccion seleccionada. Si no se detecta ninguna olla en 30 segundos o no se
selecciona nada, la zona de coccion se apagara.

La tabla de cocciones ofrece un ejemplo del tipo de coccién para cada nivel de potencia. La potencia real de cada nivel de potencia depende de las dimensiones

de la zona de coccion.

RECOMENDACIONES DE USO
NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COCCION e - o e .,
La indicacion se anade a la experiencia y los habitos de coccion
Maxima -~ Ideal para aumentar con rapidez la temperatura de los alimentos hervidos (en agua) o
. P Calentar rdpidamente/Booster o . i
potencia para calentar rdpidamente liquidos de coccién.
= Freir — hervir Ideal para dorar, comenzar una coccion, freir productos congelados y llevar liquidos a
z 14-18 ebullicién con rapidez.
= Dorar - sofreir — hervir — gratinar | Ideal para saltear, mantener vivo el hervor, cocinar y gratinar.
z Dorar - cocinar - estofar - sofreir - . . .
= gratinar Ideal para saltear, mantener el hervor, cocinar y gratinar y precalentar accesorios
- 10-14 - - -
= Cocinar - estofar — sofreir — gratinar — . . . .
= Ideal para guisar, mantener el hervor, cocinar y gratinar (para largos periodos).
- cocer hasta mantecar
= Ideal paracoccioneslentas (arroz, salsas, carne, pescado) con liquidos de acompafiamiento
= 5_9 Cocer - cocinar a fuego lento - (p. €j. agua, vino, caldo, leche) y para mantecar pastas.
- espesar — mantecar Ideal para cocciones lentas (volimenes inferiores al litro: arroz, salsas, carne, pescado) con
= liquidos (p.ej., agua, vino, caldo, leche).
- . Ideal para ablandar mantequilla, derretir chocolate delicadamente y descongelar
- Derretir — descongelar N
z 14 elementos pequenos.
- Mantener la comida caliente - cocer | Ideal para mantener calientes pequeias porciones de alimentos recién cocidos o fuentes
- arroz para servir, y para mantecar arroz.
Potencia Placa de coccién en posicidon de stand-by o apagada (posible presencia de calor
APAGADO - . P . iy qu
cero residual de fin de coccién, sefalizado con “H").

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Importante:

+ Antes de la limpieza, asegurese de que las zonas de coccién estan
apagadas y de que no se muestra el indicador de calor residual (“H”).

+  No utilice esponjas o estropajos abrasivos, ya que podrian dafar el cristal.

+  Después de cada uso, limpie la placa (cuando esté fria) para eliminar
cualquier resto o mancha de comida.

« Si la superficie no se mantiene lo suficiente limpia, se puede reducir la
sensibilidad de los botones del panel de control.

»  Utilice un rascador solamente si hay restos pegados a la placa. Siga las
instrucciones del fabricante del rascador para evitar rayar el cristal.

»  El azdcar o los alimentos con alto contenido de azucar pueden dafar la
placay deben eliminarse inmediatamente.

- Lasal, el aztcary la arena podrian rayar la superficie de cristal.

«  Utilice un paiio suave, papel de cocina absorbente o un limpiador especial
para placas (siga las instrucciones del fabricante).

«  Elderramamiento de liquidos en las zonas de coccién puede provocar que
las ollas se muevan o vibren.
«  Después de limpiar la placa, séquela bien.

Siaparece el logo de iXelium™ en el cristal, la placa estd tratada con tecnologia

iXelium™, un acabado exclusivo de Whirlpool que asegura unos resultados de

limpieza perfectos y mantiene la superficie de la placa brillante durante mas

tiempo.

Para limpiar placas con iXelium™, siga estas recomendaciones:

«  Utilice un pafo suave (la microfibra es lo mejor) humedecido con agua o
con un detergente limpiacristales normal.

«  Para obtener unos mejores resultados, deje un pafio mojado sobre la
superficie de la placa de cristal durante unos minutos.
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' ES

SONIDOS EMITIDOS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO

Las placas de inducciéon pueden emitir silbidos o crujidos durante su
funcionamiento normal. En realidad estos sonidos proceden de los recipientes

Estos sonidos pueden variar dependiendo del tipo de recipiente utilizado
o de la cantidad de alimentos que contiene y no son sintomas de un mal

de coccién y dependen de las caracteristicas de las bases de las sartenes (por

funcionamiento.

ejemplo, si las bases tienen distintas capas de materiales o son irregulares).

RESOLUCION DE PROBLEMAS

« Compruebe que no se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
»  Despuésde utilizar la placa de coccién, sino puede apagarla, desconéctela

de lared eléctrica.

Nota: La presencia de agua, liquido derramado de las ollas o cualquier objeto
que se encuentre sobre cualquier botdn de la placa puede activar o desactivar

accidentalmente la funcién de bloqueo del panel de control.

- Sial encender la placa se visualizan cédigos alfanuméricos en la pantalla,
siga las instrucciones de la tabla.

MOSTRAR CODIGO

DESCRIPCION

CAUSAS POSIBLES

SOLUCION

El recipiente de coccién se ha detectado
pero no es compatible con la operacion

El recipiente de coccién no estd bien
colocado en la zona de cocciéon o no

Pulse el botén Encendido/Apagado y
restablezca la funcionalidad de la zona de

temperaturas son demasiado altas.

electrdnicos es excesiva.

FOE1 solicitada. es compatible con una o mas zonas de | coccion. A continuacién, pruebe usando el
coccién. recipiente de coccién con una zona de coccion
diferente o utilice un recipiente distinto.
Conexidn incorrecta del cable de La conexion del suministro eléctrico no | Ajuste la conexion del suministro eléctrico
FOE7 alimentacion. corresponde exactamente a lo indicado | de acuerdo con el parrafo “CONEXION
en el parrafo “CONEXION ELECTRICA". | ELECTRICA".
FOEA La zona de los mandos se apaga porque [ La temperatura interior de los circuitos | Espere a que la placa se enfrie antes de volver
la temperatura es excesiva. electronicos es excesiva. a utilizarla.
FOE9 La zona de coccién se apaga si las [La temperatura interior de los circuitos | Espere a que se enfrie la zona de coccion antes

de volver a utilizarla.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Desconecte la placa de la red eléctrica.

Espere unos segundos y vuelva a conectar la placa a la red eléctrica.
Si el problema continda, llame al Servicio Postventa e indique el cddigo de error que aparece en la pantalla.

dE La placa no se calienta. MODO DEMO activado. Siga las instrucciones del apartado “MODO
[cuando laplacaestd | Las funciones no se activan. DEMO*.
apagadal

Pej: BT L — -

La placa no permite activar una funcion
especial.

El regulador de potencia limita los
niveles de potencia de acuerdo con el
valor maximo ajustado para la placa.

Consulte el apartado “Gestion de potencia”.

P.ej.: P—5
[Nivel de potencia inferior
al nivel solicitado]

La placa ajusta automaticamente un nivel
de potencia minimo para garantizar que
se pueda utilizar la zona de coccion.

El regulador de potencia limita los
niveles de potencia de acuerdo con el
valor maximo ajustado para la placa.

Consulte el apartado “Gestion de potencia®”.

Whj;lﬁool




SERVICIO POSTVENTA

Para recibir una asistencia mdas completa, registre su producto en
www.whirpool.eu/register.

ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO POSTVENTA:
1. Intente resolver el problema consultando las recomendaciones que se
ofrecen en la GUIA PARA LA SOLUCION DE PROBLEMAS.

2. Apague el aparato y vuelva a encenderlo para comprobar si se ha
solucionado el problema.

SIEL FALLO PERSISTE DESPUES DE ESTAS COMPROBACIONES, PONGASE
EN CONTACTO CON EL SERVICIO POSTVENTA.

Para recibir asistencia, llame al nimero que aparece en el folleto de la garantia
o siga las instrucciones de la pagina web www.whirlpool.eu.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, especifique
siempre:

« una breve descripcion del problema;

-+ eltipoy el modelo exacto del aparato;

o o o X
00000000 (¢S

« el numero de serie (el nimero que se indica tras la palabra SN en la placa
de caracteristicas situada debajo del aparato). El nimero de serie también
seindica en la documentacion;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SNI XXXX XXXX XXXX

z
]
OF
S«
fal
21
e

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

» sudireccion completa;
«  sunumero de teléfono.

Si fuera necesaria alguna reparacion, péngase en contacto con un Servicio
Postventa autorizado (que garantiza el uso piezas de recambio originales y
una reparacion correcta).

Para una instalacion de montaje encastrado, péngase en contacto con
el Servicio de asistencia para solicitar el kit de montaje con tornillos (si no
presente).

Si la instalacion no se lleva a cabo arriba de un horno integrado, puede
llamar al Servicio Postventa para comprar el kit de separacion C00628720
(placa de coccion de 60y 65 cm) 0 C00628721 (placa de coccidon de 77 cm).
Si prefiere no comprar el kit de separacién, asegurese de instalar un separador
de acuerdo con las instrucciones de instalacion.

Puede consultar los reglamentos, la documentacion estandar e informacion adicional sobre productos mediante

alguna de las siguientes formas:
+  Utilizando el c6digo QR en tu aplicacion;
«  Visitando nuestro sitio web docs.whirlpool.eu/docs;

- También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono en el folleto
de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, deberd indicar los céddigos que figuran

en la placa de caracteristicas de su producto.

400020009972
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapozna¢ sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysziosci.

W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg sie  wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktére nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszychinstrukgjibezpieczenstwa,nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia lub niewtasciwego ustawienia
elementdw sterujacych.

/N OSTRZEZENIE: Jedli powierzchnia plyty jest peknieta,
niewolno uzywac urzadzenia—ryzyko porazenia pradem.
MNOSTRZEZENIE:  Zagrozenie pozarem: Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotow.

MNOSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc¢
nadzorowany przez caty czas.

AN OSTRZEZENIE:  Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i tuszczu moze spowodowal zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

A Nie uzywac ptyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne tatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna — ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, nie powinny by¢umieszczane napowierzchni
ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.

M Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy
moga korzystac z urzadzenia wytacznie pod nadzorem
lubpootrzymaniuodpowiednichinstrukcjidotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstugg urzadzenia. Nie pozwala¢, by dzieci bawity
urzadzeniem. Dzieci nie mogg czysci¢ ani konserwowac
urzadzenia bez nadzoru.

A\Po zakoriczeniu uzywania ptyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomocy przycisku, zamiast polegac
na ukfadzie wykrywania obecnosci naczynia.

AN OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego fatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy
uwaza¢, aby nie dotknac elementéw grzejnych. Dzieci

do lat 8 nie moga znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

& 7Zywnoé¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim diuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomocg zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
M\To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikéw w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelach orazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

M\ OSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione na
panelu sterowania. Wytaczy¢ plyte grzewczg za
pomoca przycisku Wt./WYL.

INSTALACJA

&\ Urzadzenie musza przytrzymywac¢ i montowaé co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywac rekawic ochronnych -
ryzyko skaleczenia.

Instalacja, podigczenia do zrédta wody i zasilania oraz
wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to wyraznie
dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy pozwalac
dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalagji. Po rozpakowaniu
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone
podczas transportu. W przypadku probleméw nalezy
skontaktowac sie z najblizszym serwisem technicznym. Po
instalacji zbedne opakowanie (elementy z plastiku,
styropianuy, itd.) nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci - ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie nalezy
odlgczy¢ od zasilania elektrycznego — ryzyko porazenia
pradem. Podczas instalacji upewnic sie, ze urzadzenie nie
moze uszkodzi¢ przewodu zasilajagcego - ryzyko porazenia
pradem. Urzadzenie mozna uruchomi¢ dopiero po
zakonczeniu instalagji.

A\ Przed wozeniem piekarnika mebel nalezy przyciac i
doktadnie usuna¢ trociny i wiory.

A\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).
OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

M Musi istnie¢ mozliwoé¢ odtaczenia urzadzenia od
Zrédta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka jest




dostepna) lub za pomoca dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie
do gniazda zasilania zgodnie z obowigzujacymi
normami krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac
uziemienie zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi.

M Nie stosowa¢ przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakoriczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotdw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia na boso lub
bedac mokrym. Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sa uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz upuszczone.
M\ Podtaczenie za pomoca wtyczki  przewodu
zasilajgcego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

Jedli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka - ryzyko
porazenia pragdem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylgczone i odtaczone od Zrédta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

MNie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem &
Czesci opakowania nie nalezy wyrzucad, lecz zutylizowac zgodnie z przepisami
okreslonymi przez lokalne witadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyska¢ wiecej informacji
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzert AGD, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu ztomu
AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie jest oznaczone
zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol >_{ na urzadzeniu lub w dofaczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie utylizacjg i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

I

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczy¢ ja
kilka minut przed planowanym zakoriczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywa¢ powierzchnie ptyty
grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta grzewcza
spowoduje niepotrzebna utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywac garnki lub patelnie scisle dopasowanymi
pokrywkami i uzywa¢ mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie bez pokrywki
znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkoéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji (UE) nr
66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla produktéw
zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana) (wyjscie z UE),
zgodnie znorma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym powinny
zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej, gdy jest ona
wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptyna¢ na dziatanie rozrusznika
serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych informacji
na temat dziatania rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia w polu
elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej nalezy skonsultowac sie z lekarzem lub
producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podfaczeniem ptyty do zrédta zasilania nalezy wykonac podiaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwaiinstalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewni¢ sig, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.
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blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-
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Instrukcja uzytkownika

PL |
I
DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celuuzyskaniakompleksowejpomocy prosimyzarejestrowac
= urzadzenie na stronie www.whirlpool.eu/register.

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac

A\

instrukcje bezpieczenstwa.

NA URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

q 1. Plyta
2. Panel sterowania
Whighool .a, |- . 2
J
PANEL STEROWANIA
1 2 3 4 5 7 8 — 12 7 15
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6 7 13
1. Symbole/wigczanie funkdji specjalnych 6. Przycisk FLEXICOOK 11. Wskaznik czasu gotowania
2. Wybrany poziom mocy 7. Kontrolka - funkcja aktywna 12. Przycisk OK/Blokada przyciskéw - 3 sekundy
3. Przycisk wytaczania pola grzewczego 8. Przycisk Wiacz/Wytacz 13. Wskaznik wtaczonego minutnika
4. Suwak dotykowy 9. Minutnik 14. Wskaznik wyboru strefy
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 10. Przycisk 6% Sense 15. Symbol wskaznika minutnika
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AKCESORIA

Nalezy uzywac¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do ptytindukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany

garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci
magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA
KUCHENNE WLASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana Zapewnia optymalng
kuchenne ze stali nierdzewnej o wydajnos¢, szybko sie
strukturze warstwowej, stali | nagrzewa i rownomiernie
b emaliowanej, zeliwa. rozprowadza ciepto.
Odpowiednie Podstawa nie jest catkowicie | Nagrzewasietylkopowierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes | ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolniej, a
podstawy naczynia). cieptomozebycrozprowadzane
% mniej rwnomiernie.
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna | Powierzchnia ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mnigjsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w Srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
@‘A‘@ nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zosta¢ wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykfa cienka stal, szkto, glina, | Naczynie nie jest wykrywane i
miedz, aluminium i inne materiaty | nie nagrzewa sie.
nieferromagnetyczne, naczynia z
gumowymi ndzkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNI NIEPRZYSTOSOWANYCH

DO INDUKCIJI

Zastosowanie ptyt adaptacyjnych wptywa na wydajnos¢, a tym samym
wydtuza czas potrzebny do podgrzania wody lub zywnosci. Nalezy
upewnic¢ sie, ze ferromagnetyczna Srednica podstawy naczynia pokrywa

PIERWSZE UZYCIE

sie zarowno ze $Srednica ptyty adaptacyjnej, jak i srednica pola grzewczego.
Jedli wymiary te nie sg zgodne, moze to znacznie obnizy¢ wydajnosc¢ i osiagi.
Nieprzestrzeganie tych wytycznych moze prowadzi¢ do nagromadzenia sie
ciepta, ktére nie jest skutecznie przekazywane do garnka lub patelni, co moze
potencjalnie powodowac czernienie ptyty i ptyty grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktéry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Nie zaleca sie uzywania pustych garnkéw i patelniz cienkim dnem.
Jednakze w takim przypadku temperatura moze wzrastaé szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkcji ,Automatycznego wytaczania”,
co moze doprowadzi¢ do uszkodzenie patelni lub powierzchni ptyty grzewczej.
Jesli tak sie stanie, nie nalezy dotykac patelni ani powierzchni ptyty i zaczeka,
az wszystkie elementy ostygna. Jedli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy
skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywa¢ garnkéw o
odpowiedniej srednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyn kuchennych czesto podajg rozmiar
srednicy gornej czesci naczynia, a nie Srednicy podstawy.

Aby zagwarantowa¢ prawidfowe dziatanie ptyty, nalezy zawsze uzywac
pola grzewczego o rozmiarze odpowiadajagcym rozmiarowi podstawy
ferromagnetycznej naczynia.

Ustawi¢ patelnie/garnek, upewniajac sie, ze s one dobrze wysrodkowane na
danym polu grzewczym. Zaleca sie, aby nie uzywac¢ garnkéw wiekszych niz
rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

S Odpowiedni Odpowiednia
2,/' ™\ 4 Strefa ksztatt naczyn podstawa
€ - N kuchennych ferromagnetyczna (cm)
o i i Okragtalub
(R - Vlub2 prostokatna 12
. - i 3 Okragta 10
1 3; 4 Okragta 15
1+2 Owalna lub Krétki bok 16 - 21
(FLEXICOOK) prostokatna Dtugibok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak jak
opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznoéci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np.
gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane,
aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci granicznej.

Aby ustawic poziom mocy plyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk “+" timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol “PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk 8| ox

Za pomoca przyciskdw “+" i “—" wybrac zagdany poziom mocy.

Dostepne sa nastepujace poziomy mocy: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW — 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk *#

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli zostanie
ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odtaczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podfaczy¢ i
powtdrzyé powyzsze kroki.

Jesli podczas sekwencji ustawiania wystapi bfad, pojawi sie symbol “EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jedli tak sie stanie, nalezy powtdrzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczyé/wylaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podfaczy¢ ptyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

«  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P* na suwaku dotykowym
znajdujacym sie z lewej strony na gorze.

Wszystkie ustawione alarmy pozostang aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytaczone, patrz rozdziat“Usuwanie usterek”)
Aby wiaczy¢/wytaczyc tryb demo:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

«  Wciggu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk szybkiego
rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku dotykowym
(jak pokazano ponizej);

Na wyswietlaczu pojawi sie “DE".

o]

B -+ -+
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PL |
CODZIENNA EKSPLOATACJA

Instrukcja uzytkownika

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
Aby wiaczy¢ ptyte, nalezy nacisnac przycisk wiacz/wytacz i przytrzymac przez
okoto 1 sekunde. Aby wytaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk
wiacz/wytacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytgczone.

POLOZENIE
Nie nalezy zakrywac¢ symboli kontrolnych naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawed?, ktéra moze by¢ szersza).

W ten sposdb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego. Podczas
grillowania lub smazenia, nalezy korzystac z tylnych stref grzejnych, gdy tylko to mozliwe.

WLACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF 1 iitrtrtrrrrrrrrrrrrrrrernnn 18 P

Aby wiqczyé pole grzewcze:

Przesung¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego pola
grzewczego, aby go wigczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie pokazywany
zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajaca aktywne pole grzewcze.
Zapomoca przycisku "P” mozna wybrac funkcje szybkiego rozgrzewania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE

2] > | BLOKADA PANELU STEROWANIA
Aby zablokowac ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wigczenie panelu
sterowania, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk OK/
Blokada przyciskéw. Sygnat dzwiekowy i wiaczenie sie kontrolki nad symbolem
wskazuja, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania jest zablokowany z
wyjatkiem funkgji wytaczania (L©]). Aby wytaczy¢ blokade, nalezy wykonac te
sama procedure, co przy wiaczaniu.

o
— 4+ MINUTNIK

Plyta posiada dwa minutniki — jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wiqczyé minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+" lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim
symbolem (. Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczesnie moze
by¢ wiaczonych kilka minutnikow.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej stronie
ptyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania pojawia sie
na $rodkowym wyswietlaczu.

Aby wylqczy¢ minutnik:

Nacisna¢ jednoczednie przyciski “+* i
minutnika.

u_u

i przytrzyma¢ az do wytaczenia

@ WSKAZNIK MINUTNIKA

Ta dioda LED (gdy sie Swieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony minutnik.

o} o}
=OE0 3 8 oo ==
'— OFF L1t nmmmnig p 3sec n OFF L1 nnmmmnig p '—

SRR | 0 o
o} o}
= s 6 4 o F =
'—‘ OFF ittt nnnnmmmnemn’|8 P IS — + — + OFF it nnnmansneme 18 P '—'
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I O FLEXICOOK

Za pomoca przycisku “FLEXICOOK” mozna potaczy¢ dwa pola grzewcze i
uzywac ich z tg sama moca, pokrywajac cata powierzchnie duzym garnkiem
lub czesciowo garnkiem okragtym/owalnym.

Funkgcja pozostaje zawsze wigczona i podczas uzywania tylko jednego garnka
mozna go przesuwac po catym obszarze. W tym przypadku oba suwaki
dotykowe po lewej stronie mogg by¢ uzywane zamiennie.

Funkgja ta jest idealna do gotowania przy uzyciu owalnych lub prostokatnych
naczyn lub podstawek.

Aby wylgczyc¢ funkgje, nacisnac przycisk “FLEXICOOK".

UWAGA: Nie mozna wybra¢ funkdji specjalnych podczas korzystania z tej
funkgji.

WAZNE: Ustawi¢ garnki na $rodku pola grzewczego, aby zakrywaty co
najmniej jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

3¢

6™ SENSE

Przycisk “6'" Sense” aktywuije funkcje specjalne.

Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybrac pole grzewcze.

Nacisna¢ przycisk “6™ Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
pojawi sie “A".

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla danego
pola grzewczego.

Wybra¢ zadana funkcje specjalna, naciskajac przycisk “6" Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkgja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem -2 .

Aby wybra¢ inng funkcje specjalna, nacisna¢ przycisk “OFF”, a nastepnie
“6th Sense” i wybrac zadana funkcje.

Aby wylaczy¢ funkgje specjalneiwrdci¢ do trybu recznego, nacisnac przycisk “OFF”.
Poziom mocy dla funkdji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejna i nie
mozna go modyfikowac.

19  ROZTAPIANIE

Funkcja ta pozwala na osiggniecie idealnej temperatury roztapiania i utrzymac
odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkcja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktéw, takich
jak czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie przywieraja do
naczynia.

Whj;lﬁool



M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze, po
zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

T=J GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych ditugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

WSKAZNIKI

<7 DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkgcja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowej).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac¢ wrzenie i pozostajaca ilos¢
wody.

Jesligarnkisg duze, ailos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie pokrywki,
aby zoptymalizowac czas gotowania.

Il

I'l CIEPLO RESZTKOWE

Jedli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego “H’
pole grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jesli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sasiednich pdl

YU NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbolten pojawiassie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptytindukcyjnych, jest
nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada wybranemu
polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie wykryte,

lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera “H” zniknie.

TABELA GOTOWANIA

pole grzewcze wytaczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiaréw strefy gotowania.

UZYCIE POZIOMU
POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA (wskazanie nalezy skorygowac¢ wg wtasnego doswiadczenia oraz nawykéw
gotowania)

Maksymalna . . . . . . .

moc grzewcza P Szybkie podgrzewanie/Booster Doskonaty do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych ptynéw.
= Smazenie — gotowanie Doskor)aiy do przyrumieniania, podg'otowy\{vanla, smazenia produktéw gteboko
= 14—18 zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci thuszczu, podtrzymywania wrzenia, gotowania
= gotowanie — grillowanie i grillowania.
= Przyrumienianie — gotowanie — Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania delikatnego
E duszenie — podsmazanie — grillowanie | wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
= 10-14 | Gotowanie — duszenie — smazenie w . ) . . o
= matej iloci thuszczu — grillowanie — D(_)skona’fy do dusze_nla, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
= . grillowania (przez dtuzszy czas).
z gotowanie kremowych potraw
E Doskonaty do przepiséw wymagajacych dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie,
= Gotowanie i gotowanie na wolnym | ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem) i do zageszczania
= 5-9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | potraw z makaronu.
z kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych dtugiego gotowania (ilos¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
z pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. woda, winem, bulionem, mlekiem).
z R - - Doskonaty do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
. oztapianie — rozmrazanie o - . .
- niewielkich porcji artykutéw spozywczych.
- 1-4 . . Doskonaty do utrzymywania temperatury niewielkich porcji Swiezo
- Utrzymywanie potraw w cieple — . . . .
= : . przygotowanego jedzenia lub utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych

gotowanie kremowego risotto . . - .
- beda podawane dania, a takze do gotowania kremowego risotto.
Ptyta w trybie czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
Moc zero OFF - p . - . . i
pozostatego po zakoriczeniu gotowania, o czym informuje symbol "H").
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PL |
CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Instrukcja uzytkownika

Wazne:

+  Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sq wylaczone
oraz ze nie wyswietla si¢ wskaznik ciepta resztkowego (“H").

+  Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklang
powierzchnie.

+  Pokazdym uzyciu nalezy oczyscic¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac osady
i plamy powstate od resztek zywnosci.

+  Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci, moze
doprowadzi¢ do zmniejszenia czutodci przyciskéw panelu sterowania.

«  Skrobaczki nalezy uzywa¢ wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkta, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

«  Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

«  S6l, cukier i piasek moga rysowac szklang powierzchnie.

+ Nalezy uzywa¢ miekkiej $ciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z
instrukcjg producenta).

ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Plyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.
Po wyczyszczeniu ptyty nalezy jg doktadnie osuszy¢.

Jesli na szkle widnieje logo iXelium™, ptyta posiada unikalne wykonczenie
Whirlpool w technologii iXelium™, ktére zapewnia idealne efekty czyszczenia
oraz sprawia, ze powierzchnia ptyty pozostaje diuzej btyszczaca.

Przy czyszczeniu ptytzpowltoka iXelium™ nalezy przestrzegac ponizszych
wskazowek:

Uzywac miekkiej sciereczki (najlepiej z mikrofibry) nawilzonej woda lub
ptynem do czyszczenia.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy pozostawi¢ mokra $ciereczke na
powierzchni ptyty na kilka minut.

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac $wisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkdw i sa zwigzane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

USUWANIE USTEREK

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz od
ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

«  Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

«Jezeli po uzyciu ptyty nie mozna jej wytaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

« Jedli ptyta grzewcza jest wigczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie kody
alfanumeryczne, sprawdzic¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje dziatania.

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipigcego z garnkéw lub przedmiotow
jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskéw ptyty, moze
spowodowac przypadkowg aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu
sterowania.

KOD ;
WYSWIETLACZA OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Naczynie jest wykryte, ale nie jest|Naczynie nie jest wiasciwie ustawione |Wcisna¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wytacz,
kompatybilne z zagdana operacja. na strefle gotowania lub nie jest|aby usuna¢ kod FOE1 i przywréci¢ dziatanie
FOE1 kompatybilne z jedna lub wiekszg liczbg | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowac uzyc
stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢
innego naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podigczenie zasilania nie jest wykonane | Dostosowac podtaczenie zasilania zgodnie z
FOE7 zasilania. dokfadnie z rozdziatem "PODELACZENIE | rozdziatem "PODELACZENIE ELEKTRYCZNE”.
ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wytacza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna czesci | Poczekad, az ptyta ostygnie przed ponownym
FOEA . . . o
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.
FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy|Temperatura ~ wewnetrzna  czesci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczekac, az
temperatury sa zbyt wysokie. elektronicznych jest zbyt wysoka. powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odfaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podfaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jedli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i podac¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Ptyta indukcyjna nie wiacza grzania. TRYB DEMO wigczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy ptyta jest Funkgje sie nie wiaczaja. w dziale “TRYB DEMO".
wyltgczona]
_ Ptyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
Np. &=t IJ — — | funkdji specjalne;. mocy zgodnie z wartoscig maksymalna
ustawiong dla ptyty grzewczej.
= = Plyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom |Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
Np.: ! | minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z warto$cig maksymalna
[Poziom mocy nizszy niz | mozliwosé wykorzystania strefy | ustawiona dla ptyty grzewczej.
wymagany] grzewczej.

Whj;lﬁool




SERWIS TECHNICZNY

W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy zarejestrowaé urzadzenie
na stronie www.whirlpool.eu/register.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JESLIPOPRZEPROWADZENIU POWYZSZYCH CZYNNOSCIURZADZENIE
NADAL NIE DZIAtA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Aby otrzymac pomoc, nalezy zadzwoni¢ pod numer znajdujacy sie w karcie
gwarancyjnej lub postepowac zgodnie z instrukcjami zamieszczonymi na
stronie www.whirlpool.eu.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
+ dokfadny typ i model urzadzenia;

-
X

X Wod. 00
000NN

« numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowe;j
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest rowniez podany
w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

=9
oF
2«
Qs
En:
£

z

|SN1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

doktadny adres;
« numer telefonu

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku instalacji na réwni z blatem, nalezy skontaktowac sie z serwisem
w celu otrzymania zestawu $rub montazowych (jesli nie jest dostepny).

W przypadku montazu nie nad piekarnikiem do zabudowy, mozna zadzwonic¢
do obstugi posprzedaznej, aby zakupic zestaw rozdzielacza C00628720 (ptyta
grzewcza 60 i65 cm) lub C00628721 (ptyta grzewcza 77 cm).

Jesli uzytkownik woli nie kupowac zestawu rozdzielacza nalezy upewnic sie,
Ze separator jest zainstalowany zgodnie z instrukcjami montazu.

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

«  Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
+  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

- Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksiazeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

Whj;lﬁool
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OHUTUSJUHISED

. ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamistlugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi madratakse sellele sobimatu
seadistus.

A\ HOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektrildogioht.
A HOIATUS! Stttimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A\ TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

A\NHOIATUS! Rasva véi 6liga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta véib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puudke kustutada tuld veega, selle
asemel lilitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane véi tuletekiga.

M Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul véib tekkida tuleoht.
A\ Pliidiplaadile ei tohi asetada metallist esemeid,
nagu noad, kahvlid, lusikad ja kaaned, kuna need
voivad kuumeneda.

M\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi
ilma kogemuste voi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse
voi neid on seadme ohutuks kasutamiseks
juhendatud ja nad moistavad sellega seotud
ohtusid. Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.
Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

M Liilitage plaadielement peale kasutamist vilja ja
arge lootke ainult panniandurile.

ANHOIATUS! Seade ja selle ligipaasetavad osad
muutuvad  kasutamisel  kuumaks.  Valtige
kitteelementide puudutamist. Nooremad kui 8
aastased lapsed tuleb seadmest eemal hoida, kui
nende tegevust pidevalt ei jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne véi parast valmistamist jatta
toote peale ega sisse kauemaks kui Gheks tunniks.
LUBATUD KASUTUS

A\ TAHELEPANU! Seade ei ole méeldud kasutamiseks
vdlise lUlitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

MNSeade on ette nihtud  kasutamiseks
kodumajapidamises ja teistes sarnastes kohtades,
nagu: kaupluste, kontorite ja teiste tookeskkondade
tootajate  koogipiirkondades; talumajapidamistes;
klientidepoolthotellides,motellides,hommikusodgiga
majutusasutustes ja teistes majutusettevotetes.

hoidke

M Muud kasutusviisid (nt ruumide kiitmine) pole
lubatud.

M Seade ei ole mobeldud professionaalseks
kasutuseks. Arge kasutage seadet valitingimustes.
M HOIATUS! Induktsioonpliit véib teha heli, kui
midagi on jdetud juhtpaneelile. Lilitage pliidiplaat
valja nupust SISSE/VALJA.

PAIGALDAMINE

M\ Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste
oht. Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke
kaitsekindaid, sest tekib l6ikeoht.

M\ Paigaldustdod, sh vee- (vajaduse korral) ja
elektritihenduse loomine ning parandust6dd, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage
ega asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis
otseselteisoovitata.Hoidkelapsedpaigalduspiirkonnast
eemal. Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel kahjustada saanud. Probleemide
korral votke Uhendust edasimidja voi lahima
teeninduskeskusega. Parast paigalduse 16ppu tuleb
jaatmed (kile, vahtplast jms) panna hoiule lastele
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistdid tuleb seade
vooluvorgust lahti Gihendada, sest tekib elektriloogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks
toitejuhet, vastasel juhul tekib tule- voi elektriloogioht.
Aktiveerige seade alles siis, kui paigaldamine on
|6petatud.

MNKapi modtuldikamine peab toimuma enne
seadme paikapanekut, eemaldada tuleb ka
puidutikid ja saepuru.

M\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle
alla vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

A Seadet peab olema véimalik vooluvérgust lahti
Uhendada kas pistikut pesast valja tdommates, kui

pistik on juurdepaasetav, voi ligipadsetava
mitmepooluselise lUliti abil, mis on paigaldatud
pistikupesast  Ulesvoolu  kooskdlas  riiklike

ohutuseeskirjadega. Seade peab olema maandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi
ega adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi
parast paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet madrjana ega paljajalu. Arge
kasutage seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on
vigane, kui see ei toota korralikult voi kui see on
kahjustatud voi maha kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole
lubatud, valja arvatud juhul, kui toode on juba
varustatud tootja poolt pakutava pistikuga.

M Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja,
volitatud teenindus véi muu kvalifitseeritud isik selle




samavadrse juhtmega asendama, et valtida
elektrilodgiohtu.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

A\NHOIATUS! Enne hooldustédde tegemist veenduge, et
seade on vdlja lulitatud ja toitevorgust lahti hendatud;
arge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, sest
nendega tekib elektriloogioht.

M\ Arge kasutage abrasiivseid véi  sédvitavaid
tooteid, klooripdhiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.

PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskdideldav ja margistatud taaskditlemise

slimboliga ﬁ
Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnéuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Koérvaldage
seade vastavalt kohalikele  jadtmekaitluseeskirjadele.  Elektriliste
majapidamisseadmete jadtmekaitluse kohta saate tdpsemat teavet
kohalikustomavalitsusest, majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest,
kust seadme ostsite. Seade on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jadtmete kohta (WEEE) ja elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaatmete 2013. aasta mddrustega (uuendatud sénastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Stimbol g seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis nditab,
et seadet ei tohi kdidelda olmejddtmena, vaid et see tuleb toimetada
Iahimasse elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - lilitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise 16ppu.

Poti voi panni pohi peaks pliidironga taielikult katma; pliidiréngast vaiksem
ndu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
madrgatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade onvastavuses komisjonimaaruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiamoéjuga toodete 6kodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
véljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vahese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

MARKUS

Stidamesimulaatori v6i muu sarnase meditsiinilise seadmega inimesed
peaksid olema ettevaatlikud, kui nad seisavad to6tava induktsioonplaadi
ldhedal. Elektromagnetvéli voib méjutada stdamestimulaatorit voi
sarnast seadet. Lisainformatsiooni saamiseks selle moju kohta koos
induktsiooniplaadi elektromagnetvéljadega konsulteerige oma arsti voi
slidamestimulaatori vdi muu sarnase meditsiiniseadme tootjaga.

I




ELEKTRIUHENDUS

Elektrilihendus tuleb luua enne seadme toitevorku tihendamist.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku
elektriettevotte eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile margitud pinge vastab teie koduse vooluvdrgu pingele.

Eeskirjad, mis nduavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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TARVIKUD

Kasutage ainult induktsioonpliidile sobivatest ferromagnetilistest materjalidest

valmistatud potte ja panne. Poti sobivust nditab stimbol (tavaliselt pohja all).
Samutivdib kasutada magnetit, et kontrollida, kas toidunéude péhi on magnetiline.

TOIDUNOUD MATERJAL OMADUSED
Soovitatavad P6hi on valmistatud Tagab optimaalse tohususe,
toidundud kokkupressitud soojeneb kiiresti ja jaotab soojust

konstruktsiooniga Uhtlaselt.

roostevabast terasest,

emailitud terasest, malmist.

Sobivad P6hi ei ole tdielikult Kuumeneb ainult

toidunéud ferromagnetiline (magnet ferromagnetiline ala. Selle
kinnitub ainult osal s66gindéu | tulemusel voib kuumutada
pohjast). aeglasemalt ja soojus vaib

jaotuda ebaihtlasemalt.

Sobivad Ferromagnetiline pohi sisaldab | Ferromagnetiline  ala on

toidunéud alumiiniumist kohti vdi on selle | toidundu pohjast vaiksem. Selle
keskel stivend. tulemusel voib energia halvemini

o edasi kanduda ja toidundud ei
N pruugi piisavalt kuumeneda.
Nousid ei pruugita tuvastada.

Ei sobi Tavaline ohuke teras, klaas, | Nousid ei tuvastata ja need ei
savi, vask, alumiinium ja muud | kuumene.
mitteferromagnetilised materjalid,
kummist jalgadega kddgindud.

MARKUS Kéik toidunéud peavad olema lameda péhjaga. Kontrollige regulaarselt,
kas pohi ei ole deformeerunud, sest osa koogindusid voib korge kuumuse téttu
deformeeruda.

INDUKTSIOONIKS SOBIMATUTE POTTIDE/PANNIDE ADAPTER

Adapterplaatide kasutamine méjutab téhusust ja suurendab seega vee véi toidu
soojendamiseks kuluvat aega. Veenduge, et kddgindu pdhja ferromagnetiline
labimo ot oleks sama suur nii adapterplaadi kui ka kiipsetusala labimédduga. Kui

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

need mdodud pole vastavuses, voib see markimisvaarselt vahendada téhusust
jajoudlust. Nende suuniste eiramine voib kaasa tuua kuumuse kogunemise, mis
ei kandu téhusalt potti voi panni, mis voib pdhjustada plaadi ja pliidi mustumist.

TUHJAD POTID JA PANNID

Pliit on varustatud sisemise ohutussiisteemiga, mis aktiveerib automaatse
véljalilituse funktsiooni, kui tuvastatakse liiga kérge temperatuur. Ohukese
podhjaga tlihjade pottide ja pannide kasutamine ei ole soovitatav. Kui seda siiski
tehakse, voib temperatuur tdusta kiiremini ajast, mis on vajalik automaatse
valjalulitamise digeaegseks kaivitamiseks, millega kaasneb panni véi pliidipinna
kahjustamise oht. Kui see juhtub, ei tohi panni ega pliidipinda puudutada, selle
asemel tuleb oodata, kuni kéik komponendid on jahtunud. Kui kuvatakse méni
torketeade, helistage teeninduskeskusesse.

ERIKUPSETUSALADE JAOKS SOBIVA SUURUSEGA PANNI/POTI POHI

Pliidiplaadi noéuetekohase toimimise tagamiseks kasutage sobiva pohja
labimédduga potte (vt allolevat tabelit). Arvestage, et ndude valmistajad
margivad tootele sageli pigem ndéude Ulemise ldbimdddu, mitte pohja
labimoodu.

Et pliit toStaks oodatud jéudlusega, kasutage alati kiipsetusala, mille suurus on
vastavuses kdogindu ferromagnetilise suurusega.

Pange pott/pann kohale, veendudes, et see oleks kasutatava kiipsetusala
keskel. Soovitatav on mitte kasutada kiipsetusalast suuremaid potte.

NOUDE KASUTAMINE TSOONIDE KAUPA

| Sobiv
2/ 4 | Tsoon Sobivanéukuju | ferromagnetiline péhi
€ - - (em)
h - Ummargune véi
............... 1voi2 kandiline 12
1
~ | 3 Ummargune 10
-1 m
1 3 5 4 Ummargune 15
142 Ovaalne voi Luhike kulg 16-21
(FLEXICOOK) ristkulikukujuline Pikk kiilg 24-38

VOIMSUSE REGULEERIMINE

Vaikimisi on pliit maksimaalsel véimaliku véimsustasemel. Reguleerige seadet
oma koduse elektrisiisteemi piiranguid arvestades, nagu on kirjeldatud
jargmises jaotises.

NB: Olenevalt pliidile valitud véimsusest voivad osad kilipsetustsooni
voimsustasemed ja funktsioonid (nt keetmine véi kiire tlessoojendus) olla
automaatselt piiratud, et véltida valitud piirangu Gletamist.

Pliidi véimsuse mddramiseks:

Kui olete seadme vooluvérku tihendanud, saate 60 sekundi jooksul maarata
voimsustaseme.

Vajutage parempoolse taimeri “+* nuppu vdhemalt 5 sekundi. Ekraanil
kuvatakse simbol “PL".

Kinnitamiseks vajutage nuppu £ .

Soovitud véimsuse valimiseks kasutage nuppe “+* ja
Valida saab jargmiste voimsustasemete seast: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Vajutage kinnituseks nuppu @W

u_u

Valitud véimsustase jaab mallu alles ka elektrikatkestuse korral.
Véimsustaseme muutmiseks Uhendage pliit elektrivorgust vdahemalt
60 sekundiks vélja, lilitage tagasi sisse ning korrake eespool kirjeldatud etappe.

Seadistamise torgete esinemisel kuvatakse slimbol “EE” a kostub helisignaal ja
kuulete piiksu. Sellisel juhul korrake toimingut.
Kui probleem psib, votke (ihendust teenindusega.

HELISIGNAAL SEES/VALJAS

Helisignaali sisse ja valja lulitamiseks:

- Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

«  Oodake sisselulitussekventsi;

« Vajutage 5 sekundi esimese keritava klaviatuuri “P” nuppu, mis asub
tlaosas vasakul.

Seadistatud alarmid jaavad aktiivseks.

DEMO REZIIM (iilessoojendus inaktiveeritud, vt jaotist “Veaotsing”)

Demoreziimi sisse ja valja lUlitamiseks:

« Uhendage pliidiplaat vooluvérguga;

+  Oodake sisselulitussekventsi;

«  Vajutage esimese minuti jooksul 5 sekundi kiirsoojenduse nuppu “P*, mis
asub vasaku klaviatuuri allosas (nagu all on naidatud);

«  Ekraanil kuvatakse “DE".

o
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

| . -
PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidiplaadi sisselulitamiseks vajutage 1 sekundiks toitenuppu. Pliidiplaadi
valjalilitamiseksvajutage samanuppuuuestining kdikkeedualad desaktiveeritakse.

ASENDID
Arge varjake poti v6i panniga juhtpaneelil olevaid siimboleid.

Pange tahele! Juhtpaneelil asuvatel toidukuumtodtiemisaladel on soovitatav
hoida potte ja panne tahistatud alade sees (vottes arvesse nii panni pdhja
kui ka Ulemist serva, kuna see kipub olema laiem).

See hoiab é&ra puuteplaadi Ulekuumenemise. Grillimisel voi praadimisel
kasutage voimaluse korral tagumist toidukuumtodtlemisala.

- —

KEEDUALADE  SISSE-VALJALULITAMINE JA  VOIMSUSTASEME
REGULEERIMINE
OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18 P

Keeduala ssisseliilitamine:

Liigutage selle aktiveerimiseks ning véimsuse reguleerimiseks oma sérme
horisontalselt méodda soovitud kiipsetusala keritavat klaviatuuri (LIUGUR).
Taset ndidatakse koos alaga, koos aktiivset toiduvalmistamisala naitava
indikaatortulega. “P” nuppu vdib kasutada kiirsoojendusfunktsiooni (Booster)
valimiseks.

FUNKTSIOONID

Keeduala viiljaliilitamine:
Valige keritava klaviatuuri alguses olev OFF nupp.

8/ o
e JUHTPANEELI LUKK

Seadete lukustamiseks ja kogemata sissellilitamise ennetamiseks vajutage ja
hoidke all OK/Klahvilukk nupp 3 sekundit. Helisignaal ja hoiatustule stittimine
stimboli kohal kinnitavad funktsiooni kaivitamist. Juhtpaneel on lukustatud;
ainsana toimib valjaliilitamise funktsioon ([ © ]). Juhtnuppude lukust vabastamiseks
korrake sama toimingut.

o}
+ TAIMER

Kasutusel on kaks taimerit — ihega juhitakse vasakpoolset keeduala ja teistega
parempoolset keeduala.

Taimeri sisseliilitamiseks:
Vajutagenuppu “+* voi “—" et madrata kasutatava keeduala jaoks soovitud
aeg. Indikaatortuli aktiveeritakse vastavalt konkreetsele simbolile @. Kui
madratud aeg saab tais, kdlab piiks ning keeduala lUlitub automaatselt vdlja.
Aega saab igal ajal muuta ning samaaegselt saab aktiveerida mitmeid
taimereid.

Kui pliidiplaadi samal kiiljel aktiveeritakse korraga kaks taimerit, hakkab
tsooni valiku néidik vilkuma ja keskmisel ekraanil kuvatakse vastav valitud
klipsetusaeg.

Taimerivdiljaliilitamiseks:
Vajutage samal ajal nuppe “+" ja “—*, kuni taimer valja lilitub.

@ TAIMERI NAIDIK
See LED (kui on sees) nditab, et kiipsetusalale on mdaratud taimer.

O o}
= BT - " R =]
“—‘ OFF 118 P 35@( n OFF L1 nnnmmmnlg P “—'
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e’ OFF 111 i 18 P Ic — + — + OFF 111 18 P e
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O Valige soovitud erifunktsioon, vajutades tiks voi mitu korda nupule “6" Sense”.

0O FLEXICOOK

Valides “FLEXICOOK" nupu, saate kombineerida kahte kiipsetusala ning
kasutada neid samal véimsusel, kattes kogu pinna suure potiga voi osaliselt
Ummarguse/ovaalse potiga.

Funktsioon on alati sees (ON) ning vaid Uihte potti kasutades voib seda terve
piirkonna ulatuses liigutada. Sellisel juhul saab mélemat vasakpoolseid
keritavaid klaviatuure kasutada erinevalt.

Sobibideaalselt ovaalsete ja kandiliste pannide vdi pannitalusega kasutamiseks.
Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage nuppu “FLEXICOOK".

NB Selle omaduse kasutamise korral ei saa erifunktsioone valida.

NB! Asetage potid kiipsetusala keskele nii, et need kataksid vahemalt Ghe
vordluspunktidest (nagu allpool ndidatud).

(=] .
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6™ SENSE

Nupp “6" Sense” aktiveerib erifunktsioonid.

Asetage ndu kohale ja valige keeduala.

Vajutage nupule “6™ Sense”Valitud ala ekraanil kuvatakse “A".
Suttib valitud keedualal kasutatava esimese erifunktsiooni ndidik.

Funktsioon on aktiveeritud, kui kinnitamiseks vajutada nuppu 2 E .

Méne muu erifunktsiooni valimiseks vajutage “OFF” ja seejarel “6" Sense”
nuppu, valimaks soovitud funktsioon.

Erifunktsioonide inaktiveerimiseks ja manuaalreziimi naasmiseks vajutage
“OFF".

Erifunktsioonide kasutamisel on véimsuse tase pliidiplaadi poolt eelnevalt
seatud ja seda ei saa muuta.

149 ULESSULATAMINE

See funktsioon véimaldab toidu viia sulatamiseks ideaalse temperatuurini ja
seda hoilda ilma kartmata, et see pohja korbeb.

See on ideaalne, sest selliselt ei kahjustata drnemat toitu nagu sokolaad ning
samas voib olla kindel, et see potipdhja kiilge ei jaa.

M SOOJASHOID

See funktsioon véimaldab hoida toitu ideaalsel temperatuuril, tavaliselt parast
toidu valmimist voi vedelike vdga aeglasel redutseerimisel.
Ideaalne toidu serveerimiseks tépselt igel temperatuuril.

T=J TASASELTULEL KEETMINE

See funktsioon on ideaalne tasaseks klpsetamiseks, mis voimaldab toitu
valmistada pikemat aega ilma péhjakérbemise ohuta.
Ideaalne kauavalmivate kastmega roogade jaoks (riis, kastmed, praeliha).

Whj;lfa?ool



=T KEETMINE

Selle funktsiooni abil saate vee keema lasta ja hoida seda keevana vaiksema
energiakuluga.

Pannile tuleks panna ligikaudu 2 liitrit vett (eelistatavalt toatemperatuuril).
Vee keemisel tuleb kindlasti silm peal hoida ning kontrollida regulaarselt, kas
potis on piisavalt vett.

Kui potid on suured ja veekogus on suurem kui 2 liitrit, soovitame keemisaja
optimeerimiseks kasutada kaant.

MARGUTULED

il
I | JAAKKUUMUS

Kui ndidikul kuvatakse “H”, tdhendab see, et kiipsetusala on kuum. Indikaator
stittib isegi siis, kui ala ei ole aktiveeritud, kuid seda on soojendanud kérval
olevad kiipsetusalad véi sellele on pandud kuum pott.

Kui kiipsetusala on jahtunud, kaob kuva “H".

KUPSETUSTABEL

“U NOU VALESTI PAIGUTATUD VOI PUUDU

See slimbol kuvatakse, kui néu ei sobi induktsioonpliidil kasutamiseks,
on valesti paigutatud véi kui selle suurus ei vasta valitud keedualale. Kui
30 sekundi jooksul potti ei tuvastata, lulitub pliidiplaat valja.

Kipsetustabelis on toodud ndited iga voimsustaseme kiipsetustiitibi kohta. Tegelik voimsustaseme vdimsus oleneb kiipsetustsooni médtmetest.

= TASEME KASUTAMINE
VOIMSUSTASE VALMISTAMISVIIS (tahistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
Maksimaalne . . . Ideaalne toidu temperatuuri kiireks téstmiseks, et (vesi) kiiresti keema ldheks voi et
. P Kiire soojendamine/Booster . . N
voimsus klpsetusvedelikke kiiresti kuumutada.
- Praadimine - keetmine Ideaal.ne‘ pruunlstamlselfg,, kiipsetamise qlustamlseks, stigavkilmutatud toodete
= praadimiseks, vedelike kiireks kuumutamiseks.
= 14-18 - - — - — - . - - -
= Pruunistamine — aeglane praadimine - | Ideaalne vdhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= keemaajamine - grillimine grillimiseks.
= Pruunistamine — keetmine — hautamine | Ideaalne vdhese rasvaga praadimiseks, keemise hoidmiseks, kiipsetamiseks ja
= - aeglane praadimine - grillimine grillimiseks voi tarvikute eelkuumutamiseks.
= 10—14 | Pruunistamine, hautamine - vahese
= rasvaga praadimine - grillimine - Ideaalne hautamiseks, tasaseks keetmiseks, kipsetamiseks ja grillimiseks
= kupsetamine kreemja konsistentsi | (pikemaajaliselt).
= saavutamiseks
E Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (riis, kastmed, praeliha, kala), kiipsetamiseks
z Kiipsetamine - tasane keetmine— | koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim), pastatoitudele koorekastme
z 5-9 | paksendamine - kreemja konsistentsi | valmistamiseks.
- saavutamiseks Ideaalne aeglase toidu retseptide jaoks (vaiksemad kogused kui 1 liiter: riis, kastmed,
- praeliha, kala), kiipsetamiseks koos vedelikega (nt vesi, vein, puljong, piim).
- . .. . Ideaalne vé6i sulatamiseks, Sokolaadi aeglaselt sulatamiseks, vdiksemate koguste
- Sulatamine - tllessulatamine . .
- 1-4 Ulessulatamiseks.
- Toidu soojas hoidmiseks —risotole | Ideaalne varskelt valminud toidu hoidmiseks vdi toidu soojalt serveerimiseks ning
koorekastme valmistamiseks risotole koorekastme valmistamiseks
Nullvéimsus OFF - Pliit ootereZziimis voi valjas (vdimalik kiipsetamisjdrgne jadkkuumus, kuvatakse “H”).

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Tdhtis:

« Veenduge enne puhastamist, et keedualad on vilja liilitatud ja
jaakkuumuse naidik ("H") ei ole kuvatud.

«  Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad
klaasi kahjustada.

« Puhastage pliidiplaat pérast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), et
eemaldada kdik toidujaagid ja -plekid.

»  Kui pind ei ole piisavalt puhas, voib see vahendada juhtpaneeli nuppude
tundlikkust.

- Kasutage kaabitsat ainult siis, kui jadgid on pliidi kiilge kinni jadnud. Klaasi
kriimustamise valtimiseks jargige kaabitsatootja juhiseid.

+  Suhkur ja kérge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning
need tuleb kohe eemaldada.

«  Sool, suhkur ja liiv véivad kriimustada klaaspinda.

- Kasutage pehmet lappi, imavat kdogipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).

+  Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedundud liikuma véi vibreerima
hakata.

«  Padrast plaadipliidi puhastamist kuivatage see péhjalikult.

Kui klaasil on iXelium™-i logo, siis téhendab see, et pliidiplaati on téddeldud

iXelium™-tehnoloogiaga: see on Whirpooli eksklusiivne viimistlus, mis tagab

tdiusliku puhastamise ning hoiab pliidi kauem saravana.

iXelium™-pliitide puhastamisel jargige neid soovitusi:

«  Kasutage pehmet lappi (parim on mikrokiud) koos vee véi tavalise
klaasipuhastusvahendiga.

+  Parima tulemuse saavutamiseks jatke niiske lapp méneks minutiks klaasist
plaadi pinnale.
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TOOTAMISEL TEKKIVAD HAALED

ET

Pliidiplaadid voivad tavapdrasel tootamisel mira tekitada. Miira voib erineda olenevalt tarvikutest ja nendes oleva toidu kogusest ning

Poti tuvastamise etapis teeb pliidiplaat klépsuva heli, toiduvalmistamise ajal  see ei tdhenda viga.
voib aga kuulda kahisevat voi krébisevat heli. Kahinad ja krébinad parinevad

pottidest ning seda tekitavad pottide teatud omadused (nditeks kui p&hi on

valmistatud mitmest materjalikihist v6i on ebatavaline).

RIKKEOTSING

+  Kontrollige, et voolutoide ei oleks vilja lulitatud.

«  Kui pliidiplaati ei ole pdrast kasutamist voimalik valja lilitada, lahutage  Pange tahele! Vee olemasolu, pottidest pliidile sattunud vedelik véi nupule
seade vooluvérgust. toetuvad esemed véivad juhtpaneeliluku juhuslikult kas sisse voi vélja lilitada.

« Kui pliidiplaadi sisselilitamisel kuvatakse nadidikul tahtarvkoodid, siis
vaadake jargmises tabelis olevaid juhiseid.

KUVATUD KOOD KIRJELDUS VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUS
Tuvastatud on kodgindu, mis ei sobi [ K6ogindu ei ole korralikult kiipsetustsooni | Vajutage kaks korda toitenuppu, et kood
valitud toiminguks. paigutatud voi pole see Uhe vdi mitme | FOE1 eemaldada ja taastada kipsetustsooni
FOE1 kupsetustsooni jaoks sobiv. funktsionaalsus. Seejdrel proovige kasutada
koogindud  muu  kipsetustsooniga  voi
kasutage muud k66gindud.
FOE7 Toitejuhtme vale Ghendus. Elektritihendus eiole loodud tapseltnii,nagu | Kohandage elektrihendust jaotises
on kirjeldatud jaotises “ELEKTRIUHENDUS". | “ELEKTRIUHENDUS" toodud kirjelduse jérgi.
FOEA Juhtpaneel lulitub liiga kdrge Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Lasta pliidiplaadil maha jahtuda, enne kui seda
temperatuuri tottu valja. liiga kérge. uuesti kasutada asuda.
FOE9 Kui temperatuur on liiga korge, lilitub | Elektrooniliste osade sisetemperatuur on | Oodake, kuni kuumutusala on jahtunud, enne
kuumutusala valja. liiga korge. kui seda uuesti kasutate.
FOE2, FOE4, FOES, Tommake pistik seinakontaktist valja.
FOES, FOEC, F1E1, Oodata natuke ja siis ihendada seade uuesti elektrivorku.
F2E1, F6E1, F6E3, Probleemi pusimisel vétta Ghendust teeninduskeskusega ja teatada naidikul kuvatav veakood.
F7E5, F7E6
dE Pliidiplaat ei ldlitu soojendamiseks | DEMOREZIIM on sisse liilitatud. Jargige olevaid juhiseid “DEMOREZIM"
[kui pliidiplaatei | sisse. peatukis .
toota] Funktsioonid ei aktiveeru.
_ Pliit ei lase erifunktsiooni aktiveerida. | Vdimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Voimsuse reguleerimine”.
Nt BT — — lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
vaartusest.
NeEP—§ Pliit madrab automaatselt minimaalse | Vdimsusregulaator piirab véimsustasemeid | Vt “Voimsuse reguleerimine”.
[Véimsustasenoutust | VOimsustaseme, et klpsetustsooni [ lahtuvalt pliidile seatud maksimaalsest
madalam] kasutamine oleks voimalik. vaartusest.
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MUUGIJARGNE TEENINDUS

Parema tugiteenuse saamiseks seade aadressil

www.whirlpool.eu/register.
ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate napundidete
abil lahendada.
2. Lulitage seade valja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on kérvaldatud.

registreerige oma

KUIVIGAJAABPUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril véi jérgige juhiseid
veebilehelt www.whirlpool.eu.

Kui vétate (ihendust meie klientidele méeldud mulgijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lihike kirjeldus;

+  seadme tlilp ja tdpne mudel;

TP R Mod XL
000

- seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
<
Qs
gn:
£Q

z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

teie taielik aadress;
teie telefoninumber

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, p&orduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Slivispaigalduse korral pddrduge garantiiremonditeeninduse ja kiisige
koostekruvide omplekti (kui pole olemas).

Kui seadet ei paigaldata integreeritud ahju kohale, vdite helistada
jarelmiigiteenindusse, et osta eralduskomplekt C00628720 (pliidiplaat
suurusega 60 voi 65 cm) voi C00628721 (pliidiplaat suurusega 77 cm).

Kui te ei soovi eralduskomplekti osta, paigaldage kindlasti eraldaja, jargides
paigaldusjuhtndore.

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

»  kasutage oma seadme QR-koodi;
»  kulastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs;

- teise vbéimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust miugijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

400020009972
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. ISsaugokite jas ateiiai.

Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbus saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada
laikytis. Gamintojas neprisima atsakomybés, jei
nesilaikoma Sioje saugos instrukcijoje pateikty
nurodymy, prietaisas naudojamas netinkamai arba
neteisingai nustatomi valdymo jtaisai.

AN SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirsius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio
pavojus.

A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.

/NDEMESIO. Stebékite visa gaminimo procesa.
Negalima palikti be prieZiGros net trumpo gaminimo
proceso.

AN SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizidrint verda
riebalai arba aliejus, tai gali bati pavojinga - kyla
gaisro pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos
gesinti vandeniu; prietaisg iSjunkite ir liepsna
uzdenkite, pavyzdziui, dangdiu arba liepsnai gesinti
skirtu audiniu.

A\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar
atramos. Kol visi prietaiso komponentai visiSkai
neatvés, stenkités neprisiliesti prie prietaiso
drabuziais arba kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis
medziagomis — kyla gaisro pavojus.

A\ Ant kaitlentés pavirsiaus nedékite metaliniy
daikty, pvz., peiliy, sakuciy, Sauksty ir dangciy, nes
jie gali jkaisti.

A\ Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visa laikg
yra prizirimi. S prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj,
jutiminj ar protinj nejgalumg arba tie, kuriems
traksta patirties arba ziniy, jeigu jie yra priziurimi ir
instruktuojami apie saugy prietaiso naudojima ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Neleiskite
vaikams zaisti su prietaisu. Nepriziurimi vaikai
neturéty valyti ir priziGréti prietaiso.

M\ Baige prietaisg naudoti, jungikliu igjunkite
kaitlentés elementy; pasikliaukite prikaistuvio
jutikliu.

AN SPEJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys
naudojant jkaista. Bukite atsargUs ir neprisilieskite
prie kaitinimo elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo
jaunesniy nei 8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat
priziarimi.

M\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo
ilgiau kaip vieng valandg prie$ gaminima arba po jo.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

A\ DEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmatj
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy Gkyje ir
panasiose patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury
ir kity jstaigy darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose
namuose-ukiuose;  vieSbuciuose, moteliuose,
nakvyneés vietose, kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed
and Breakfast”), bei kitose apgyvendinimo jstaigose.
A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

A\ Sisprietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

A\ |SPEJIMAS: indukciné kaitlenté gali skleisti garsinj
signala, jei kas nors palikta ant valdymo skydelio.
Spausdami jjungimo/iSjungimo mygtuka isjunkite
virykle.

MONTAVIMAS

O\ Prietaisg perkelti ir jrengti turi du ar daugiau
Zzmoniy. PrieSingu atveju galite susizeisti. Mavékite
apsaugines pirstines, kai iSpakuojate ir montuojate
prietaisa. PrieSingu atveju galite jsipjauti.

Jrengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas technikas. Prietaisg remontuoti ar jo
dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurodyta
naudotojo vadove. Pasirtpinkite, kad montavimo
vietoje nebuty vaiky. ISpakave prietaisa, patikrinkite,
ar jis nebuvo pazZeistas transportuojant. Jei kyla
problemy, kreipkités | prekybos atstovg arba
artimiausig techninés prieziiros po pardavimo
tarnyba. Jrengus prietaisa, pakuotés medziagas
(plastika, polistireno dalis ir pan.) laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius jrengimo darbus,
prietaisg butina iSjungti is elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad
montuojant, prietaisas nepazeisty maitinimo laido.
PrieSingu atveju gali kilti gaisro ar elektros smugio
pavojus. Prietaisg jjungti galima tik baigus jrengimo
darbus.

A\ Spintelés  pjovimo  darbus  atlikite  pries
montuodami prietaisg j baldus ir nuvalykite visas
medienos drozles bei pjuvenas.

A Jei prietaisas néra montuojamas vir$ orkaités, po
prietaisureikiajstatytiskiriamaja plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS

MPrietaisa reikia sumontuoti taip, kad jj baty galima
iSjungti i$ elektros tinklo istraukus maitinimo laido
kiStukg arba iki elektros lizdo pagal sujungimy
taisykles sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir
prietaisas turi buti jZemintas pagal nacionalinius
elektros saugos standartus.

M\ Nenaudokite ilginamyjy laidy, tinklo lizdo
skirstytuvy ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros
komponentai turi bati nepasiekiami naudotojui.
Prietaiso nenaudokite, jei jusy kanas yra drégnas
arba esate basi. Sio prietaiso nenaudokite, jei




pazeistas jo maitinimo laidas arba kistukas, jei
prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra pazeistas
ar buvo numestas.
M Jrengti naudojant maitinimo laido  kistuka
draudziama, iSskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia
%minj su kistuku.

Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezitros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smugio pavojaus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A\ |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
priezitros darbus, prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu budu nenaudokite valymo garais jrenginiy -
gla elektros smugio pavojus.

Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.

PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo

simboliu &
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai
laikantis vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS
Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai
naudojamas medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky
iSmetimo reglamenty. Dél issamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy
prietaisy apdorojima, utilizavima ir perdirbima kreipkités j jgaliotg vietos
institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone arba parduotuve, kurioje pirkote
prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos direktyvos 2012/19/ES dél
elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EEJA) reikalavimus ir pagal elektros ir
elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).
Tinkamai utilizuodami §j gaminj apsaugosite aplinka ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

X

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis = nurodo, kad
su $iuo prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia
atiduoti j atitinkama surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga
baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad iSnaudotumeéte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms
iki gaminimosi pabaigos, kaitlente isjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.
Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra
mazesnis nei kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu
ir naudokite kuo maziau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai
padidés energijos sgnaudos.

Naudokite tik ploksc¢iadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (iséjimas
i$ ES) 2019 m. reglamentg, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.
Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamenta
(ES) 2023/826, rasite paspaude $ig nuoroda: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

PASTABA

Zmonés su sirdies stimuliatoriais arba kitais panasiais medicininiais
prietaisais, turéty bati atsargls ir nestovéti prie Sios indukcinés kaitlentés
jai veikiant. Elektromagnetinis laukas gali paveikti Sirdies stimuliatoriy arba
kitus panasius prietaisus. Jei reikia daugiau informacijos apie indukcinés
kaitlentés elektromagnetiniy lauky poveikj, pasitarkite su gydytoju, Sirdies
stimuliatoriaus ar kity panasiy prietaisy gamintojais.

R




ELEKTROS PRIJUNGIMAS

Prie$ jjungiant prietaisa j elektros tinkla reikia sujungti visas elektros jungtis.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant batina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa baty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas bty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jzeminimo konduktoriy).
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DEKOJAME, KAD ISIGIJOTE ,, WHIRLPOOL” GAMIN]
Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite
gaminj svetainéje www.whirlpool.eu/register.

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

JEIGU REIKIA DAUGIAU N\
INFORMACLJOS, NUSKAITYKITE  }" <=

QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

1. Kaitlenté
2. Valdymo skydelis
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3 sekundes

Pasirinktas ruosimo lygis

Kaitvietés iSjungimo mygtukas
Slenkama klaviatdra

Spartaus jkaitinimo mygtukas (Booster)
FLEXICOOK mygtukas

omPwWwN=

Simboliai/specialiyjy funkcijy suaktyvinimas 7.

Indikatoriaus lemputé: funkcija aktyvi
8. |jungimo/ISjungimo mygtukas
9. Laikmacio

10. 6™ Sense mygtukas

11. Ruosimo laiko indikatorius

12. Gerai/klaviso uzrakinimo

mygtukas:

13. Jjungto laikmacio indikatorius
14. Zonos pasirinkimo indikatorius
15. Laikmacio indikatoriaus simbolis
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PRIEDAI

Naudokite tik indukcinéms kaitlentéms tinkamus puodus ir keptuves,
pagamintus iS feromagnetinés medziagos. Norédami nustatyti, ar puodas

tinkamas, patikrinkite, ar ant jo yra simbolis (jprastai jis yra jspaustas ant

dugno). Magnetu taip pat galima patikrinti, ar indy pagrindas yra magnetinis.

S

nertdijancio plieno, emaliuoto
plieno, ketaus.

INDAI MEDZIAGA YPATYBES
Rekomenduojami | Pagrindas  pagamintas  i$ | Uztikrina optimaly efektyvuma,
indai daugiasluoksnés konstrukcijos | greitai jkaista ir tolygiai paskirsto

Siluma.

Tinkami virimo
indai

Dugnas néra visiskai
feromagnetinis (magnetas
prilimpa tik prie dalies indy
pagrindo).

|kaista tik feromagnetiné sritis.
Dél to gali jkaisti ne taip greitai
ir Siluma gali pasiskirstyti ne taip
tolygiai.

-0

Tinkami virimo Feromagnetiniame pagrindeyra | Feromagnetinis  plotas  yra
indai sri¢iy su aliuminiu arba jo centre [ maZesnis uz faktinj indy
yra jdubimas. pagrindo plota. Dél to gali bati
R tiekiama maziau energijos ir
0 indai gali nepakankamai jkaisti.
Galibati, kad indai nebus aptikti.

Netinka |prastas plonas plienas, stiklas, | Indai neaptinkami ir nejkaista.

molis, varis, aliuminis ir kitos
neferomagnetinés medziagos,
indai su guminémis kojelémis.

PASTABA: Visi virtuvés indai turi buti ploksciu pagrindu. Periodiskai tikrinkite,
ar pagrindas nesideformuoja, nes kai kurie indai dél didelio karscio gali
deformuotis.

INDUKCIJAI NETINKAMY PUODUY/KEPTUVIY ADAPTERIAI

Adapteriy ploksteliy naudojimas turi jtakos efektyvumui, todél pailgéja laikas,
reikalingas vandeniui ar maistui pasildyti. |sitikinkite, kad feromagnetinis indy
pagrindo skersmuo sutampa su adapterio plokstés skersmeniu ir virimo zonos

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

skersmeniu. Jei Sie matmenys nesutampa, gali gerokai sumazéti efektyvumas ir
nasumas. Nesilaikant Siy nurodymu, gali susikaupti karstis, kuris nebus efektyviai
perduodamas j puoda ar keptuve, todél plokstelé ir kaitlenté gali patamséti.

TUSTI PUODAI IR KEPTUVES

Kaitlentéje jrengta vidiné saugos sistema, kuri, aptikus per aukstg temperatra,
jjungia ,Automatinio iSjungimo” funkcija. Nerekomenduojama naudoti tusciy
puody ir keptuviy su plonu dugnu. Tadiau taip darant temperatira gali pakilti
greiciau, neireikia laiko, kad greitai jsijungty ,Automatinis iSjungimas”, todél kyla
pavojus pazeisti keptuve arba kaitlentés pavirsiy. Jei taip nutikty, nieko nelieskite
ir palaukite, kol visos dalys atvés. Jei rodomas bet koks klaidos pranesimas,
skambinkite j techninés priezidros centra.

TINKAMO DYDZIO KEPTUVES/PUODO DUGNAS SKIRTINGOMS
KEPIMO ZONOMS

Norédami uztikrinti tinkama kaitlentés darba, naudokite tinkamo maziausio
skersmens indus (zr. toliau pateikiamg lentele). Atkreipkite démesj, kad indy
gamintojai daznai nurodo ne pagrindo, o indo virsutinio skersmens dyd;.

Kad kaitlenté veikty taip, kaip tikimasi, visada naudokite kepimo zona, kurios
dydis atitinka feromagnetinj indy pagrindo dydj.

UZdéje keptuve/puody jsitikinkite, kad jis tinkamai padétas naudojamos
kaitvietés centre. Rekomenduojama nenaudoti didesniy puody, nei kepimo
zonos dydis.

INDY NAUDOJIMAS PAGAL ZONAS

: ; ; . Lo Tinkamas
2 ! 4 Zona kaai::;;'i'“mo feromagnetinis
G _ i pagrindas (cm)
L ! ! Apskritas arba
.............. ’ 1arba2 kvadratinis 12
1
B i 3 Apskritas 10
-}
1 35 4 Apskritas 15
142 Ovalus arba Trumpoji krastiné 16-21
(FLEXICOOK) staciakampis llgoji krasiné 24-38

GALIOS LYGIO NUSTATYMAS

Pirkimo metu kaitlentés galia yra nustatyta didziausia. Sureguliuokite
nustatymus pagal elektros sistemos apribojimus jlisy namuose, kaip tai
aprasoma tolimesniame skyriuje.

Démesio: Atsizvelgiant | kaitlentei pasirinkta galig, kaitvietés galios lygiai
ir funkcijos (pvz., uzvirinimas, greitas pasildymas) gali bati automatiskai
apribojamos, kad nebuty virSytas pasirinktas apribojimas.

Kad nustatytuméte kaitlentés galiq:

Jjunge kaitlente j elektros tinkla, galios lygj galite nustatyti per 60 sekundziy.
Paspauskite desinjjj laikmacio “+" mygtuka ir palaikykite maziausiai 5 sek.
Ekrane pasirodys “pl“ simbolis.

Paspauskite *#| * Jir patvirtinkite.

Mygtukais “+" ir “=" pasirinkite norimga galios lygj.

Galimi galios lygiai: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Patvirtinkite paspaude ﬁ

Pasirinktas galios lygis atmintyje islieka net ir nutrakus elektros tiekimui.
Norédami pakeisti galios lygj, iSjunkite prietaisa i$ elektros tinklo maziausiai
60 sekundyziy, paskui vél jjunkite ir pakartokite aprasytus veiksmus.

Jei nustatymo metu jvyksta klaida, pasirodo “EE” simbolis ir pasigirsta
pypteléjimas. Jei taip jvykty, veiksmus pakartokite.
Jei klaida kartojasi, kreipkités j techninés prieziaros skyriy.

GARSINIO SIGNALO JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad garsinj signala jjungtuméte/isjungtuméte:

«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;

«  Palaukite jjungimo sekos;

«  Paspauskite “P“ mygtuka virsutinéje kairiojoje slankios klaviataros dalyje
ir palaikykite 5 sek.

Visi garsiniai signalai liks jjungti.

DEMONSTRACINIS REZIMAS (pasildymas isjungtas, zr. skyriy“Trikiy alinimas”)
Demonstracinio rezimo jjungimas ir iSjungimas.
«  Prijunkite kaitlente prie maitinimo tinklo;
+  Palaukite jjungimo sekos;
Per pirmaja minute paspauskite greitojo kaitinimo mygtuka “P” apatinéje
kairiojoje klaviattros dalyje ir palaikykite 5 sek. (kaip parodyta toliau);
«  Ekrane bus rodoma “DE” (lietuviy kalba).
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

I . =
KAITLENTES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS

Kad kaitlente jjungtuméte, paspauskite ir apie 1 sek. palaikykite maitinimo
mygtuka. Kad kaitlente iSjungtuméte, paspauskite ta patj mygtuka dar kartg
ir visos kaitvietés bus isjungtos.

PADETIES NUSTATYMAS
Valdymo skydelio simboliy neuzdenkite puodu.

Atkreipkite démesj: Gaminimo zonose, kurios yra netoli valdymo skydelio,
rekomenduojame puodus ir keptuves déti tik pazymétose vietose (atkreipiant
démesj j apatine ir virsutine indo dalj, kuri paprastai bana platesné).

Taip jutiklinis skydelis bus apsaugotas nuo perkaitimo. Jei yra galimybé,
kepdami ant groteliy arba kepindami naudokite galines gaminimo zonas.

KAITVIETES JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS IR GALIOS LYGIY
SUREGULIAVIMAS

OFF ittt 18 P

Kaitvieciy suaktyvinimas:

Braukite pirStu horizontaliai per atitinkamos kaitvietés slankiajg klaviatarg
(SLANKIKL)), kad ja jjungtuméte ir nustatytuméte galia. Lygis bus rodomas prie
pasirinktos kaitvietés ir taip pat uzsidegs indikatorius, nurodantis, kad kaitvieté
veikia. Mygtuku “P” galima pasirinkti greito kaitinimo funkcijg (Booster).

Kad isjungtuméte kaitvietes:
Slankiosios klaviatlros pradzioje pasirinkite iSjungimo mygtuka “OFF".

FUNKCIJOS

2] | YALDYMO PULTO UZRAKTAS

Jei norite uzrakinti nustatymus ir apsisaugoti nuo netycinio jjungimo,
paspauskite ir 3 sek. palaikykite nuspaustg mygtuka “OK/Klaviso uzrakinimo”.
Pypteléjimas ir vir$ simbolio uzsidegusi jspéjamoji lemputé reiskia, kad
funkdija jjungta. Valdymo skydelis uzrakintas, i$skyrus igjungimo funkcija ([©]
). Norédami atrakinti valdymo skydelj, pakartokite jjungimo proceddra.

o
+ LAIKMATIS

Kaitlentéje yra du laikmaciai - vienas valdo kairiosios pusés kaitvietes, o kitas
- desiniosios puseés.

Kad jjungtuméte laikmatj:

Paspauskite “+" arba “—" mygtuka, kad nustatytuméte norima naudojamos
kaitvietés laika. Prie konkretaus simbolio bus suaktyvinta indikatoriaus
lemputé a. Praéjus nustatytam laikui pasigirsta garsinis signalas, ir kaitvieté
iSsijungia automatiskai.

Laika galima bet kada pakeisti ir vienu metu galima naudoti kelis laikmacius.
Jei vienu metu jjungiami 2 kaitlentés laikmaciai vienoje puséje, ima mirkséti
“Zonos pasirinkimo indikatorius” ir pasirinktas atitinkamas gaminimo laikas
parodomas centriniame ekrane.

Kad laikmatj isSjungtuméte:
Paspauskite “+"ir “—" mygtukus, kad laikmatis issijungty.

@ LAIKMACIO INDIKATORIUS
Sis LED indikatorius (kai yra jjungtas) rodo, kad nustatytas kaitvietés laikmatis.
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O FLEXICOOK

Pasirinke “FLEXICOOK" mygtuka galite sujungti dvi kaitvietes ir naudoti jas
ta pacia galia, jei visg pavirsiy uzdengia didelis puodas arba i$ dalies pavirsiy
uzdengia apvalus/ovalus puodas.

Funkcija lieka jjungta ir, jei naudojate viena puoda, galite jj statyti bet kurioje
zonos vietoje. Tokiu atveju abi kairiosios slankiosios klaviataros gali bati
naudojamos vienodai.

Puikiai tinka gaminant apvaliame arba staciakampiame puode ar su keptuvés
atramomis.

Norédami isjungti sig funkcija, paspauskite mygtuka “FLEXICOOK".
JSIDEMEKITE. Specialiyjy funkcijy negalima pasirinkti, kai naudojama &i
funkcija.

SVARBU. Indus kaitvietés centre dékite taip, kad jie uzdengty bent viena is
nurodyty atskaitos tasky (kaip parodyta toliau).

=3

6™ SENSE

“6' Sense” mygtukas jjungia specialigsias funkcijas.

Pastatykite puoda ir pasirinkite kaitviete.

Paspauskite “6™ Sense” mygtuka. Pasirinktos srities ekrane bus rodoma “A".
Uzsidegs pirmosios specialiosios kaitvietés funkcijos indikatorius.

Norima specialiajg funkcija pasirinkite vieng ar kelis kartus paspaude
“6th Sense” mygtuka.

Funkcija jjungiama, patvirtinimui paspaudus 2| * |mygtuka.

Jei norite pasirinkti kita specialiaja funkcija, paspauskite “OFF” (I$jungti), tada
paspauskite mygtuka “6" Sense” ir pasirinkite reikiama funkcija.

Jei norite iSjungti specialigsias funkcijas ir grjzti j rankinio nustatymo rezima,
paspauskite “OFF” (ISjungti).

Naudojant specialigsias funkcijas galios lygj nustato kaitlenté ir Sio lygio
negalima keisti.

14 LyDIMAS

Sifunkdija leidZia pasiekti lydymui tinkama temperatCirg ir palaikyti ja nesudeginant
maisto.

Sis bidas yra puikus, nes jj naudojant nesugadinami jautris patiekalai, pavyzdziui,
Sokoladas, ir neleidziama maistui prikibti prie puodo dugno.
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M SILUMOS PALAIKYMAS

Sifunkcija leidZia baigta gaminti maista islaikyti idealios temperatros arba kai
reikia i$ Iéto nugarinti skyscius.

Puikiai tinka tiekiant idealios temperatros maista.

= VIRIMAS ANT MAZOS UGNIES

Si funkcija puikiai tinka palaikyti virimo temperatira, kad maista galétuméte
ruosti ilgai ir nereikéty bijoti jj sudeginti.

Idealiai tinka ilgai gaminamiems patiekalams (ryZiams, padazams, mésai) su
skystais padazais.

INDIKATORIAI

=T VIRIMAS

Sifunkcija leidzia uzvirinti vandenj ir palaikyti virimo temperatiira, suvartojant
mazai energijos.

| puoda jpilkite mazdaug 2 litrus vandens (pageidaujama kambario temperatiros).
Visais atvejais naudotojams patariama atidzZiai stebéti verdantj vanden; ir
tikrinti, ar jis nenugaravo.

Jei puodai yra didesni, o vandens kiekis daugiau nei 2 litrai, rekomenduojame
naudoti dangtj, kad optimizuotuméte virimo laika.

(M
I | LIKUTINE SILUMA

Jei ekrane rodoma raidé “H* kaitvieté yra karsta. Indikatorius sijungia, net jei
kaitvieté nebuvo suaktyvinta, taciau jkaito naudojant gretimas kaitvietes arba
dél to, kad ant jos buvo pastatytas karstas indas.

Kaitvietei atvésus “H” raidé uzgesta.

KEPIMO SALYGU LENTELE

()

— Y PUODAS NETINKAMAI PASTATYTAS ARBA NEUZDETAS

Sis simbolis pasirodo tada, kai puodas néra tinkamas indukcinei kaitlentei,
jis netinkamai pastatytas arba yra kaitvietei netinkamo dydzio. Jei per
30 sekundziy nuo pasirinkimo puodas neaptinkamas, kaitvieté issijungia.

Gaminimo lenteléje pateikiami gaminimo tipo pavyzdziai kiekvienam galios lygiui. Tikroji tiekiama galia kiekvienam galios lygiui priklauso nuo kaitvietés

iSmatavimy.
GALIOS LYGIS GAMINIMO RUSIS LYGIY NAUDOJIMAS =~
(nurodo gaminimo patirti ir jprocius)
Didziausia . T Puikiai tinka greitai padidinti maisto temperaturg, greitai uzvirinti (vandenj) ar greitai
galia P Greitas pakaitinimas/Booster pakaitinti skyscius.
= Keoi . Puikiai tinka skrudinimui, kepimo pradzioje, uz3aldytiems produktams kepti, greitai
= epimas — uzvirinimas Kvsci Svirinti
= 14-18 skysciams uzvirinti.
= Skrudinimas — létas kepimas — - " L
= o ) . Puikiai tinka sautéing, smarkiam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui.
= uzvirinimas — kepimas ant groteliy
= Skrudinimas - virimas — troskinimas — | Puikiai tinka sautéing, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui bei priedams
= létas kepimas — kepimas ant groteliy | pakaitinti.
= 1014 | Virimas - trodkinimas - létas kepimas
= - kepinimas — kepimas, virimas iki | Puikiai tinka tro3kinti, Svelniam virimui palaikyti, kepimui ir kepinimui (ilgesnj laika).
z sutirStéjimo
= Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (ryZiams, padaZzams, mésai, Zuviai) su skysciais (pvz.,
= 5_9 Virimas - virinimas - tirétinimas, vandeniu, vynu, sultiniu, pienu) ir pastai sutirstinti.
= kremo formavimas Puikiai tinka létai ruoSiamam maistui (kai kiekis yra maziau nei 1 litras: ryziai, padazai,
- kepsniai, Zuvis) su skysciais (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu).
E Lydymas - atitirpdymas Puikiai tinka sviestui, Sokoladui lydyti bei nedideliems gabaléliams atitirpdyti.
z 1-4 . v
- Maisto 'Sla'hjy&]i?;;!ta' - rizoto Puikiai tinka k3 tik paruosto maisto ar patiekiamo maisto islaikymui Siltai ir rizoto ruosimui
Nulinégalia| OFF _ Budejlm”o rezimu veikianti arba iSjungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; ta
parodo “H" raidé).

VALYMAS IR PRIEZIURA

Svarbu:

- Pries valydami jsitikinkite, kad kaitvietés iSjungtos ir nerodomas
likutinés Silumos indikatorius ("H").

»  Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

«  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

«Jei pavirSius néra tinkamai valomas, gali sumazéti valdymo skydelio
mygtuky jautrumas.

- Grandiklj naudokite tik tuo atveju, jei likuciai prikepé prie kaitvietés. Kad
nepazeistuméte stiklo, vadovaukités grandiklio gamintojo instrukcijomis.

+  Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali
pakenkti kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.

«  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.

» Naudokite minksta $luoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).

«  Antkaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.
Nuvalyta kaitlente kruop3ciai nusausinkite.

Jei ant stiklo yra "iXelium™” logotipas, vadinasi, kaitlenté yra apdorota taikant

"iXelium™” technologija. Tai isskirtiné "Whirlpool” danga, uztikrinanti puikius

valymo rezultatus ir ilgesnj kaitlentés pavirsiaus spindesj.

Valydami “iXelium™" kaitlentes, laikykités iy rekomendacijy:

«  Naudokite minksta Sluoste (geriausia mikropluosto), sudrékintg vandeniu
ar stiklui valyti skirtu valikliu.

«  Geriausiems rezultatams uztikrinti, drégna Sluoste kelioms minutéms
palikite ant stiklinio kaitlentés pavirsiaus.
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Savininko vadovas

LT |
VEIKIMO METU GIRDIMI GARSAI

Jprastai veikdamos indukcinés kaitlentés gali skleisti $nypstimo ar traskéjimo Sie garsai skiriasi atsizvelgiant j maisto ruosimo indo tipg ir jame esancio
garsus. Siuos garsus i$ tiesy skleidzia maisto ruosimo indai ir jie yra susije  maisto kiekj. Tai nereiskia, kad su kaitlente yra kazkas negerai.

su keptuviy dugny ypatybémis (pavyzdziui, kai dugnas yra pagamintas is
skirtingy medziagy sluoksniy arba yra nelygus).

TRIKCIY SALINIMAS

«  Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas. Atkreipkite démesj: Vanduo, skystis, issiliejes is puody arba kity ant mygtuky
. Jeipasinaudoje kaitlente jos negalite isjungti, iSjunkite jos maitinimo laida.  esanciy objekty, gali netycia jjungti arba isjungti valdymo skydelio uzrakinimo

« Jeijjungus kaitlente ekrane pasirodo kodas i$ skaiciy ir raidziy, patikrinkite  funkcija.
toliau esancioje lenteléje pateikiamas instrukcijas.

FOE8, FOEC, F1E1, F2E1, | Sekunde palaukite ir kaitlente vél jjunkite j elektros tinkla.

RODOMAS KODAS APRASYMAS GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAS
Aptiktas gaminimo indas, bet jis|Gaminimo indas netinkamai uzdétas|Du kartus paspauskite mygtukg On/Off
nesuderinamas su  pageidaujama |ant gaminimo zonos arba jis yra | (Jjungti/ISjungti), kad pasalintuméte FOE1 koda
FOE1 operacija. nesuderinamas su viena arba keliomis | ir atkurtuméte gaminimo zonos funkcijas. Tada
gaminimo zonomis. pabandykite naudoti gaminimo inda kitoje
gaminimo zonoje arba bandykite naudoti kitg
gaminimo inda.
Netinkamai prijungtas maitinimo Maitinimo tiekimo jungtis neatitinka | Pakoreguokite maitinimo tiekimo jungtj, kad
FOE7 laidas. nurodymy, kurie pateikiami skyriuje | ji atitikty nurodymus, kurie pateikiami skyriuje
“ELEKTROS PRIJUNGIMAS". “ELEKTROS PRIJUNGIMAS".
FOEA Valdymo  skydelis iSsijungia  dél [Per auksta vidiné elektroniniy daliy |Pries vél naudodami palaukite, kol kaitlenté
pernelyg aukstos temperataros. temperatura. atvés.
FOE9 Gaminimo  zona  iSsijungia,  kai|Per auksta vidiné elektroniniy daliy | Palaukite, kol gaminimo zona atvés, ir tik tada
temperatdra yra per auksta. temperatara. vél jg naudokite.
FOE2, FOE4, FOE6, ISjunkite kaitlente i$ elektros tinklo.

F6E1, FG6E3, F7E5, F7E6 | Jei problema nedingsta, paskambinkite techninés priezitiros centrui ir nurodykite ekrane matoma klaidos koda.

dE Kaitvieté nejsijungia ir nekaista. DEMONSTRACINIS REZIMAS jjungtas. | Vadovaukite instrukcijomis, kurios pateikiamos
[kai kaitlenté iSjungta] | Funkcijos nesuaktyvinamos. skyriuje “DEMONSTRACINIS REZIMAS” .
_ Kaitlenté neleidzia suaktyvinti | Galios reguliatorius riboja galios lygius, | Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas”.
pvz.: 7 1) — — | specialiosios funkdijos. atsizvelgiant | didzZiausias Siai kaitlentei
nustatytas reikSmes.
pvz: p g Kaitvl.enté_ a.lutoma.tigikai. nustato Ga!if)s refgulia.tor.iug. ribpja Vga_lios.lygius{ Zr. skyriy “Galios lygio nustatymas".
[Galios lygis Zemesns nei | MaZiausia galios lygj ir taip uztikrina | atsizvelgiant j didziausias Siai kaitlentei
pageidaujamas lygis] galimybe naudoti kaitviete. nustatytas reikSmes.
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TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite gaminj
svetainéje www.whirlpool.eu/register.

TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.
2, Prietaisgisjunkiteirvéljjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Jeireikiapagalbos, skambinkite garantiniamelankstinuke nurodytunumeriu
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje www.whirlpool.eu.

Kreipdamiesi j techninés prieZilros centrg visada nurodykite:
+  trumpa gedimo aprasyma;
«  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

T7Pe R0 Mod X% Cea o
00000000 =
L)

«  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
o<
Qs
En:
g2

z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

savo tiksly adresa;
+  savo telefono numer;.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliotg techninés priezitiros centra (tada
turésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsarginés dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Jei prietaisas integruojamas, paskambinkite aptarnavimo po pardavimo
tarnybai uzsakyti arzty rinkinj (jei jo néra).

Jei kaitlenté montuojama ne vir$ integruotos orkaités, skambinkite j klienty
aptarnavimo centra ir jsigykite paskirstymo rinkinj C00628720 (60 ir 65 cm
kaitlente) arba C00628721 (77 cm kaitlenté).

Jeipaskirstymorinkinio neperkate, uztikrinkite, kad skyriklis baty sumontuotas
vadovaujantis montavimo instrukcijomis.

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Naudodami QR koda ant jasy prietaiso;
«  Apsilanke masy svetainéje docs.whirlpool.eu/docs;

«  Arba kreipdamiesi j techninés prieziiiros centra (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezitros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

Whj;lﬁool

400020009972



DROSIBAS NORADIJUMI

|
LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet Sos drosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.

Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmér jaievéro. Razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
nepiemérotas lietosanas vai nepareizu vadibas
elementu iestatiSanas dél.

A\ BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
ANBRIDINAJUMS!  Aizdegsanas risks: neuzglabajiet
piederumus uz gatavo$anas virsmas.

&\ UZMANIBU! Gatavo$anas process ir jauzrauga. Neilgs
gatavosanas process ir nepartraukti jauzrauga.
M\BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama — aizdeg3anas risks. NEKAD nemeéginiet dzést
ugunsgréku ar udeni: ta vieta izsledziet ierici un
apsedziet liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns
slapésanas materialu.

M\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu.
Nelaujiet iericei saskarties ar audumu vai citiem viegli
uzliesmojosiem materialiem, kamér visas detalas nav
pilnigi atdzisusas — pastav aizdegSanas risks.

&\ Metaliskus prieksmetus, pieméram, nazus, daksas,
karotes un vakus, nedrikst novietot uz plits virsmas, jo
tie var uzkarst.

M\ oti maziem bérmiem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi)
jaatrodas drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek
nepartraukti uzraudziti. Berni no 8 gadu vecuma un
personasarfiziskiem,jusanasvaigarigiemtraucéjumiem
vai bez pieredzes un zinaSanam var lietot So ierici, ja tas
tiek uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietoSanu
un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar
ierici. lerices tinsanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.

M\ Péc lieto$anas ar pogu izslédziet plits virsmu un
nepalaujieties uz pannas detektoru.

A\ BRIDINAJUMS! Lieto$anas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Berniem
[idz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.

A\ Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak par
vienu stundu pirms vai péc gatavosanas.

ATLAUTA LIETOSANA

AN UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju
slédza ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas
sistemul.

A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigi,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vidés; zemnieku saimniecibas; klientuistabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmesanas
vietas.

&\ Neizmantojiet to citiem nolikiem (pieméram, telpu
apsildei).

A\Si ierfice nav paredzéta profesionalai lieto$anai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.

M\ BRIDINAJUMS: Indukcijas plits virsma var radit
akustisku skanu, ja uz vadibas panela kaut kas ir atstats.
Izsledziet gatavosanas virsmu ar pogu IESL./IZSL.
MONTAZA

M lerices parvietosana un uzstadidana javeic vismaz
diviem cilvékiem - pastav savainojumurisks. lzmantojiet
aizsargcimdus visos izsainosanas un uzstadisanas
darbos — pastav risks sagriezties.

M\ Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst
veikt tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet
ierices detalas, ja vien tas nav tieSi noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem atrasties ierices
montazas vietas tuvuma. Péc ierices izsainosanas
parliecinieties, vai parvadasanas laika ta nav bojata.
Problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tuvako
pécpardosanas apkopes centru. Péc ierices montazas
novietojiet iepakojuma materialus (plastmasas un
polistirola dalas u.c.) bérniem nepieejama vieta — pastav
nosmaksanas risks. Pirms ierices uzstadisanas tai jabut
atvienotai no elektrotikla — pastav elektriska trieciena
risks. UzstadiSanas laika sekojiet, lai ierice nesabojatu
barosanas kabeli — pastav aizdeg3anas un stravas
trieciena risks. leslédziet ierici tikai tad, kad montaza ir
pabeigta.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms
ierices uzstadisanas vieta un rapigi noslaukiet visas koka
skaidas un putek|us.

A Ja ierici neuzstada virs krasns, atdalo$o paneli (nav
ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.
ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A\ Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas
padeves, to vienkarSi atsledzot, ja pieejama
kontaktdaksa, vai ar divpolu slédzi, kas uzstadits pirms
kontaktligzdas péc elektroinstalacijas noteikumiem, un
iericei jabut zemétai atbilstosi valsts elektribas drosibas
standartiem.

M\ Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Péc ierices uzstadisanas
tas elektriskas sistémas detalas nedrikst but pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet 3o ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai
tikusi nomesta.

M\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

A Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar identisku,
nomaina javeic razotajam, ta apkalpo3anas dienesta
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai izvairitos
no bistamibas - stravas trieciena riska.




TIRISANA UN APKOPE

A\BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslegta un atvienota no
stravas padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad

— —v

nelietojiet tvaika tirsanas iekartu — pastav stravas
trieciena risks.

M\ Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tirisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu tirisanas
lidzeklus.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apziméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu &,
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar viet&jiem
atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACLJA

Si ierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem
materialiem. Utilizéjiet to saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekoSanas
noteikumiem. Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi,
atjaunosanu un parstradi varat ieglt vietéjas varas iestades, pie atkritumu
savaksanas pakalpojumu sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. Si ierice
ir markéta saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (un tas grozijumiem).

Nodrosinot $is ierices pareizu utilizaciju, varat novérst iesp&jamo negativo vides
un cilvéka veselibas apdraudéjumu.

):¢

— simbols uz izstradajuma vai komplektacija ieklautajem dokumentiem
norada, ka So ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod parstradei
elektrisko un elektronisko iericu savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuSo karstumu, izslédzot to dazas minGtes pirms
beidzat gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas;
tvertne, kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas
iz8kérdesanu.

Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iesp&jas mazak tdens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz
vairak energijas.

[zmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019. gada
noteikumiem saistiba arekodizaina prasibamarenergiju saistitiem razojumiem
un energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar Eiropas standartu
EN 60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas reZimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var
atrast $aja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

PIEZIME

Cilvékiem ar elektrokardiostimulatoru vai lidzigu medicinisko ierici jaievéro
piesardziba, stavot pie Sis indukcijas plits virsmas, kamér ta ir ieslégta.
Elektromagnétiskais lauks var ietekmét elektrokardiostimulatoru vai lidzigu ierici.
Konsultéjieties ar arstu vai elektrokardiostimulatora, vai lidzigas mediciniskas
jerices razotaju, lai iegitu papildinformaciju par indukcijas plits virsmas
elektromagnétiska lauka iedarbibu uz to.
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ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it Tpasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apak$pusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).
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Ipasnieka rokasgramata

PALDIES,KAIEGADAJATIESWHIRLPOOLIZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, ladzu, registréjiet savu

produktu vietné www.whirlpool.eu/register. LAI IEG U]’U VAIRAK )
INFORMACIJAS, SKENEJIET
Pirms ierices lietosanas riipigi izlasiet drosibas KVADRATKODU UZ IERICES
Z ‘ \ noradijumus.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

( 1. Plits virsma
2. Vadibas panelis
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VADIBAS PANELIS
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6 7 13
Simboli /Tpado funkciju aktivizésana FLEXICOOK poga 11. Gatavosanas laika indikators

Gatavosanas [imenis atlasits
Gatavosanas zonas izslégsanas poga
Ritinasanas tastatara

Atras karsésanas reZima poga (Booster)

Indikatora gaismina — funkcija aktiva
leslegsanas/Izslégsanas poga
Taimeris

0. 6 Sense poga

MRwWN =
2veNo

12. OK/Taustinu blokésanas poga — 3 sekundes
13. Aktiva taimera indikators

14. Zonas atlases indikators

15. Taimera indikatora simbols
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PIEDERUMI

Izmantojiet tikai katlus un pannas, kas izgatavoti no feromagnétiska materiala, kas
piemérots indukcijas plits virsmam. Lai noteiktu, vai katls ir piemérots, parbaudiet

simbolu (parasti marké&jums atrodas apakspusé). Var izmantot ari magnétu,
lai parbauditu, vai trauka pamatne ir magnétiska.

VIRTUVES
TRAUKI

MATERIALS

TPASIBAS

Rekomendétie
virtuves trauki

LN

Pamatne ir izgatavota no
nerGséjosa térauda ar sendvica
dizainu, emaljéta  térauda,
cuguna.

Nodrosina optimalu efektivitati,
atri uzsilst un vienmérigi sadala
siltumu.

Piemérotie
virtuves trauki

-

Pamatne nav pilniba feromagnétiska
(magnéts  pielip  tikai  trauka
pamatnes dala).

Uzsilst  tikai  feromagnétiska
zona. Rezultata ta var uzkarst
mazak atri un siltums var tikt
sadalits mazak vienmérigi.

Piemérotie
virtuves trauki

@

Feromagnétiskaja pamatné ir
laukumi, kas satur aluminiju, vai
centra ir padzilinajums.

Feromagnétiskais laukums ir
mazaks neka faktiskais virtuves
trauka pamatnes laukums. Ta
rezultata var tikt nodroSinata
mazaka jauda, un virtuves
trauki var nesakarst pietiekami.
Virtuves trauki var netikt
noteikti.

Nav piemérots

Parasts  plans térauds, stikls,
mals, var§, aluminijs un citi
neferomagnétiski materiali, virtuves
trauki ar gumijas pamatni.

Virtuves trauki netiek noteikti
un neuzkarst.

trauka pamatnes feromagnétiskais diametrs atbilst gan adaptera plaksnes
diametram, gan gatavosanas zonas diametram. Ja Sie mérijumi nesakrit, tas var
jevérojami samazinat efektivitati un veiktspéju. So noradijumu neievérosana
var izraisit siltuma uzkrasanos, kas netiek efektivi parnesta uz katlu vai pannu,
kas var izraisit plaksnes un plits virsmas melnésanu.

TUKSI KATLI UN PANNAS

Plits ir aprikota ar iek$éjo drosibas sistému, kas aktivizé “Automatic off”
(Automatiska izslégsanas) funkciju, kad tiek konstatéta parak augsta
temperatdra. Nav ieteicams izmantot tuksus katlus un pannas ar planu
pamatni. Tomér, to darot, temperatdra var paaugstinaties atrak neka laiks, kas
nepieciesams, lai nekavéjoties tiktu iedarbinata “Automatic off” (Automatiska
izslegsanas), tadéjadi radot risku sabojat pannu vai plits virsmu. Ja ta notiek,
nepieskarieties pannai vai plits virsmai un pagaidiet, lidz visi komponenti
atdziest. Ja tiek paradits klGdas zinojums, sazinieties ar servisa centru.

PIEMERQTA IZMERA PANNAS/KATLU PAMATNE DAZADAM
GATAVOSANAS ZONAM

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas pareizi, katrai zonai izmantojiet katlus
ar piemérotu pamatnes diametru (skatiet tabulu talak). Ladzu, nemiet véra,
ka virtuves piederumu razotaji biezi norada trauka augséja diametra izméru,
nevis pamatnes diametru.

Lai nodrosinatu, ka plits virsma darbojas ar paredzéto veiktspéju, vienmeérizmantojiet
gatavo$anas zonu, kuras izmérs atbilst trauka pamatnes feromagnétiskajam
izméram.

Novietojiet pannu/katlu, parliecinoties, ka tas ir novietots izmantotés gatavosanas
zonas centra.Navieteicamsizmantot katlus, kas ir lielaki par gatavosanas zonasizméru.

VIRTUVES TRAUKU LIETOJUMS PA ZONAM

PIEZIME: Visiem virtuves traukiem jabat ar plakanu pamatni. Periodiski
parbaudiet, vai pamatnei nav deformacijas pazimju, jo dazi virtuves trauki var
deforméties liela karstuma dél.

ADAPTERIKATLIEM/PANNAM, KAS NAV PIEMEROTI INDUKCIJAS PLITLJ

Adaptera plaksnu izmantosana ietekmé efektivitati un tadéjadi palielina
laiku, kas nepiecieSams Gdens vai partikas uzsildisanai. Parliecinieties, ka

PIRMA LIETOSANAS REIZE

Piemérota Piemérota
2/' N 4 Zona virtuves trauka feromagnétiska
t -2 N forma pamatne (cm)
g ) Apala vai
i 1vai2 kvadratveida 12
R i 3 Apala 10
- 1
1 3: 4 Apala 15
1+2 Ovala vai Tsa mala 16-21
(FLEXICOOK) taisnstarveida Garamala24-38

JAUDAS KONTROLE

Pirkuma bridi plits virsmai tiek iestatits maksimalais iespé&jamais jaudas limenis.
Noregulgjiet iestatijumu atbilstosi elektribas sistémas ierobezojumiem jasu
majas, ka aprakstits nakamaja punkta.

Levérojiet: Atkariba no plauktam izvélétas jaudas dazus gatavosanas zonas
jaudas limenus un funkcijas (pieméram, variSanu vai atro uzsildisanu) var
automatiski ierobezot, lai novérstu izvéléta ierobezojuma parsniegsanu.

Plits virsmas jaudas intensitates iestatiSana

Kad ierice pievienota elektrotiklam, nakamajas 60 sekundés varat iestatit
jaudas intensitates limeni.

Nospiediet talako labas puses taimeri “+" pogu un pieturiet vismaz 5 sekundes.
Ekrana tiks paradits “PL’ simbols.

Nospiediet 2 pogu, lai apstiprinatu.

[zmantojiet “+” un “—* pogas, lai atlasitu vélamo jaudas intensitati.

Pieejamie jaudas intensitates limeni ir $adi: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Apstipriniet, nospiezot 2 W

Atlasitais jaudas limenis tiks saglabats atmina pat tad, ja stravas padeve tiks
partraukta.

Lai mainitu jaudas intensitates limenus, atvienojiet ierici no elektrotikla
vismaz uz 60 sekundém, péc tam atkal to pievienojiet tiklam un atkartojiet
iepriekSminétas secigas darbibas.

Ja, veicot secigas iestatisanas darbibas, rodas kltda, tiks paradits “EE” simbols
un bus dzirdams skanas signals. Ja ta notiek, atkartojiet darbibu.
Ja kluda netiek novérsta, sazinieties ar pécpardosanas servisu.

SKANAS SIGNALS IESLEGTS/IZSLEGTS

Skanas signala ieslégsana/izslégsana:

-+ Pieviengjiet plits virsmu elektrotiklam;

«  Gaidiet ieslégsanas secibu;

«  Nospiediet pogu “P” pirmaja ritinasanas tastatura augséja kreisaja stari un
pieturiet 5 sekundes.

Jebkadas iestatitas trauksmes paliks aktivas.

DEMONSTRESANAS REZIMS (uzsildisana deaktivizéta, skatiet nodalu “Problému

risinasana”)

Lai ieslégtu un izslegtu demonstrésanas rezimu:

-+ Pievienojiet plits virsmu elektrotiklam;

+  Gaidiet ieslégsanas secibu;

«  Pirmas minates laika nospiediet un 5 sekundes pieturiet apakséjas kreisas
puses tastataras atras sildisanas pogu “P* (ka paradits talak);

- Displeja tiks paradits “DE” (Vacu).
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Ipasnieka rokasgramata

IKDIENAS IZMANTOSANA

| - - g
PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, jaudas ieslégsanas pogu turiet nospiestu apméram
1 sekundi. Lai izsleégtu plits virsmu, vélreiz nospiediet to pasu pogu un visas
gatavo$anas zonas tiks deaktivizétas.

NOVIETOSANA
Neaizsedziet vadibas panela simbolus ar gatavosanas trauku.

Ladzu, nemiet véral Gatavosanas zonas, kuras ir vadibas panela tuvuma, ir ieteicams
uzglabat katlus un pannas marké&jumos (nemot véra pannas pamatni un augséjo
malu, jo ta médz bit lielaka).

Tas novérs skarienpaliktna parmérigu parkarsanu. Grilgjot vai cepot, ltdzy,
izmantojiet aizmuguréjas gatavosanas zonas kad vien ir iespéjams.

GATAVOg_ANAS_ZONU AKTIVI_ZI_E§ANA/DEAKTIVIZE§ANA UN JAUDAS
INTENSITATES LIMENU REGULESANA

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Gatavosanas zonu aktivizésana:

Virziet pirkstu horizontali pari nepiecieSamas gatavosanas zonas ritinasanas
tastatarai (SLIDER), lai to aktivizétu un pielagotu jaudu. Limenis tiks paradits
viena linija ar zonu, kopa ar gaismas indikatoru, kas norada aktivo gatavosanas
zonu. Pogu “P* var izmantot, lai izvélétos atras uzsildisanas funkciju (Booster).

Gatavosanas zonu deaktivizésana:
Atlasiet “OFF” (Izslégt) pogu slidna skarienekrana augspusé.

FUNKCLJAS

OK

3sec

VADIBAS PANELA BLOKESANA

Lai blokétu iestatijumus un nepielautu nejausu ieslégsanu, nospiediet
un 3 sekundes pieturiet OK/Taustinu blokésanas poga. Skanas signals un
bridinajuma gaismina virs simbola noradis, ka i funkcija ir aktivizéta. Tiek blokéts
viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas funkciju ([©]). Atkartojiet aktivizésanas
darbibas, lai atblokétu vadibas pogas.

o
+ TAIMERIS

Ir divi taimeri — viens kontrolé kreisas puses gatavosanas zonas, bet otrs — labas
puses gatavosanas zonas.

Taimera aktivizésana:

Nospiediet “+* vai “—" pogu, lai iestatitu vélamo laiku izmantojamajai

?Datavoéanas zonai. Tiks aktivizéts indikators, kas atbilst konkrétajam simbolam
. Kad iestatitais laiks bUs pagajis, atskanés signals un gatavosanas zona

automatiski izslégsies.

Laiku var mainit jebkura bridi, ka ari vienlaikus var aktivizét vairakus taimerus.

Gadijuma, ja vienlaikus tiek aktivizéti divi taimeri viena plits virsmas sana,

“Zonu atlases indikators” mirgo un centralaja displeja tiek attélots relativais

gatavosanas ilgums.

Taimera deaktivizésana:
Nospiediet “+" un “—" pogas kopa, kamér taimeris tiek deaktivizéts.

@ TAIMERA INDIKATORS

Sis LED indikators (kad atrodas stavokli “ON* (leslégts)) norada, ka gatavosanas
zonai ir iestatits taimeris.
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O FLEXICOOK

Atlasot pogu “FLEXICOOK", iespéjams kombinét divas gatavosanas zonas
un izmantot tas ar vienadu jaudu, nosedzot visu virsmu ar lielu katlu vai
nosedzot daléji ar apalu/ovalu katlu.

Funkcija vienmér ir ieslégta, un, lietojot tikai vienu katlu, to var parvietot pa
visu zonu. Sada gadijuma var lietot jebkuru kreisas puses ritinasanas tastataru.
Ideali gatavosanai ar ovaliem vai Cetrstdra katliem vai pannu paliktniem.
Lai funkciju deaktivizétu, nospiediet taustinu “FLEXICOOK",

IEVEROJIET: Izmantojot 30 reZimu, nevar izvéléties ipadas funkcijas.

SVARIGI! Novietojiet katlus gatavo$anas zonas centra, lai tie nosegtu vismaz
vienu atsauces punktu (ka noradits talak).

6™ SENSE

“6'" Sense” poga aktivizé ipasas funkcijas.

Novietojiet katlu un atlasiet gatavosanas zonu.

Nospiediet “6" Sense” pogu. Izvélétas zonas displeja tiks paradits “A".
ledegsies gatavosanas zonai pieejamas pirmas ipasas funkcijas indikators.
Atlasiet vélamo ipaso funkciju, nospiezot “6™ Sense” pogu vienu vai vairakas
reizes.

Funkcija tiek aktivizéta, kad apstiprinasanai nospiesta £ poga.

Lai atlasitu citu Tpaso funkciju, nospiediet “OFF” (Izslégt) un péc tam pogu
“6'" Sense”, lai izvélétos nepieciesamo funkdiju.

Lai deaktivizétu ipasas funkcijas un atgrieztos manualaja rezima, nospiediet
“OFF" (Izslégt).

Izmantojot ipasas funkcijas, plits ieprieks iestata jaudas limeni, un to nevar
mainit.

149 KAUSESANA

Si funkcija lauj sagatavot édienu ideéla temperatiara kausésanai un saglabat
sadu édiena stavokli bez riska piededzinat.

S metode ir ideala, jo nekaité tadiem smalkiem produktiem ka $okolade, un
novers to pielipsanu katlam.

Whj;lfa?ool



M SAGLABAT SILTU

Sifunkcija lauj uzturét édienu ideala temperatara, parasti péc gatavosanas vai
loti Iéni reducéjot Skidrumus.

Idedli édiena pasniegsanai ideala temperatara.

T=J VARISANA UZ LENAS UGUNS

Si funkcija ir ideala, lai saglabatu tadu temperataru, kada ir gatavojot uz Iénas
uguns, laujot gatavot ilgstosi bez riska piededzinat.

Ideali ilgstosas gatavosanas receptém (risiem, mércém, cepesiem) ar skidruma
mercém.

INDIKATORI

o
=T VARISANA
Sifunkcija lauj uzvarit Gdeni un uzturét varisanos ar mazu energijas patérinu.
Panna iepildiet aptuveni 2 litrus Gdens (vélams istabas temperatara).
Lietotajiem vienmeér ieteicams uzmanigi uzraudzit verdosu tdeni un regulari
parbaudit atlikusa Gdens daudzumu.
Ja katliir lieli un Gdens daudzums parsniedz 2 litrus, ieteicams izmantot vaku,
lai optimizétu varidanas laiku.

M

I'l ATLIKUSAIS KARSTUMS

Jadispleja ir redzams “H", tas nozimé, ka gatavosanas zona ir karsta. Indikators
iedegas pat tad, ja zona nav aktivizéta, bet ir sakarsusi blakus esoSo zonu
lietoSanas dé| vai tapéc, ka uz tas ir novietots karsts katls.

Kad gatavosanas zona ir atdzisusi, “H” nodziest.

GATAVOSANAS TABULA

KATLS NOVIETOTS NEPAREIZI VAI TA NAV VISPAR

Sis simbols ir redzams tad, kad katls nav piemérots gatavosanai ar indukciju,
ir novietots nepareizi vai ta izmérs neatbilst atlasitajai gatavosanas zonai.
Ja katls netiek konstatéts 30 sekundés péc atlasisanas, gatavosanas zona
izslédzas.

Edienu gatavosanas tabula katram jaudas limenim piedava gatavosanas veida pieméru. Katra jaudas limena faktiska piegadata jauda ir atkariga no gatavosanas

zonas izmeriem.

- " LIMENA LIETOJUMS
JAUDAS LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS - =y > - -
(norada édiena gatavosanas pieredzi un paradumus)
Maksimala 5 . Ideali straujai édiena temperatiras paaugstinasanai lidz straujai virSanai (Gdenim) vai
. P Atra uzkarsé$ana/Booster L Y Y e 2
jauda straujai gatavosanas skidrumu uzkarsésanai.
= . . Ideali apbrdninasanai, gatavosanas sakumam, dzili sasaldétu produktu cepsanai, atrai
= Cepsana - varisana ol R ’
= 14-18 skidrumu uzvarisanai.
= Apcepsana - léna cepsana - varisana - . o - . I
= pcep h griléé.'fna Ideali apcepsanai, straujas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai.
= Apcepsana —variSana — sautésana— |[ldeali apceps$anai, vidéjas virsanas uzturéSanai, gatavosanai un grilésanai, ka ari
= Iéna cepsana - griléSana piederumu priekssildisanai.
= 10-14 | Gatavo3ana - sautésana, apcep3ana - - e . L . e )
= SOy . - PR Ideali sautésanai, Ieénas virSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai (ilgakiem laika
= grilésana, gatavosana lidz krémveida ;
= : R posmiem).
= konsistences iegusanai
= Ideali lenakas gatavosanas receptém (risi, mérces, cepetis, zivs) ar skidrumiem (pieméram,
= 5_9 Gatavosana - varisana uz [énas uguns | ddens, vins, virums, piens) un pastas “ievilkanas".
= - iebiezinasana, “ievilksanas” Idealilénakas gatavosanas receptém (daudzumam mazakam par 1 litru: risi, mérce, cepesi,
- zivis) ar skidrumiem (pieméram, Gdens, vins, virums, piens).
E Kausésana - atkausésana Ideali, lai padaritu sviestu mikstu, léenam izkausétu Sokoladi, atkausétu nelielas porcijas.
- 1-4 Ediena siltuma saglabasana - risoto | Ideali, lai uzturétu siltas nelielas porcijas tikko pagatavota édiena vai traukus servésanai, ka
- “ievilksanas” ari, lai “ievilktos” risoto.
. Plits virsma dikstaveé vai izslégta rezima (gatavosanas beigas iespéjams
Nullesjauda| OFF - VIS 1zslegta r g g pej
atlikusais karstums, norada ar “H").

TIRISANA UN APKOPE

Svarigi!

- Pirms tirisanas parliecinieties, ka gatavosanas zonas ir izslégtas un

atlikusa karstuma indikators ("H”) nav iedegts.
+  Neizmantojiet abrazivus un skrapéjosus saklus.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai

nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

+ Virsma, kas nav pienacigi tira, var samazinat vadibas panela pogu jutibu.
« Izmantojiet skrapi tikai tad, ja atliekas ir pielipusas pie plits virsmas.

Izpildiet skrapja razotaja noradijumus, lai nesaskrapétu stiklu.

«  Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits

virsmu, tapéc tie janotira nekavéjoties.
«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.
« lzmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

« Izlijusi skidrumi gatavoSanas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.
+  Pécplits virsmas tirisanas, ripigi nosusiniet.

Ja uz stikla redzams iXelium™ logo, plits virsma apstradata ar iXelium™

tehnologiju, ekskluzivu Whirlpool apdari, kas nodrosina perfektu tiriSanas

rezultatu, ka ariilgak saglaba virsmas spidumu.

Tirot iXelium™ plits virsmas, ievérojiet turpmak minétos noradijumus.

+ |zmantojiet ar tdeni vai ikdienas stikla tiriSanas lidzekli samitrinatu mikstu
dranu (vislabak mikroskiedru).

+  Lai rezultati batu labaki, uz dazam minGtém atstajiet mitru dranu uz plits
stikla virsmas.
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Ipasnieka rokasgramata

SKANAS DARBIBAS LAIKA

LV

Indukcijas plits virsmas normalas darbibas laika var radit svilpjo3as vai
krakskosas skanas. Sos troksnus isteniba rada gatavosanas piederumi un tie
saistiti ar pannu pamatnu ipasibam (pieméram, kad pamatnes ir izgatavotas
no dazadu materialu kartam vai ari tas ir deformétas).

PROBLEMU RISINASANA

Sie troksni var atskirties atkariba no izmantotajiem piederumiem un tajos
ievietota partikas daudzuma un nav kadas klames indikators.

+  Parbaudiet, vai nav partraukta elektropadeve.
« Japlits virsmu péc lietosanas nevar izslégt, atvienojiet to no elektrotikla.

Ladzu, nemiet véral Udens, izslakstijies skidrums no katliem un prieksmeti
uz plits virsmas pogam var nejausi aktivizét vai deaktivizét vadibas panela

« Ja, ieslédzot pliti, displeja paradas burtu un ciparu kodi, izlasiet

noradijumus talak noraditaja tabula.

blokésanas funkciju.

DISPLEJA KODS APRAKSTS IESPEJAMIE CELONI RISINAJUMS
Konstatéts gatavosanas trauks, bet tas | Gatavosanas  trauks  nav  pareizi | Nospiediet pogu “leslégt/lzslegt” divas
neatbilst pieprasitajai darbibai. novietots uz gatavosanas zonas vai ari | reizes, lai nonemtu FOET kodu un atjaunotu
FOE1 tas nav saderigs ar vienu vai vairakam | gatavosanas zonas funkcionalitati. Péc tam
gatavosanas zonam. méginiet izmantot gatavosanas trauku uz
citas gatavosanas zonas vai izmantot citu
gatavosanas trauku.
Nepareizs stravas vada savienojums. | Elektrotikla savienojums nav izveidots | Pielagojiet elektrotikla savienojumu atbilstosi
FOE7 ta, ka noradits punkta “ELEKTRISKAIS | noradijumiem punkta “ELEKTRISKAIS
PIESLEGUMS". PIESLEGUMS".
FOEA Vadibas panelis izslédzas parlieku augstas | Elektronisko dalu iek$éja temperatira ir | Laujiet plits virsmai atdzist, pirms atsakat lietosanu.
temperatiras dél. parak augsta.
FOE9 Gatavosanas zona izslédzas, ja Elektronisko dalu iek$éja temperatdra ir | Pirms atkartotas lietosanas pagaidiet, lidz
temperatdra ir parak augsta. parak augsta. édiena gatavosanas zona ir atdzisusi.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.

Pagaidiet dazas sekundes, péc tam vélreiz pievienojiet plits virsmu elektrotiklam.

F6E3, F7E5, F7E6 Ja probléma netiek atrisinata, sazinieties ar servisu un noradiet displeja redzamo klidas kodu.
dE Plits virsma neieslédzas sildisanas | DEMONSTRESANAS REZIMS ieslégts. Sekojiet instrukcijam, kas sniegtas paragrafa
[kad plits virsma ir reZima. “DEMONSTRESANAS REZIMS".
izslégta] Funkcijas neieslédzas.
pieméram Plaukts nelauj aktivizétipaso funkciju. |Jaudas regulators ierobezo jaudas | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
=i - - [imenus saskana ar maksimalo vértibu,
= kas iestatita plauktam.
pieméram Plaukts automatiski iestata minimalo | Jaudas regulators ierobezo jaudas limenus | Skatiet paragrafu “Jaudas kontrole”.
— jaudas limeni, lai nodroSinatu gatavosanas | saskana ar maksimalo vértibu, kas iestatita
[Jaudas limenis zemaks par | zonas izmantoSanu. plauktam.
pieprasito limeni]
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PECPARDOSANAS SERVISS

Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu ierici vietné
www.whirlpool.eu/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot Seit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noversta.

JA PEC IEPRIEK§MIN!_ETAJI:\_M PARBAUDEM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekla vietné www.whirlpool.eu.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:
« Tsuklames aprakstu;
+  precizuierices veidu un modeli;

« sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem
ierices). Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

4
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z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savu pilno adresi;
« savutalruna numuru.

Ja nepieciesams remonts, lGdzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Ja ierices tiks uzstaditas lidzas, zvaniet uz pécpardosanas servisu, lai sanemtu
skravju komplktu, kas nepiecieSsams uzstadisanai (ja tas nav ieklauts).

Ja uzstadiSana netiek veikta virs iebuvétas cepeskrasns, jus varat zvanit
pécpardosanas dienestam (After Sales Service), lai iegadatos dalitaju
komplektu C00628720 (plits virsma 60 un 65 cm) vai C00628721 (plits virsma
77 cm).

Ja nevélaties iegadaties dalitaju komplektu ludzu, parliecinieties, vai atdalitajs
ir uzstadits saskana uzstadisanas instrukcijam.

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

+  Izmantojot QR kodu jisu iekarts;
+  Apmekléjot musu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs;

+  Vaiarisazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, [idzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

400020009972
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BEZPECNOSTNi POKYNY

- CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebice si preltéte tyto
bezpecnostni pokyny. Uschovejte si je po ruce pro
dalsi pouziti.
V tomto ndvodu a na samotném spotiebici jsou
uvedena dllezita bezpecnostni upozornéni, ktera je
nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce odmita nést
jakoukoli zodpovédnost za nedodrzeni téchto
bezpecnostnich pokyn(ll, za nevhodné pouzivani
Xotfebiée nebo za nespravné nastaveni ovladacd.
VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického soku!
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
/N UPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod

kontrolou. Kratké vareni musi byt neustdle
monitorovano. o
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vafeni pokrmi

s obsahem tuku nebo oleje bez dozoru na varné
desce muze byt nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY
se nepokousejte pozar uhasit vodou: Namisto toho
spotrebi¢ vypnéte a plamen pfikryjte, napf. poklici
nebo zaruvzdornou dekou.
M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti  spotiebice
nepokladejte odévy nebo jiné horlavé materidly,
dokud veskeré soucasti zcela nevychladnou. Riziko
pozarul!
M Kovové predméty jako noze, vidlicky, Izice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.
M\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke
spotrebici pfiblizovat. Malé déti (3-8 let) by se
nemély ke spotrebici pfiblizovat, pokud nejsou pod
dozorem. Déti starSi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢ duSevnim postizenim nebo bez
patficnych zkuSenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo
tehdy, pokud obdrzely informace o bezpelném
pouziti spotiebice a pokud rozuméji rizik(im, ktera
s pouzivanim spotiebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotfebi¢em hraly. Nedovolte détem, aby
bez dohledu provadély cisténi a béznou udrzbu
spotrebice.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.
M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pii pouziti zahfivaji. Je treba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotiebici priblizovat,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.
M Jidlo nesmi zGstat uvniti vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou upravou ¢i po jejim dokonceni.

POVOLENE POUZITI
&\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. Casovac,
nebo samostatného systému dalkového ovladani.
M\ Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domacnosti
a podobnych zafizenich jako: kuchynské kouty pro
zaméstnance v obchodech, kanceldfich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(, motel(, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zpUsobem
(napt. k vytapéni mistnosti).

Tento spotiebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouziti. Nepouzivejte spotiebi¢ venku.
A VAROVANI: Pokud nechéate na ovladacim panelu
lezet néjaky predmét, indukéni deska mize vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
M\ K premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pri
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
- nebezpedi porezani.
M\ Instalaci, véetné pripojeni privodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou ¢ast spotiebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se priblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotiebite se presvédlte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
svého prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko.
Po instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpedi uduseni. Pfed zahajenim instalace je
nutné spotiebi¢ odpojit od elektrické sité -
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje napajeci
kabel - nebezpeli poziru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla radné
ukoncena instalace.
A Je-linutné skiinku prifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotiebi¢e na misto a peclivé
odstrante viechny drevéné trisky a piliny.
A& Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad troubou,
do umisténi pod spotrebicem je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).

DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI

AV souladu s ndrodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je =zastrcka pfistupnd, nebo,
v souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepdlového vypinace umisténého pred zasuvkou
a spotiebi¢ musi byt uzemnén.




M Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotfebice pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotrebic, pokud jste mokfi
nebo bosi. Tento spotfebi¢ nezapinejte, pokud je
poskozeny napdjeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢i doslo
k jeho padu.
M Instalace pomoci zastreky napajeciho kabelu
neni povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou,
kterou poskytuje vyrobce.
A Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vyménit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k Urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENI A UDRZBA
M\ VYSTRAZNE UPOZORNENT: Nez zahdjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotiebic
vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy
nepouzivejte parni Cisti¢ - riziko elektrického Soku!
Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recykla¢nim

znakem &
Jednotlivé ¢asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpisu.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU
Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materidlG. Zlikvidujte jej podle mistnich pfedpisti pro likvidaci
odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych
spotiebici ziskate na mistnim Uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotiebic zakoupili. Tento spotfebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pom(zete zabranit negativnim
vlivim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

Symbol E na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovan spole¢né s domécim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného strediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete
nékolik minut pfed dokoncenim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nez ploténka, dochazi k plytvani energii.

Bé&hem vareni prikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vafenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ splfiuje pozadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobkll spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotiebice v souladu s
nafizenim (EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

I

POZNAMKA

Lidé s kardiostimuldtorem nebo podobnym lékafskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole mdze kardiostimulator nebo jemu podobné pristroje
poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového lékarského pristroje pro dalsi informace o plsobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.




PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pripojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotfebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpisti lokalniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spotiebice odpovida napéti v domaci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spotiebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (véetné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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Prirucka majitele

DEKUJEME VAM, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK
ZNACKY WHIRLPOOL

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svij
vyrobek na www.whirlpool.eu/register.

ABYSTE ZiSKALI VIiCE INFORMACI, \
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA

IR

Pied pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
/ f \ bezpecnostni pokyny.
POPIS PRODUKTU
B 1. Varnadeska

2. Ovladaci panel
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1. Symboly/zapinani speciélnich funkci 6. Tlacitko FLEXICOOK 11. Indikétor doby tepelné Upravy
2. Zvolend uroven tepelné tpravy 7. Kontrolka - aktivni funkce 12. Tlacitko OK/Zamek klaves - 3 sekundy
3. Tlacitko vypnuti varné zény 8. Tlacitko Zapnuti/Vypnuti 13. Indikace aktivniho ¢asovace
4. Klavesnice s funkci rolovani 9. Casovac 14. Indikétor vybéru zény
5. Tlacitko rychlého ohfevu (Booster) 10. Tlacitko 6% Sense 15. Symbol indikatoru ¢asovace

Whj;lﬁool



PRISLUSENSTVI

Pouzivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materidlu vhodné pro

indukéni varné desky. Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol

(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nadobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobena z|Zajistuje optimalni Ucinnost,
nadobi nerezové oceli se sendvicovou | rychle se zahfiva a rovnomémné

konstrukci, smaltované oceli a | rozvaditeplo.

b litiny.

Vhodnénadobi | Dno neni piné feromagnetické | Zahfivé se pouze feromagneticka
(magnet drZi pouze v Casti dna | oblast. V dusledku toho se mlize
nadobi). zahfivat méné rychle a teplo mize

byt rozlozeno méné rovnomérné.

Vhodné nadobi | Feromagneticka zdkladna | Feromagnetickd ~ plocha je
obsahuje plochy s hlinikem nebo [ mensi nez vlastni plocha dna

o ma uprostied  prohloubenou | nadobi. Vysledkem moze byt

A i) | plochu. nizsi vykon a nadobi se nemusi
dostatecné zahrat. Kuchyriské

nadobi nemusi byt rozpoznano.

Nevhodné Normalni tenka ocel, sklo, hlina, | Nadobi neni detekovano a
méd; hlinikajiné neferomagnetické | neohfiva se.
materidly, nadobi s gumovymi
nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravidelné kontroluijte, zda
se dno nedeformuje, protoze nékteré nadobi se mlze vlivem vysokého tepla
deformovat.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO
VARENI NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviiuje ucinnost, a prodluzuje tak dobu
potiebnou k ohfevu vody nebo potravin. Dbejte na to, aby feromagneticky
prdmér dna nadobi odpovidal prdméru adaptérové desky i prdméru varné

PRED PRVNIM POUZITIM

z6ny. Pokud se tato méfeni neshoduji, mize to vyrazné snizit Ucinnost a
vykon. Nedodrzeni téchto pokynd by mohlo vést k nahromadéni tepla, které
by nebylo uc¢inné preneseno do hrnce nebo pénve, coz by mohlo zpUsobit
z&ernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varna deska je vybavena vnitinim bezpecnostnim systémem, ktery pfi zjisténi
prilis vysoké teploty aktivuje funkci ,Automatické vypnuti”. Nedoporucuje se
pouzivat prazdné hrnce a panve s tenkym dnem. Pi tomto postupu vsak mize
teplota stoupnout rychleji, nez je doba potiebna k rychlému spusténi funkce
+Automatické vypnuti”, coz mlze vést k poskozeni panve nebo povrchu varné
desky. Pokud k tomu dojde, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky a
pockejte, az viechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abystezajistili spravnou funkcivarné desky, pouzivejte hrmce s vhodnym priimérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, ze vyrobci nddobi
Casto uvadéji velikost horniho prliméru nadobi, nikoli primér dna.

Aby varna deska fungovala s ocekdvanym vykonem, pouzivejte vzdy varnou
zénu o velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Postavte panev/hrnec na spordk a dbejte na to, aby byla dobfe umisténa
uprostfed pouzivané varné zény. Doporucujeme nepouzivat hrnce vétsi, nez
je velikost varné zény.

POUZITIi NADOBIi PODLE ZON

. . i Vhodné
2,/' 2N i 4 Oblast Vh:gggtt’:’/ar feromagnetické dno
€ -3 | . ! (cm)
— i i Kulaté nebo
[ Tnebo2 ¢tvercové 12
1
. R 3 Kulaté 10
1
1 3 4 Kulaté 15
N 142 Ovalné nebo Krétka strana 16-21
(FLEXICOOK) obdélInikové Dlouha strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domécnosti, jak je popsano
v nasledujicim odstavci.

Pozndmka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku mize dojit

k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén (napt.
vareni ¢ rychly ohrev), aby se predeslo pfekroceni zvoleného limitu.

Nastavenivykonu varné desky:

Po pfipojeni zafizeni do elektrické sité mizete nastavit Uroven vykonu béhem
60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" Casovace déle vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund. Na
obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tlacitko A .

Pouzijte tlacitka “+" a “—" ke zvoleni poZadované trovné vykonu.

K dispozici jsou nasledujici irovné vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW — 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim .

Zvolena Uroven vykonu zGstane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napajent.
Pokud chcete zménit troven vykonu, odpojte spotiebic ze sité po dobu minimalné
60 sekund, poté jej opét pipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevise symbol “EE” a uslysite
pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stredisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signal zapnout/vypnout:

«  Pripojte varnou desku k pivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Stisknéte tlacitko “P” na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachézi nahote vlevo, a to na dobu 5 sekund.

Vsechny nastavené alarmy zGstanou aktivni.

REZIM DEMO (ohrev deaktivovany, viz kapitola “Odstranovéani zavad*)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

«  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;
Béhem prvni minuty pfidrzte po dobu 5 sekund tlacitko rychlého ohfevu
“P* které se nachazi na spodnim levém ovladacim panelu (viz nize);

- Nadispleji se zobrazi “DE".
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KAZDODENNI POUZIVANI

Prirucka majitele

| . o .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a vSechny varné zény se deaktivuji.

UMISTENI
Nezakryvejte symboly ovladaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zéndch, které jsou umisténé v blizkosti oviddaciho panely,
doporucujeme pokladat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva Sirsi).

Tim se vyhnete nadmérmému prehréti dotykové ¢asti. Pii grilovani nebo smazenf
pouZzivejte, kdykoli to bude mozné, zadnf varné zény

< —

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENiI UROVNI VYKONU

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivace varnych zén:

Prejedte prstem vodorovné pies rolovaci tlacitkovy panel pozadované varné
z6ny, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v dané
z6né, spolecné s kontrolkou oznacujici aktivni varnou zénu. Tlacitkem “P* Ize
zvolit funkci rychlého ohfevu (Booster).

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF”, které se nachazi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

FUNKCE

2] | yzAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte
a po dobu 3 sekund pridrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zamek klaves).
Pipnuti a varovnad kontrolka nad symbolem indikuji, ze funkce byla
aktivovana. Ovladaci panel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” (
). Zablokovani ovlddaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

[o]
+ €ASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovlada levé varné zény, zatimco druhy
ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol ®.Po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik ¢asovacd sou¢asné.

V pfipadé, Ze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blika “Indikdtor vybéru zény” a na centralnim displeji se zobrazi
prislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace ¢asovace:
Stisknéte tlacitko “+" a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, Ze pro danou varnou zénu byl
nastaven ¢asovac.

O o}
=BT - - N =]
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o (=l O
o
O FLEXICOOK 6™ SENSE

Stisknutim tlacitka “FLEXICOOK” muzete kombinovat dvé varné zény a
nastavit je na stejny vykon tak, ze cely povrch zakryjete velkym hrncem,
popiipadé jej zakryjete ¢aste¢né hrncem s kruhovym/ovalnym dnem.

Tato funkce zUstane stale zapnuta, a pokud pouzivite pouze jeden hrnec,
mZete jej posouvat po celé zoné. V takovém pripadé Ize libovolné pouZivat
oba levé ovladaci tlacitkové panely s funkci rolovani.

IdedIni pro tepelnou Upravu v ovélnych nebo pravouhlych hrncich nebo s
podlozkami panvi.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko “FLEXICOOK".
POZNAMKA: Pii pouziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.

DULEZITE: Umistéte nadoby doprostied varné zony tak, aby zakryvaly
alespon jeden z referencnich bodu (viz zndzornéni nize).

¢

Tlacitko “6™ Sense” aktivuje specidlni funkce.

PoloZte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.

Stisknéte tlacitko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A".
Kontrolka prvni specidlni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.

Zvolte pozadovanou specidlni funkci stisknutim tlacitka “6™ Sense” jednou
nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tlacitka 2 W za Ucelem potvrzeni.

Chcete-li vybrat jinou specidlni funkci, stisknéte “OFF”, poté tlacitko “6™ Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specialni funkci a vratit se do manualniho rezimu,
stisknéte “OFF".

Pfi pouzivani specialnich funkci je stupen vykonu prednastaveny a nelze jej
upravit.

1 ROZPOUSTENI

Tato funkce vdm umoznuje zahfivani potravin na idealni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpeci spaleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako je
¢okolada, a zabranuje pfipéleni k hrnci.




M UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce védm umoznuje udrzovat idedlni teplotu vaseho pokrmu, obvykle
po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.
IdedIni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

=T Duseni

Tato funkce je idealni pro udrzovéni teploty pro mirné vafeni a umozruje vam
pfipravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpeci spéleni.

IdedIni pro recepty vyzaduijici dlouhé vareni (ryze, omacky, pecend masa)
s tekutymi omackami.

INDIKATORY

=T UVEDENIiDOVARU

Funkce védm umoznuje pifivést vodu k varu a var udrzovat s nizsi spotfebou energie.
Do nadoby je tieba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).

V kazdém pfipadé doporucujeme uzivatelim bedlivé sledovat vafici se vodu
a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporucujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

(M
I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamend to, Ze varnd zéna je horka.
Indikator se rozsviti i v ptipadé, kdy zona sice nebyla aktivni, ale jen zahratd v
dlsledku pouZiti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H” zmizi.

TABULKA PECENI

YU NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJiCI HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec neni vhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovén Zadny hrnec, varna
zéna se vypne.

Varna deska je pfikladem druhu vareni pro kazdou urover vykonu. Aktudlni piikon kazdé urovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI ... POUZITIVARNEHO STUPNE —
(pouziti zavisi na zkuSenostech a kucharskych navycich)
Maxllmalnl p Rychlé zahati/Booster Ideva,wlrjl pro ry;hle zvyseni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
vykon ohfivéni tekutin vareni.

= Smazeni - vafeni Idedlni pro opékani dozlatova, zahajeni vareni, smazeni hluboce zmrazenych produktd,
= mazeni - vareni hié bfivedent tekutin k
= 14-18 rychlé piivedeni tekutin k varu.
= Osmahnuti dor(izova — opeceni - i . S i ew VR
= . o IdedIni k opeceni, udrzovani zivého varu, vareni a grilovani.
= udrzeni varu - grilovani
= O(sjmvahrjutl dorvuzqva —Yareni= 1 dealni k opeceni, udrzeni lehkého varu, vareni a grilovani, predehfati pfislusenstvi.
- useni — opeceni — grilovani
= 10-14 Tepelna Uprava - dugeni,
= restovani — grilovani - varenido | Idedlni pro duseni, udrzovani mirného varu, vareni a grilovani (po dlouhou dobu).
= krémové konzistence
= In 4 . IdedlIni pro recepty vyZzadujici pomalou tepelnou Upravu (ryze, omacky, pecenad masa,
- Tepelna tiprava - vafeni na ryby) s tekutinami (napF. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na téstovinach.
- 5-9 mirném ohni - zahustovani, — — - — - —
- rozpuiténi masla IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (mnozstvi do 1 litru: (ryze,
- omacky, pe¢end masa, ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko).
- Rozpougténi - rozmrazovani Ide_alnlu pro zméknuti masla, jemné rozpousténi cokolady, rozmrazovani mensich
- 14 objemd.
z Udrzovanijidla v teple - IdedIni k udrzeni malych, pravé uvarenych porci jidel v teple, zahrati podavacich talifd
- rozpousténi masla na rizotu nebo rozpusténi masla na rizotu

Nulovy vykon OFF Varna@esk_a v pltl)h”otovostmm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na konci

vareni, indikuje “H").

CISTENIi A UDRZBA

Upozornéni:

« Pred cisténim vzdy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény
vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“H").

« K disténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

«  Po kazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytkd pokrmd.

« Pokud neni povrch udrzovan v cistoté, mGze dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

« Skrabku pouzivejte pouze v pFipadé, Ze k varné desce ziistanou pfichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce Skrabky.

«  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

+  Sul, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

K ¢isténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specialni ¢istici pomUicky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).
« Rozlitd tekutina ve varnych zénach muze byt pfi¢inou pohybu nebo
vibraci hrncd.
«  Povycisténi varnou desku dlikladné vysuste.

Pokud se na skle objevi logo iXelium™, varna deska je osetfena technologii
iXelium™, cozje exkluzivni povrch Whirlpool, ktery zaru¢uje dokonalé vysledky
cisténi, stejné jako zachovava leskly povrch varné desky po delsi dobu.
PFi ¢iSténi varnych desek iXelium™ dodrzujte tato doporuceni:
«  Pouzivejte mékky hadr (nejlépe z mikrovldkna) navlh¢eny vodou nebo
béznym prostfedkem na cisténi skla.
Nejlepsich vysledk( dosédhnete, kdyz nechdte mokry hadr na sklenéném
povrchu varné desky po dobu nékolika minut.
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ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti prichazeji z nddobi na vareni a souvisi s
charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi riizné vrstvy materialu
nebo jsou nerovna).

ODSTRANOVANI ZAVAD

Tyto zvuky se v zdvislosti na pouzitém nadobi na vafeni mohou lisit. Vliv
ma rovnéz mnozstvi v nich obsazenych potravin. Nejsou pfiznakem zadné
poruchy.

«  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu.
«  Pokud se po pouziti varné desky nepodafi desku vypnout, ihned ji odpojte
od elektrické sité.

Upozornéni: Funkce uzamknuti ovlddaciho panelu se mlze nahodné
aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i
jina tekutina z hrnct nebo pokud do této oblasti néco odloZite.

« Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupuijte podle nasleduijici tabulky.

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRICINY

RESENI

Nédoba je detekovéna, neni vsak
kompatibilni s poZadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zoéné,
popfipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrét stisknéte tlacitko “On/Off” (Zapnuti/
Viypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

prilis vysoké.

pilis vysoka.

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zény. Nasledné zkuste
naddobu pouzit na jiné varné zéné nebo
vyzkousejte jinou nddobu.

Chybné zapojeni napdjeciho kabelu. | Pfipojenik napajeni neniprovedeno pfesné | Nastavte pfipojeni k napajeni podle

FOE7 podle pokyn( v odstavci “PRIPOJENI K| odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z ddvodu | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je pfilis | Pockejte s dalSim varenim, nez se varna deska

piilis vysoké teploty. vysoka. ochladi.

FOE9 Varnd zéna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOEG6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Odpojte varnou desku od elektrické sité.

Pockejte nékolik sekund a poté opét pfipojte varnou desku do elektrické sité.
Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kdd, ktery se zobrazi na displeji.

dE Varnd deska se nezacne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO".
[pokudjevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]

Napt, =7 0} — -

Varnd deska neumoziuje aktivaci
specidlni funkce.

Regulétor vykonu omezuje stuperi vykonu
dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.

Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.

Nap- b—g Varnd deska automaticky nastavuje [ Reguldtor vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
[Stupert vykonu je nizsines minimalni stuper vykonu, aby bylo|dle maximalni nastavené hodnoty pro
je pozadovdno] mozné varnou zénu pouZivat. varnou desku.
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SERVISNi STREDISKO

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte sv(j vyrobek na
www.whirlpool.eu/register.
NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovérfte si, zda nemiizete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. \lypnéte spotiebic a opét ho zapnéte, abyste Zjistili, zda porucha stale trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZS{HO SERVISNIHO STREDISKA.

Pro asistencni sluzby volejte na ¢islo uvedené v zaru¢ni knizce nebo postupuijte
podle pokynt na webovych strankdch www.whirlpool.eu.

Pokud se obracite na nas zékaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  struény popis poruchy;
«  presny typ a model spotiebice;

T a0 S ey
A000000X ez
s

L

sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotiebicem).
Sériové cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
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|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svou Uplnou adresu;
«  svételefonni ¢islo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stredisko,
abyste méli jistotu, ze budou pouzity origindlni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

V pripadé provadéni instalace do zdi kontaktujte servisni stredisko
poprodejnich sluzeb za ucelem vyzadani soupravy Sroubl (pokud neni
pfitomen).

V pripadé instalace jiné nez instalace nad vestavnou troubu se muZzete obrétit
na oddéleni poprodejnich sluzeb a zakoupit soupravu oddélovaciho prvku,
¢islo C00628720 (varna deska 60 nebo 65 cm) nebo ¢islo C00628721 (varna
deska 77 cm).

Jestlize soupravu oddélovaciho prvku radéji zakoupit nechcete, zajistéte, aby
byla instalovana vlozka podle pokynt k instalaci.

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

« Nactenim QR kédu ve vasem spotiebici;
«  Pfinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

- Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifika¢nim $titku produktu.

Whj;lﬁool
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BEZPECNOSTNE POKYNY

| SK

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte
tieto bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli
k dispozicii pre buduce pouZitie.

V tychto pokynoch a na samotnom spotrebici su
uvedené doOlezité upozornenia tykajuce sa
bezpecnosti, ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade nedodrzania tychto
bezpecnostnych pokynov, nendlezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho nastavenia ovladania.

POZOR! Ak je varny panel puknuty, spotrebic¢
nepouzivajte — nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

M\ POZOR! Nebezpecenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

&\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
Kotrebié pod nepretrzitym dohladom.

POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru
mbze predstavovat nebezpecenstvo a moze mat za
nasledok vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit
ohen vodou! Namiesto toho spotrebi¢ vypnite
a potom plamen zakryte, napriklad pokrievkou
alebo poziarnym raskom.

MNepouzivajte vamu dosku ako pracovnd alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materialy
uchovavajte mimo spotrebica, kym vietky komponenty
uilne nevychladnu - hrozi nebezpecenstvo vzniku poZziaru.

Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyzicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

A\ Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrziavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrziavat v okoli spotrebica, pokial nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti mézu
pouzivat tento spotrebi¢ len v pripade, ak su pod
dozorom alebo dostali pokyny tykajuce sa pouZivania
spotrebita bezpe¢nym spdsobom a chapu hroziace
nebezpeclenstva. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat.
Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

A\ Po pouziti vypnite varny panel ovladacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.

&\ POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné ¢asti sa pocas
pouzivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti
mladsie ako 8 rokov priblizili k rdre, pokial nie su
nepretrzite pod dozorom.

M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na riom dlhsie ako
jednu hodinu.

POVOLENE POUZIVANIE

&\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na
ovladanie externym vypinacom, ako je casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

A\ Tento spotrebic je ur¢eny na pouzitie vdomacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.. v oblastiach
kuchyniek pre personal v dielhach, kanceldriach
a inych pracovnych prostrediach; na farmach; pre
hosti v hoteloch, moteloch alebo inych ubytovacich
zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
gkurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesiondlne
pouzivanie. Spotrebic¢ nepouzivajte vonku.

M\ UPOZORNENIE: Indukénad varnd doska moze
vydavat zvukovy signdl, ked nejaky predmet zostane
na ovladacom paneli.Varnu dosku vypnite pomocou
tlacidla ON/OFF (ZAP./VYP).

INSTALACIA

A\ So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat
ho minimalne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice - riziko porezania.

M nstaléciu, vratane privodu vody (@k je)
a elektrického zapojenia a taktiez opravy musi
vykonavat kvalifikovany technik. Nikdy neopravuijte
ani nevymienajte ziadnu Cast spotrebica, ak to nie je
vyslovhe uvedené v ndavode na pouzivanie.
Nepustajte deti k miestu instaldcie. Po vybaleni
spotrebica sa uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obratte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad
z balenia (plastové a polystyrénové casti a pod.)
mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia. Pred
vykonavanim instala¢nych prac musite spotrebic
odpoijit od elektrického napajania — nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom. Pocas instalacie davajte
pozor, aby ste spotrebicom neposkodili napajaci
kabel - nebezpeclenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym priadom. Spotrebi¢ zapnite az po
uplnom dokonceni instalacie.

M Instalacia pouzitim zastreky napéajacieho kabla
nie je povolend, pokial vyrobok nema uz takuto
g’bavu dodanu vyrobcom.

Pred vsadenim spotrebi¢a do skrinky urobte
vsetky potrebné vyrezy a z otvoru odstrante odrezky
a piliny.

M\ Ak spotrebi¢ nie je indtalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebicom
nainstalovat oddelovaci panel (nie je prilozeny).
VAROVANIA PRI POUZIVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinaca  nainstalovaného pred zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpelnostnymi normami pre elektrotechniku.

M\ Nepouzivajte predlzovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho




elektrické ¢astipristupné pouzivatelom.Nepouzivajte
spotrebi¢, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebic
nepouzivajte, ak ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, ¢i ak bol poskodeny
alebo spadol.

M\ Ak je poskodeny napajaci elektricky kabel, musi
ho vymenit vyrobca, jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpeclenstvu zasahu elektrickym pradom.
CISTENIE A UDRZBA

A&\ POZOR! Pred vykonavanim Gdrzby dbajte, aby bol
spotrebic¢ vypnuty alebo odpojeny od elektrického
napajania; nikdy nepouzivajte zariadenie na Cistenie
parou - nebezpecenstvo zdsahu elektrickym
prudom.

M\ Nepouzivajte  abrazivne alebo  korozivne
prostriedky, Cisti¢e s obsahom chloru alebo drétenky
na panvice.

LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie &
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych orgdnov, ktorymi sa riadi likvidacia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informacie o zaobchadzani, obnove a recyklacii
domécich spotrebicov dostanete na prislusnom miestnom urade, v zbernych
strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento spotrebic je
oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a s predpismi o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni zr. 2013 (v platnom zneni).
Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomozete predchadzat
potencidlnym negativnym dopadom na zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol g na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znamenj, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s domacim odpadom, ale
je potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické
zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horldcu plathu vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je horuca platia, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky znacne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ spiha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurdépskou normou EN 60350-2.

Informéacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebi¢a v sulade s
nariadenim (EU) 2023/826 néjdete na nasledujicom odkaze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimulatorom alebo podobnou zdravotnou pomaéckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukcnej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole mo6ze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimuldtora alebo
podobnej zdravotnej pomdbcky, ktori vdm poskytnu dalsie informacie o tom,
ako ho ovplyvnuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

I




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory poznd aktudine bezpecnostné a instalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v stlade s predpismi
miestneho dodévatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Udajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).
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380-415V3 N ~

)
ol@;

ol :
oul | e
@[ N
@l el

25 e—

e
o

e
@@

@
@
@[]
@
Q=

.

black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Ndvod na obsluhu I SK

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc,

zaregistrujte svoj spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register.  VIAC INFORMACII ZISKATE,

AK OSKENUJETEQRKODNA  'mem [ i
f} Prv nez spotrebi¢ za¢nete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI | m L ==1
precitajte Bezpe¢nostné pokyny. N T
OPIS SPOTREBICA
q 1. Varnadoska

2. Ovladaci panel
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1. Symboly/aktivécia Specidlnych funkcii 6. Tlacidlo FLEXICOOK 11. Ukazovatel ¢asu varenia
2. Zvolend urovern varenia 7. Kontrolka - funkcia aktivna 12. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
3. Tlacidlo vypnutia varnej zony 8. Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté 13. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca
4. Posuvnd klavesnica 9. Casovac 14. Ukazovatel'vybranejzény
5. Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster) 10. Tlac¢idlo 6" Sense 15. Symbol ukazovatela casovaca
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PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrnce a panvice z feromagnetického materidlu vhodné pre indukéné

varné dosky. Ak chcete zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na iom symbol

(zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

pouzit aj magnet.

dna riadu je v sulade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej
zbny. Ak sa tieto miery nezhoduju, moze to vyrazne znizit Ucinnost a vykon.
Nedodrzanie tychto pokynov by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré
by nebolo ucinne prenasané do hrnca alebo panvice, ¢o by mohlo spdsobit
s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavend vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. Pouzivanie
prézdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodportca. Teplota vsak v
takom pripade méze stupnut rychlejsie, ako je ¢as potrebny na okamzité
spustenie funkcie Automatické vypnutie, ¢o moze viest k poskodeniu panvice
alebo povrchu varnej dosky. V takom pripade sa ni¢oho nedotykajte a pockajte,
kym vsetky casti vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové hlasenie, zavolajte
servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku nizsie). Upozorniujeme,
Ze vyrobcovia riadu ¢asto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie
priemer dna.

Aby varna doska fungovala s ocakdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnu
z6nu s velkostou zodpovedajlicou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Hrniec polozte tak, aby bol na pouZivanej varnej zéne dobre vycentrovany.
Odporuca sa nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zony.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

POUZITY
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dnojevyrobenéznehrdzavejlicej | Zabezpecuje optimalnu Gcinnost,
kuchynsky riad ocele so sendvicovym dizajnom, | rychlo sa zahrieva a rovhomerne
\ smaltovanej ocele, liatiny. rozvadza teplo.
Vhodny Dno nie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagnetickd
kuchynsky riad (magnet drzi len v casti dna |oblast.V désledku toho sa moze
riadu). ohrievat menej rychlo a teplo
moze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagneticka  plocha je
kuchynsky riad plochy s hlinikom alebo ma v|mensia ako skutocnd plocha
strede vyhlbenu plochu. dna riadu. V dosledku toho
ko moéze byt dodany nizsi vykon
A i a kuchynsky riad sa nemusi
dostato¢ne zohriat. Kuchynsky
riad sa nemusi rozpoznat.
Nevhodné Beznatenka ocel, sklo, hlina, med, | Kuchynsky riad sa nerozpozna a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly, kuchynsky riad s
gumovymi noZickami.

POZNAMKA: Vetok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontrolujte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU

Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyviiuje Ucinnost, a preto predlzuje cas
potrebny na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, Ze feromagneticky priemer

PRVE POUZITIE

. Vhodné
2[ ) J . 4 Zéna ku cxcgglre’yi::?iradu feromag(:::)icke’dno
o ) 1alebo2 oggglr;g{/eybo 12
. _ 3 Okruhle 10
1 B 3 4 Okruahle 15
1+2 Ovélny alebo Kratka strana 16-21
(FLEXICOOK) obdfZnikovy Dlha strana 24-38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri ndkupe je varna doska nastavena na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domacnosti, ako je
opisané v nasledujucom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varnd dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo rychle
ohrievanie) mézu byt automaticky obmedzené, aby sa zabranilo prekroceniu
zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mozete do 60 sekiind nastavit Uroven
vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+* celkom vpravo aspon na 5 sekund. Na displeji sa
zobrazi symbol “PL".

Stlacenim 2| | potvrdte.

Pomocou tlacidiel “+* a “—" zvolte zelanu Urover vykonu.

Dostupné urovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim 2| = .

Zvolena Uroven vykonu zostane v paméti aj po preruseni napajania.

Ak chcete Uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakuijte vyssie uvedené kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvava, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napdjania;

+  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Na5 sekdnd stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej kldvesnice vlavo hore.
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIM DEMO (ohrievanie dezaktivované, pozri ¢ast“Riesenie problémov”)

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napdjania;

+  Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehu prvej minuty na 5 sekund stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P” spodnej lavej klavesnice (ako je zndzornené nizsie);

- Nadispleji sa zobrazi “DE".
P —— @
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Ndvod na obsluhu

KAZDODENNE POUZiVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napajania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vetky varné zény
sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovladdacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovlddacieho panelu sa odportca
umiestiiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom do
Uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju Sirsie).

Zabraniuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovani alebo vysmédzani pouZivajte zadné varné zony.

AKTIVACIA/DEAKTIVACIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne posuvaijte prst po posuvnej klavesnici (POSUVNIK) Zelanej varnej
zény, &im ju zapnete a upravite vykon. Urover sa zobrazi zarovno plochy spolu
s kontrolkou oznacujucou aktivnu varnu zénu. Tlacidlom “P“ mozno vybrat
funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zén:
Zvolte tlacidlo “Vypnut” na zaciatku posuvnej kldvesnice.

FUNKCIE

&
| | ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA
Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k ndhodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel. Pipnutie a varovné
svetielko nad symbolom ukazuju, Ze tato funkcia bola aktivovana. Ovladaci panel
je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia ([©]). Aby ste ovladacie prvky
odblokovali, zopakuijte postup ako pri aktivacii.

®
+ CASOVAC

Varna doska mé dva ¢asomery - jeden ovldda varné zény na lavej strane,
druhy ovldda varné zény na pravej strane.

Aktivovanie casovaca:

Stlacte tlacidlo “+" alebo “—" a nastavte Zelany cas na pouZzivanej varnej zéne.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so $pecifickym symbolom ®. po uplynuti
nastaveného ¢asu sa ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zaroven méze byt aktivovanych niekolko
¢asovacov.

V pripade, Ze su na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace zaroven,
blika ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny cas varenia je zobrazeny na
centrdlnom displeji.

u_u

Deaktivovanie éasovaca:
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa casovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Tato LED kontrolka (ked je zapnutd) ukazuje, Ze pre varnu zonu bol nastaveny
Casovac.
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O  FLEXICOOK

Zvolenim tlacidla “FLEXICOOK" mézete spojit dve varné zény a poutzit ich
s rovnakym vykonom, ked' prikryjete cely povrch velkym hrncom alebo
Ciastocne s okrthlym alebo ovalnym hrncom.

Funkcia vzdy zostane zapnutd, a ked' pouzivate iba jeden hrniec, mézno ho
posuvat po celej ploche. V tomto pripade mozno pouzit obe lavé posuvné
klavesnice bez rozdielu.

Idedlna na varenie v ovélnych alebo obdiznikovych nadobach alebo na
podstavcoch.

Na deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “FLEXICOOK".

POZNAMKA: Pri poutziti tejto funkcie nie je mozné zvolit 3pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred vamej zony, aby zakryvali aspor jeden z
referencnych bodov (ako je zobrazené dalej).

=3, ,
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6™ SENSE

Tlacidlo “6'" Sense” aktivuje Specialne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnt zénu.

Stla¢te tlac¢idlo “6™" Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A".

Rozsvieti sa kontrolka pre prvu dostupnu specialnu funkciu.

Stlacenim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu Specialnu
funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla o,

Ak chcete zvolit inG Specidlnu funkciu, stlacte tlacidlo “OFF” a potom
“6' Sense” pre vyber pozadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manualneho rezimu stlatenim
"OFF".

Pri pouzivani Specialnych funkcii si varnd doska nastavi Uroven vykonu a
nemozno ju menit.

ROZPUSTANIE

Tato funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idealnu na roztapanie
a jej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spalenia.

Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je cokolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.
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M UDRZIAVANIE V TEPLE

Tato funkcia vdm umoznuje udrziavat idedlnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.

Idedlna na podavanie jedla v perfektnej teplote.

=] POMALE VARENIE

Tato funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie, umoznuje
varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripalenia.

IdedIna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omécky, pe¢ené maso) s tekutymi
omackami.

UKAZOVATELE

=T VARENIE

Tato funkcia vdm umozniuje priviest vodu do varu a udrZziavat ju vriacu s nizSou
spotrebou energie.

Do n&doby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).

V kazdom pripade sa odporuca davat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajice mnozstvo vody.

Ak st hrnce velké a mnozstvo vody je viac ako 2 litre, odporti¢came pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

L

I'l ZvYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H“, znamena to, Ze varnd zdéna je este hortca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked zédna nebola aktivovana, ale zohriala sa od
okolitych zén alebo preto, lebo ste na riu poloZili hortci hrniec.

Po vychladnuti varnej zény pismeno”H" zmizne.

TABULKA NA VARENIE

HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked' hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolent varnu zénu. Ak
varnd zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varnd zéna
savypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuje priklad typu pripravy jedla pre kazdu urover vykonu. Skuto¢ny dodévany vykon kazdej Grovne vykonu zavisi od rozmerov

varnej zony.
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA .. POUZITAUROVEN -
(indikdcia je iba orientacnd, pomoézu vam aj skisenosti a zvyky pri vareni)
Maximalny . Idedlny na rychle zvysenie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie

vykon P Rychly ohrev/Booster pri vareni tekutin.
= Srmaseni . Idedlne na oprazenie dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= mazenie - varenie p - .
= 14-18 rychle zovretie tekutin.
= Osmazenie - pomgle Prazeni€= 1 |4elne na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie.
= varenie - grilovanie
= Osmazenie - varenie —dusenie— | Idealne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
= pomalé prazenie - grilovanie prislusenstva.
- 10—14 | Varenie - dusenie - rychle opecenie
= - grilovanie - varenie na krémovu | Ideédlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi ¢as).
- konzistenciu
= Idedlne pre recepty s pomalym varenim (ryza, omacky, pe¢ené médso, ryby) s tekutinami
- 5.9 Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
- zahustovanie - varenie vmlieku [ |dealne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omacky,
= pecené mdso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
E Roztapanie — rozmrazovanie IdedIne na zmékcovanie masla, jemné rozpustanie cokolady, roztapanie malych kuskov.
- 1-4 Udrziavanie jedla teplého — varenie |ldealny na udrzZiavanie v teple malych porcii prave uvareného jedla alebo udrziavanie
- rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.

Nulovy OFF B Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po

vykon skonceni varenia upozornuje “H").

CISTENIE A UDRZBA

Délezite:

+  Pred distenim skontrolujte, ¢i st varné zony vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H”).

+  Nepouzivajte abrazivne cistiace $pongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

«  Po kazdom pouziti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vetky usadeniny a $kvrny sp6sobené zvyskami jedla.

« Ak povrch nie je dostatocne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel
ovladacieho panela.

« Skrabku pouzite, iba ak sa zvysky prilepia k varnej doske. Dodrzujte
pokyny vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

+ Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

+  Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

»  Pouzivajte makku utierku, absorpéné papierové kuchynské utierky alebo
Specidlne vyrobky urcené na Ccistenie varného panela (dodrziavajte
pokyny vyrobcu).

« Wliate tekutiny m6zu na varnych zénach spdsobit pohyby alebo vibrovanie
hrncov.
«  Po cisteni povrch varného panela dokladne osuste.

Ak je na skle logo iXelium™, varny panel bol upraveny technolégiou iXelium™,
exkluzivnou povrchovou Upravou Whirlpool, ktord zabezpecuje dokonalé
vysledky cistenia a udrzuje povrch varného panela dihsie leskly.

Pri disteni varnych panelov s Gpravou iXelium™ dodrzujte tieto odporucania:

+  Pouzite makku utierku (najlepsie z mikrovldkien) navlh¢ent vo vode alebo
v beznom ¢istiacom prostriedku uréenom na sklo.

« Najlepsi vysledok dosiahnete, ak niekolko mintt nechate na povrchu
varnej dosky navlhéenu handricku.
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Ndvod na obsluhu

ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

. SK

Indukéné varné dosky mozu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skuto¢nosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s Upravou
dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov alebo je
nepravidelné).

RIESENIE PROBLEMOV

Tieto zvuky mo6zu byt r6zne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

+  Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

« Ak varnu dosku po pouziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

« Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kody,
postupuijte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypena z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovlada¢och mézu spésobit nahodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nddoba, ale nie je
kompatibilnd s pozadovanou operaciou.

Varna nadoba nie je dobre postavend na
varnej zéne alebo nie je kompatibilna s

Dvarazy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/Vypnuté),
¢im odstranite kéd FOET a obnovite funkénost

zbna sa vypne.

prili$ vysoka.

FOE1 . - P P ; L . . "
jednou alebo viacerymi varnymi zénami. | varnej zény. Potom skuste pouzit varni nadobu na
inej varnej zéne alebo pouZite ind nadobu.
Nespravne pripojeny napajaci kabel. Pripojenie  zdroja napédtia nie je|Upravte pripojenie k zdroju podla odseku
FOE7 presne také, ako je uvedené v odseku | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”
“ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE".
FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom
nésledkom prilis vysokej teploty. prilis vysoka. ju znovu poufzite.
FOE9 Ked'su teploty prili$ vysoké, dand varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dalsim pouzivanim pockajte, kym varna

zéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napajania.
Niekolko sekund pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.
Ak problém pretrvdva, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedjevarnddoska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

napr. =T 0—-

Varnd  doska aktivovat

Specidlnu funkciu.

nedovoluje

Regulator vykonu obmedzuje Grovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P—5
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varna doska automaticky nastavi
minimdlnu Uroven vykonu, aby sa
varna zéna mohla pouzivat.

Regulator vykonu obmedzuje Grovne
vykonu podla maximalnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.
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POPREDAJNY SERVIS

Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte, prosim, svoj
spotrebi¢ na www.whirlpool.eu/register.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, ¢i nedokazete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opdt zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ
PRETRVAVA, SPOJTESA SNAJBLIZSiIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Ak potrebujete pomoc, volajte na ¢islo uvedené v zérucnej knizke alebo
postupuijte podla pokynov na webovej stranke www.whirlpool.eu.

Pri kontaktovani nasho zdkaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
+  struény opis poruchy;
+  presny typ a model spotrebica;

« vyrobné Eislo (Cislo uvedené po slove SN na vykonnostnom Stitku pod
spotrebicom). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentécii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

4
=9
OF
>«
o=
gn:
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z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« vasu Uplnu adresu;
«  vase telefénne cislo.

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym poutzitie origindlnych ndhradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V pripade vnorenej instalacie zavolajte do popredajného servisu a vyZiadajte
si supravu montéznych skrutiek (ak nie je vybavena).

V pripade instalacie bez presahu zabudovanej riry mate moznost kontaktovat
predajcu alebo servisné stredisko a zakupit rozdelovaciu stipravu C00628720
(varna doska 60 a 65 cm) alebo C00628721 (varnd doska 77 cm).

Ak neméte zaujem o kuipu rozdelovacej supravy, uistite sa, Ze je nainstalovany
oddelovac podla ndvodu na instalaciu.

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

+  Pouzitie QR kédu vo vasom spotrebici;
+  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefénne cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kody z vyrobného stitku vasho spotrebica.

400020009972
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.

&\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

AN PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

A\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
bez nadziranja ugradne plote moze biti opasno -
opasnost od poZzara. Vatru NIKADA ne pokusavajte ugasiti
vodom: umijesto toga iskljucite uredaj i pokrijte plamen,
na primjer, poklopcem ili dekom za gasenje pozara.

&\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.
&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.

A Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

&\ Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
se tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste
dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina
trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako su
pod nadzorom.

&\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

AN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za ukljucivanje kao $to je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
& Ovaj uredajnamijenjen je upotrebiu ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao sto su: kuhinje za osoblje
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;

seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaiili slicnim
smjestajnim jedinicama.

A Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. PloCu za kuhanje iskljucite pomocu gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije
ili viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A&\ Postavljanje, ukljuc¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektricne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehnicar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kuc¢anskog
uredaja osimako setoizri¢ito ne navodiu korisnickom
priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
uredaja provjerite da nije doslo do ostecenja za
vrijeme transporta. U slu¢aju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

&\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pec¢nice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguc¢nost iskljucivanja uredaja
iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupan
ili to uciniti pomocu dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja
i uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

&\ Nemoijte koristiti produzne kabele, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon postavljanja elektricni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne upotrebljavajte
kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utikaC osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je ostecenili je pao nartlo.

M Instalacija s utikacem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod ve¢ nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.




M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

AUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte
uredaje za cis¢enje parom: opasnost od elektri¢nog
udara.

MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za CiS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ®e.
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEQO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomodi ¢ete u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s kué¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektricnog i elektronickog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je
manja od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EV) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima
trebaju biti oprezne u blizini ove indukcijske plo¢e za kuhanje kada je
uklju¢ena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske plo¢e za kuhanje potrazite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slichog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektricni priklju¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte \
svoj uredaj na adresi www.whirlpool.eu/register. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM _
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE H
Paigi\{o proditajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACIJA g
/ : \ uredaja.

OPIS PROIZVODA

% 1. Plocazakuhanje
2. Upravljacka ploca
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1. Simboli/ukljucivanje posebnih funkcija 6. Gumb FLEXICOOK 11. Pokazivac vremena kuhanja
2. Odabrana razina kuhanja 7. Kontrolno svjetlo — funkcija aktivna 12. OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki — 3 sekunde
3. Gumb za gasenje zone za kuhanje 8. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje 13. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
4. Klizna tipkovnica 9. Mijerac vremena 14. Indikator odabira zone
5. Gumb za brzo zagrijavanje (Booster) 10. Gumbi 6™ Sense 15. Pokaziva¢ mjeraca vremena
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obic¢no je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite jesu li posude magnetske.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu ucinkovitost,
posude nehrdajuceg Celika u vise slojeva | brzo se zagrijava i ravnomjerno
emajliranog celika i lijevanog | rasporeduje toplinu.
b Zeljeza.
Prikladno posude | Posude s dnom koje nije u | Zagrijava se samo
potpunosti feromagnetsko [ feromagnetsko podrudje. Zbog
(magnet se prima samo za dio | toga se posude moze sporije
dna posude). zagrijavati, a toplina manje
ravnomjerno raspodijeliti.
Prikladno posude |Posude s feromagnetskim | Feromagnetsko podrucje je
dnom s podrucjima od aluminija | manje od stvarne povrsine
R ili s udubljenjem u sredini. dna posuda. Zbog toga moze
i biti isporuceno manje snage i
posude se mozda nece dovoljno
zagrijati. Posude mozda nece
biti detektirano.
Neprikladno Posude od obicajenog Posude nece biti detektirano i
posude tankog cCelika, stakla, gline, nece se zagrijati.
bakra, aluminija i drugih
neferomagnetskih materijala,
posude s gumenim nozicama.

promjer dna posuda i promjer adapterske ploce te promjer zone za kuhanje.
Ako se ne podudaraju, to moze znacajno smanjiti ucinkovitost i performanse.
Nepridrzavanje ovih smjernica moze dovesti do nakupljanja topline koja se ne
prenosi ucinkovito na lonac ili tavu, Sto moZe uzrokovati crnjenje ploce i ploce za
kuhanje.

PRAZNILONCI I TAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
,automatsko iskljucivanje” kada detektira previsoku temperaturu. Ne preporucuje
se upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom. U tom bi slu¢aju temperatura
mogla porasti brze od vremena potrebnog da se ,automatsko iskljucivanje”
aktivira, Sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude ili povrine ploce za kuhanje.
Ukoliko dode do toga, nemojte nista dirati i Cekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se
pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Da biste osigurali ispravan rad ploce za kuhanje, upotrebljavajte lonce
odgovarajueg promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da
proizvodaci posuda ¢esto navode veli¢inu promijera gornje strane dna posuda, a
ne donje.

Kako biste osigurali da ploca za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte zonu za kuhanje velicine koja odgovara promjeru feromagnetskog
dna posuda.

Stavite lonac/tavu pazedi da je dobro centrirana na zonu za kuhanje u
upotrebi. Preporuca se da ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCIJU

Upotreba adapterskih ploca utje¢e na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski

PRVA UPOTREBA

Prikladan oblik Prikladno
2( ~ ] 4 Zona posuda feromagnetsko dno (cm)
B . Okrugloili
Tili2 Cetvrtasto 12
E' E 3 Okruglo 10
1 E B 3; 4 Okruglo 15
_ 1+2 Ovalnoili Kraca strana 16-21
(FLEXICOOK) pravokutno DuZastrana 24-38

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploca za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢nog sustava u
svom domu na nacin opisan u sliede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu se
automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektricnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.
Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+” na najmanje 5 sekunde. Na

zaslonu ce se prikazati simbol “PL".
Pritisnite gumb 2 E za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomoc¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 2 F

uiu_n
="

Odabrana razina snage ostaje u memorijii u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektricne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ce se simbol “EE" i
oglasit ¢e se zvucni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvu¢nog signala:

. Stednjak prikljucite na elektri¢no napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;

+ Na5sekundi pritisnite gumb “P* prve klizne tipkovnice u gornjem lijevom dijelu.
Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje, pogledajte odjeljak u

dijelu “Rjesavanje problema”)

Ukljucivanje i iskljucivanje pokaznog nacina rada:

- Stednjak prikljucite na elektrino napajanje;

«  Pricekajte slijed ukljucivanja;
Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P” donje lijeve
tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);

«  Nazaslonu ¢e se prikazati “DE".
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UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje
biti deaktivirane.

NAMJESTANJE
Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci.

Napomena: Preporucuije se da se na podrucjima kuhanja u blizini upravijacke ploce
lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gorniji rub tave jer je potonji
Cesto vedi).

Time se sprjeCava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja
treba upotrebljavati straznja podru¢ja kuhanja kada god je to moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE
RAZINE SNAGE

OFF ittt 18 P

Aktiviranje zona za kuhanje:

Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (KLIZACA) Zeljene zone
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina ce se prikazati pored
podru¢ja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonu kuhanja.
Gumb “P” moze se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja (Booster).

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF“ (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.

FUNKCLJE

B ox ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca slucajno uklju¢i tako da
pritisnete OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki i drzite 3 sekunde. Zvuéni signal
i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funkcija aktivirana.
Upravljacka plo¢a je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno ([©]). Za otklju¢avanje
upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

o
+ MJERAC VREMENA

Dva su mjeraca vremena - jedan za lijeve zone za kuhanje, a drugi za desne
zone za kuhanje.

Aktiviranje mjeraca vremena:

Pritisnite gumb “+" ili “—" za postavljanje Zeljenog vremena na zoni za kuhanje
koja je u L(Jgorabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s pripadajucim
simbolom (U, Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit ¢e se zvucni signal, a
zona za kuhanje e se automatski ugasiti.

Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca vremena
moze se istovremeno ukljuciti.

Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani Stednjaka istovremeno ukljucena,
“Indikator odabira zone" treperi i pripadajuce odabrano vrijeme kuhanja
prikazano je na sredi$njem zaslonu.

Deaktiviranje mjeraca vremena:
Pritisnite gumbe “+" i “—" zajedno sve dok se mjerac¢ vremena ne deaktivira.

@ POKAZIVAC MJERACA VREMENA

Ovo LED svjetlo (kada je uklju¢eno) oznacava da je mjerac vremena postavljen
za tu zonu kuhanja.
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O FLEXICOOK

Kada odaberete gumb “FLEXICOOK®, mozete kombinirati dvije zone kuhanja i
upotrebljavati ih pri istoj snazi koja pokriva cijelu povrsinu s velikim loncem ili
djelomi¢nu s okruglim/ovalnim loncem.

Funkcija uvijek ostaje uklju¢ena i kada upotrebljavate samo jedan lonac,
moze se pomicati po cijelom podrucju. U ovom se slucaju obje lijeve klizne
tipkovnice mogu upotrebljavati neovisno jedna o drugoj.

Pogodno je za kuhanje u ovalnim ili pravokutnim posudama ili s drzac¢ima za
posude.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete tipku “FLEXICOOK".

NAPOMENA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava
ova znacajka.

VAZNO: Postavite lonce u srediite zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku).
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6™ SENSE

Gumb “6" Sense” aktivira posebne funkcije.

Stavite posudu na zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.

Pritisnite gumb “6" Sense”. Na zaslonu odabranog podru¢ja prikazat ce se “A".
Pokazivac za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
kuhanije ce svijetliti.

Odaberite zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6™" Sense” jedan ili
viSe puta.

Funkcija se aktivira pritiskom na gumb n@za potvrdu.

Da biste odabrali neku drugu posebnu funkciju, pritisnite “OFF” i zatim gumb
“6th Sense” da biste odabrali trazenu funkciju.

Posebne funkcije mozete iskljuiti i vratiti se u ru¢ni nacin rada tako da pritisnete
“OFF".

Plocaza kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe posebnih
funkcija i ona se ne moze mijenjati.

14 OTAPANJE

Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje hrane te
odrzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.

Ovo je vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao $to je
¢okolada te sprecava da se zalijepi na posudu.
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M ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no nakon
$to je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savrienoj temperaturi.

=7 VRENJE

Ova je funkcija pogodna za odrzavanje temperature vrenja $to vam
omogucava da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja) s tekucim umacima

POKAZIVACI

=T KLIJUEANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu potrosnju
energije.

Ulonacje potrebnostavitioko 2 litre vode (po moguénostisobne temperature).
U svakom slucaju preporucamo korisnicima da nadziru vrelu vodu te daredovno
provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci velikii ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporucujemo upotrebu
poklopca da bi se postiglo krace vrijeme kljucanja.

[N
I | PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znadi da je zona kuhanja vruéa. Indikator se
ukljucuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vrudi lonac.
Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H" nestaje.

TABLICA KUHANJA

Yy POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JENEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA __ RAZINA UPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
Najveca " . Pogodno za brzo povecanje temperature hrane sve do brzog klju¢anja (za vodu) ili za
shaga P Brzo zagrijavanje/Booster brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
= Prseni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje I o
= 14-18 klju¢anje tekucina.
s Jacezavrsno pecenje - pirjanje - kuhanje - Pogodno za dinstanje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i rostiljanje.
= pecenje na rostilju
= Jace zavrino pecenje — kuhanje - kuhanje | Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje te za
= 10-14 gulada i ragu - pirjanje — pecenje na rostilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
= Kuhanje - pirjanje - dinstanje — rostiljanje | Pogodno za pirjanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje
= - kuhanje dok ne postane kremasto vrijeme).
= Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s teku¢inama (npr.
= 5.9 Kuhanje - vrenje, zgusnjavanje - kuhanje | voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
= dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja, riba)
E s tekucinama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
z . . Pogodno za omek3avanje maslaca, njeZzno otapanje ¢okolade, odmrzavanje manjih
z Otapanje — odmrzavanje
z 1-4 komada hrane.
= Odrzavanje topline hrane - kuhanje rizota |Pogodno za odrzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
- dok ne postane kremast kremastog rizota.
Nulta OFF - Hob in stand-by or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by
snaga an “H”).

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama

- Prije ciScenja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li
indikator preostale topline (H) iskljucen.

- Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

« Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

+ Neodgovarajuce ocis¢ena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

« Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

- Secer ili hrana koja sadrzi puno Sec¢era moze ostetiti plocu i mora se
odmah ukloniti.

«  Sol, Seceri pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

«  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

za kuhanje.
«  Dobro osusite plo¢u nakon ¢isc¢enja.

Ako se na staklu prikazuje iXelium™ logo, to znadi da je plo¢a za kuhanje
tretirana iXelium™ tehnologijom, sto je ekskluzivna Whirlpool zavr$na obrada
koja osigurava savrsene rezultate ¢is¢enja kao i dulji sjaj ploce za kuhanje.

Za ciScenje iXelium™ ploca za kuhanje, slijedite ove preporuke:

«  Upotrijebite meku krpu (najbolja je od mikrovlakana) navlazenu vodom ili
uobicajenim sredstvom za pranje suda.

«  Za najbolje rezultate ostavite vlaznu krpicu na staklenoj povrsini ploce
nekoliko minuta.
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ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Priruénik za viasnika

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,

ako je dno napravljeno od vise razlicitih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

RJESAVANJE PROBLEMA

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje
one sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

«  Uyvjerite se da napajanje nije iskljuceno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.
« Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani

znakovi, upute potraZite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na

upravljacke ploce.

gumbima plo¢e mogu slu¢ajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zaklju¢avanja

temperatura previsoka.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno [ Posude nije dobro postavljeno na zonu|Dva puta pritisnite gumb  Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanija ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod FOE1
FOE1 viSe zona kuhanja. i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokusajte
upotrijebiti posude na drugoj zoni kuhanja ili
upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Priklju¢ak napajanje nije tocno onakav | Priklju¢ak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u dijglu “PRIKLJUCIVANJE | “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU",
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka ploca se iskljucuje zbog Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se plo¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja isklju¢uje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije

dijelova je previsoka.

ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plocu za kuhanje na elektricnu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

F7E5, F7E6
dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Uklju¢en je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu “POKAZNI NACIN RADA",
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]
_ Ploc¢a za kuhanje ne dopusta ukljucivanje [ Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. == 1) — — | posebne funkcije. u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plocu za kuhanje.
npr. P —§ Ploca za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
[Razina snage niaje od minimalnu razinu snage da bi se osiguralo | u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
zatrazene] da sezonaza kuhanje moze upotrebljavati. | je postavljena za plocu za kuhanje.

Whj;lﬁool



POSTPRODAJNI SERVIS

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.whirlpool.eu/register.
PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomoc prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2, Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJEJAVLJA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomo¢ nazovite broj u knjizici jamstva ili slijedite upute na webmjestu
www.whirlpool.eu.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
« vrstuitocan model uredaja;
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«  serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;
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Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlaStenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelovaiispravan popravak).

U slucaju upustene montaze (u ravnini) nazovite servis i nabavite komplet
vijaka (ako nije prisutan).

U slucaju instalacije koja nije preko ugradbene pecnice, obratite se
postprodajnoj sluzbi da biste kupili komplet za odvajanje C00628720
(ploca za kuhanje od 6065 cm) ili C00628721 (ploca za kuhanje od 77 cm).
Ako ne Zelite kupiti komplet za odvajanje provjerite je li razdjelnik ugraden
prema uputama za instalaciju.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronadi tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;
+  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Whj;lﬁool
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
. SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. Sacuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nik i sam wuredaj pruzaju vazna
bezbednosna upozorenja koja morate procitati i
kojih se morate uvek pridrzavati. Proizvodac se
odriCe svake odgovornosti u slu¢aju nepostovanja
ovih  bezbednosnih  uputstava, nepravilnog
koriS¢enja uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.
M\ UPOZORENJE: Ukoliko je povriina ploce za
kuvanje naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opashost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.

M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda.
Kra¢i proces kuvanja mora neprekidno da se
nadgleda.

A\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploc¢i bez nadzora,
kada se koristi mast ili ulje, moze da bude opasno -
postoji rizik od pozara. NIKADA nemojte pokusavati
da ugasite pozar vodom: umesto toga, iskljucite
uredaj, a zatim pokrijte plamen poklopcem, na
primer, ili vatrostalnim prekrivacem.

M Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao
potporu ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive
materijale drzite dalje od uredaja dok se svi delovi
potpuno ne ohlade - postoji rizik od pozara.

M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske,
kasike i poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na
plo¢u za kuvanje posto mogu da postanu veoma
vrudi.

M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor.
Deca starosti od 8 godinai vise i osobe sa umanjenim
fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data
uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.

M\ Posle upotrebe iskljucite plo¢u za kuvanje
pomocu njene kontrole i nemojte se oslanjati na
detektor tiganja.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi
jako se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da
ne dode do kontakta sa grejnim elementima. Decu
mladu od 8 godina treba uvek drzati po strani,
ukoliko nisu pod stalnim nadzorom.

M\ Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.

DOZVOLJENA UPOTREBA

M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao $to je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

M Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacdinstvu i takode se moze koristiti: u kuhinjama
za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od
strane gostiju hotela, motela, prenodista sa
doruckom i drugih objekata za smestaj gostiju.
M Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
&\ UPOZORENJE: Indukciona plo¢a za kuvanje moze
da generise zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj
tabli. Iskljucite plocu za kuvanje pomoc¢u dugmeta
UKLJUCI/ISKLJUCI.
UGRADNJA
& Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili viSe osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice -
rizik od posekotina.
&\ Ugradnju, uklju¢ujuci dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. Drzite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slu¢aju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu
ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje - postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto je
postupak ugradnje zavrsen.
A\ Sva se¢enja na vitrini obavite pre postavljanja
uredaja u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
M\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne,
pregradna ploca (koja nije uklju¢ena) se mora
postaviti u odeljak ispod uredaja.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
M\ Mora biti omoguceno isklju¢ivanje uredaja sa
napajanja izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj
se moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekidaa postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima oZicenja, a uredaj mora biti uzemljen, u
skladu sa nacionalnim bezbednosnim standardima.
M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju
da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada
ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.




M\ Instalacija pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slu¢aju da je proizvod vec
opremljen utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.
CISCENJE | ODRZAVANJE

M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢iscenja ili
odrzavanja, vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i
da ne bude prikljucen na strujno napajanje; nikada
ne koristite opremu za ¢iS¢enje parom - postoji rizik
od elektri¢cnog udara.

M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne
proizvode, sredstva za CiS¢enje na bazi hlora ili
mrezice za CiS¢enje posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom .
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREPAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. OdloZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi
za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU
o elektricnoj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o
elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi cete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol g na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje
da se ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da
se dostavi odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako Sto cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrietka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane
potrodnje energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

1ZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom
(EU) 2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili slicnim medicinskim uredajem treba da budu
obazrive kada stoje u blizini ove indukcione plo¢e kada je ukljucena.
Elektromagnetno polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj.
Konsultujte se salekarom ili proizvodacem pejsmejkeraili slicnog medicinskog
uredaja za dodatne informacije o njegovoj interakciji sa elektromagnetnim
poljima indukcione ploce.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre priklju¢enja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.
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PRIBOR

Koristite samo Serpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za korisc¢enje sa indukcionim plo¢ama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je

koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

oblasti od aluminijuma ili ima
udubljenje u sredini.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravljena od | Obezbeduje optimalnu efikasnost,
posude nerdajueg celika u sendvi¢ | brzo se zagreva i ravnomerno

konstrukciji, emajliranog celika | rasporeduje toplotu.

b i livenog gvozda.

Pogodno posude | Osnova nije potpuno | Zagreva se samo feromagnetna
feromagnetna (magnet se lepi | oblast. To mozZe dovesti do sporijeg
samo za deo osnove posuda). zagrevanja i neravnomernije

distribucije toplote.

Pogodno posude | Feromagnetna osnova sadrzi | Feromagnetna oblast je manja

od stvarne oblasti osnove
posuda. Ovo moze dovesti do
manje izlazne snage i posude se
mozda nece dovoljno zagrejati.
Posude mozda nece biti
detektovano.

Posude koje nije
pogodno

Normalno tanak celik, staklo,
glina, bakar, aluminijum i drugi

Posude nije detektovano i nece
se zagrejati.

neferomagnetni materijali,
posude sa gumenim stopicama.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravajte da
li na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled
visoke toplote.

ADAPTERIZA SERPE/TIGANJEKOJINISUPOGODNIZAINDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni precnik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa pre¢nikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanijiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na Serpuiili tiganj, Sto moze dovesti do pocrnjenja ploce i ringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
»automatskog iskljucivanja“ kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpi i tiganja sa tankom osnovom. Medutim,
moze se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko iskljucivanje”
aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do toga
dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle i sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaze bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE
ZA KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuceg
precnika osnove (pogledajte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci
posuda ¢esto navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne pre¢nika osnove.
Da biste osigurali da ringla radi uz ocekivane performanse, uvek koristite zonu
za kuvanje koja je veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velic¢ini osnove posuda.
Tiganj/3erpu postavite vodeci ratuna da je dobro nacentrirana na zoni za
kuvanje koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od
zone za kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

| . Pogodna
2[:* . 4 : Zona P°9°::u“a‘;b"k feromagnetna osnova
N - P (em)

1ili2 Okrugliili kvadratni 12

.............. E 3 kgl 0

1 T3 4 Okrugli 15
E 42 Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(FLEXICOOK) pravougaoni Duga strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu
snagu. Prilagodite podesavanje u skladu sa ogranicenjima elektri¢cnog sistema
u vasem domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. kljucanje ili brzo zagrevanje) mogu
biti automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoradi izabrano
ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektricnu mrezu, mozete da podesite nivo snage
u roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+" na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
Ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite dugme B> |za potvrdu.
Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zeljeni nivo snage.
Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 2 m

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektri¢cne mreze za napajanje na
barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej ¢e prikazati simbol “EE”
i oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

»  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Pritisnite dugme “P” na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu na
5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak“Otklanjanje
problema”)

Da biste ukljucili i iskljucili rezim za demonstraciju:

«  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;

«  Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P“ na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u nastavku);

+  “DE"se prikazuje na displeju.
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SVAKODNEVNA UPOTREBA

| N N .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1 sekundu.
Da biste ugasili plo¢u za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugme i sve zone za
kuvanje ce se iskljuciti.

POSTAVLJANJE
Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje.

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne table,
preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci ratunaio dnuio
gornjoj ivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili przenja,
koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce.

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE
NIVOA SNAGE

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

Za aktiviranje zona za kuvanje:

Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (KLIZACA) Zeljene zone
kuvanja da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa
oblas¢u, zajedno sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivnu zonu
kuvanja. Dugme “P“ se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja
(Booster).

FUNKCLJE

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “OFF” (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

B ox ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste zakljucali podesavanja i sprecili da se slucajno ukljuce, pritisnite i zadrzite
dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna lampica iznad
simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna tabla je zakljucana,
sa izuzetkom funkdije “isklju¢eno” ([C]). Da biste otklju¢ali komande, ponovite
postupak aktiviranja.

o}
+ TAJMER

Postoje dva tajmera - jedan kontrolise zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontroliSe one sa desne strane.

Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+" ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
simbolom (. Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i zona
za kuvanje ¢e se automatski iskljuciti.

Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
aktivirati nekoliko tajmera.

Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploc¢e za kuvanje,
“Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje izabrano
odgovarajuce vreme kuvanja.

Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+" i “—" zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

@ INDIKATOR TAJMERA
Ovo LED svetlo (kada je ukljuceno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu kuvanja.
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O FLEXICOOK

Biranjem dugmeta “FLEXICOOK’, mozete kombinovati dve zone kuvanja
i koristiti ih istom ja¢inom prekrivanjem cele povrsine velikom 3erpom ili
delimi¢no okruglom/ovalnom Serpom.

Funkcija uvek ostaje ukljucena i, kada se koristi samo jedna Serpa, moze se
primeniti na celu oblast. U ovom slucaju, obe klizne tastature sa leve strane se
mogu bez razlike koristiti.

Idealno za kuvanje sa ovalnim ili pravougaonim Serpama ili sa podmetacima
za tigan;.

Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “FLEXICOOK".

NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova
funkcija.

VAZNO: Posude za kuvanje postavite na srediéte zone za kuvanje tako da
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao $to je prikazano u nastavku).

6™ SENSE

Dugme “6™ Sense” aktivira posebne funkcije.

Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

Pritisnite dugme “6™" Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A”,

Indikator za prvi raspoloZivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ¢e se osvetliti.
Izaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6™" Sense” jednom ili
viSe puta.

Funkcija je aktivirana kada se pritisne dugme 8 W radi potvrde.

Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF” (Isklju¢eno), a
zatim dugme “6" Sense” da biste izabrali potrebnu funkciju.

Da biste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na ru¢ni rezim, pritisnite
dugme “OFF” (Isklju¢eno).

Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plo¢om za
kuvanje i ne moze se izmeniti.

149 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu za
topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se zalepi
za Serpu.
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M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

Ovajdodatakvamomogucavadaodrzavate svoju hranunaidealnojtemperaturi,
obi¢no nakon zavrsenog kuvanja, ili pri veoma sporom smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savr$enoj temperaturi.

T+  KRCKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature krckanja, omogucavajuci
vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.

Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirinac, sosovi, pecenja) sa te¢nim
sosovima.

INDIKATORI

T KLIUEANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do kljucanja i ostavite je da
vri, uz nizu potrosnju energije.

Oko 2 litra (pozeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.

U svim slu¢ajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate kljucajucu vodu, i
da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.

Ako je posude vece i koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporuc¢ujemo da
koristite poklopac da bi se optimizovalo vreme kljucanja.

(M
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi “H” to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja
susednih zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.

Kada se zona za kuvanje ohladi, “H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

Yy SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILI NEDOSTAJE
Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljenaili nije odgovarajuce velicine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
seiskljucuje.

U tabeli za kuvanije je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporu¢ena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA . NIVO KORISCENJA .
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
Maksimalna p Brzo grejanje/Booster !dealno za brzo povecanje temperature hrane do brzog kljucanja (u slu¢aju vode)
snaga ili za brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.

= Prienie — kuvanie Idealno za zapicanje hrane, pocetke u kuvanju, przenje duboko zamrznutih namirnica,
= 14-18 ) ) brzo dovodenje te¢nosti do kljucanja.
E Zapicanje - Sporo przenje kuvanje Idealno za dinstanje, odrzavanje Zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
= — grilovanje
= Zapicanje - kuvanje — kuvanje na pari | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
= — kratko przenje — grilovanje prethodno zagrevanje.
= 10—-14 | Kuvanje - kuvanje na pari, dinstanje
= - grilovanje - kuvanje do kremastog | Idealno za dinstanje, odrZavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno).
= stanja
= Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirina¢, sosove, pecenje, ribu) sa te¢nostima
= 5_g Kuvanje - kr¢kanje - zgusnjavanje — | (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
= kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (kolic¢ine ispod 1 litra: pirina¢, sosovi, pecenje,
- riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
E Topljenje — otapanje Idealno za omeks3avanje putera, sporo topljenje ¢okolade, otapanje malih komada.
E 1-4 Odrzavanje hrane toplom - kremasti | Idealno za odrzavanje toplim malih porcija tek skuvane hrane ili pribora za serviranje,
- rizoto kao i kremasti rizoto.

_ Ploca za kuvanje u rezimu pripravnosti ili iskljucena (moguca preostala toplota po

Nulasnaga OFF zavrsetku kuvanja, naznaceno sa “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

- Pre CiSc¢enja, uverite se da su zone za kuvanje iskljucene i da se ne
prikazuje indikator preostale toplote (“H").

« Nemojte koristiti abrazivne sundere li strugace, jer bi mogli da ostete staklo.

» Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

« Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanjiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

+  Koristite strugac samo ako su ostaci zalepljeni za plocu za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

« Secerili hrana sa velikom koli¢cinom 3ecera mogu da oétete plo¢u za kuvanje
imoraju se odmah ukloniti.

»  So,Seceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

«  Koristite mekanu krpu, upijaju¢i ubrus ili posebno sredstvo za cis¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

«  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.
«  Dobro osusite plocu za kuvanje nakon cis¢enja.

Ako se na staklu pojavi iXelium™ logotip, ploca za kuvanje je tretirana iXelium™
tehnologijom, ekskluzivhom zavrsnom obradom kompanije Whirlpool koja
obezbeduje savrsene rezultate ¢is¢enja, kao i Sto duze odrzava povrsinu ploce
za kuvanje sjajnom.

Za ciScenje iXelium™ ploca za kuvanje, pratite ove preporuke:

«  Upotrebite mekanu krpu (najbolje od mikrovlakana) nakvasenu vodom ili
deterdzentom za svakodnevno cis¢enje stakla.

«  Za najbolje rezultate, ostavite mokru krpu na staklenoj povrsini ploce za
kuvanje na nekoliko minuta.

Whj;lﬁool



Priruénik vlasnika

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

. SR

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna

posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili

su nepravilna).

OTKLANJANJE PROBLEMA

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od
koli¢ine hrane koje sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.

»  Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

+  Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite

je iz elektricne mreze.
- Ako se na displeju pojave alfanumericke Sifre dok je ploca za kuvanje
uklju¢ena, uputstva potrazite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi

ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,

moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ

OPIS

MOGUCI UZROCI

RESENJE

Posude je detektovano, ali nije
kompatibilno sa trazenom operacijom.

Posude nije dobro postavljeno na zoni za
kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili

Dvaput pritisnite  dugme On/Off  (Ukljuci/
Isklju¢i) da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili

temperature previsoke.

delova je previsoka.

FOE1 vise zona za kuvanje. funkcionalnost zone za kuvanje. Zatim
pokusajte da koristite posude sa drugom zonom
za kuvanje ili koristite drugo posude.

Pogresno povezivanje kabla za Povezivanje kabla za napajanje nije|Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa

FOE7 napajanje. ta¢no poput onog oznacenog u pasusu [ pasusom “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO

“PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO | NAPAJANJE".
NAPAJANJE".

FOEA Kontrolna tabla se iskljuuje zbog|Unutrasnja temperatura elektronskih | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre

previsoke temperature. delova je previsoka. ponovne upotrebe.

FOE9 Zona za kuvanje se isklju¢uje kada su | Unutrasnja temperatura elektronskih | Pre ponovnog koriséenja, sacekajte da se oblast

za kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3, F7ES5,
F7E6

Iskljucite plocu za kuvanije sa elektri¢cne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo prikljucite plocu za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

[Nivo snage nizi od
zahtevanog nivoa]

bi obezbedila da se zona za kuvanje
moze koristiti.

podesenom za plocu za kuvanje.

dE Ploca ne ukljucuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU ukljucen. Sledite uputstva u paragrafu “REZIM ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACIU” .
iskljucena]
_ Ploca za kuvanje ne dozvoljava da se | Regulator snage ogranic¢ava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
npr. =T Il — — | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednoscu
podesenom za plocu za kuvanje.
P .G Ploca za kuvanje automatski Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.
npr. podesava minimalni nivo snage kako | u skladu sa maksimalnom vredno$¢u
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POSTPRODAJNI SERVIS

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomodi i podrske, registrujte proizvod na
www.whirlpool.eu/register.
PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li moZete da resite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrske, pozovite broj prikazan na garantnoj knjizici, ili sledite
instrukcije na veb stranici www.whirlpool.eu.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

« serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

4
=9
OF
>«
o=
gn:
g2

z

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ce se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slu¢aju montiranja koje je u nivou radne povrsine, pozovite sluzbu za
tehnicku podrsku da biste zatrazili komplet vijaka (ako ne postoji).

U slu¢aju ugradnje koja nije iznad ugradne pecnice, mozete da pozovete
postprodajni servis da biste kupili komplet razdelnika C00628720 (ploca za
kuvanje od 60 i 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuvanje od 77 cm).

Ako ne zelite da kupite komplet razdelnika, vodite racuna da separator bude
instaliran u skladu sa uputstvima za instalaciju.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naé¢i:

« Pomocu QR koda na uredaju;
+  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

- Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

400020009972
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BIZTONSAGI UTASITASOK

" HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készilék haszndlata el6tt olvassa el az alabbi
biztonsagi utmutatot. Orizze meg a késébbi
felhasznalas érdekében.

A kézikonyvben és a készuléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és
tartsabe.Agyarté nemvdllalfelel6sséget a biztonsagi
utasitasok figyelmen kivil hagyasabol, a készulék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl vagy a késziilék
kezel6szerveinek helytelen bedllitasaibdl ered6
karokért.

M\ FIGYELEM: Ha a fézélap feliilete megrepedt, ne
hasznalja a készuléket - fennall az daramiités veszélye.
M\ FIGYELEM: Tlizveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a féz6fellleteken.

MVIGYAZAT! A f6zési folyamat sordn ne hagyja a
késziiléket hosszabb idére felligyelet nélkul! Rovid
fézési folyamat sordn a késziilék folyamatos
fellgyelete sziikséges.

M\ FIGYELEM: Ha feliigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
f6z a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat.
SOHA ne prébadlja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tUizallo pokréccal.

M\ Ne hasznélja a féz6lapot munkafeliiletként vagy
tartéfellletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a késziilék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki
nem hdil.

A\ A fémbol késziilt targyakat, pl. késeket, villékat,
kanalakat és fedéket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrosodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kozétt) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozott)
kizarolag felnétt felligyelete mellett tartézkodhatnak
a készllék kozelében. A 8 éves vagy id6sebb
gyermekek, tovabba csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentdlis képességekkel él6, illetve kell6
tapasztalattal és a késziilékre vonatkozo ismeretekkel
nem rendelkezé személyek csak felligyelet mellett
hasznalhatjdk a készlléket, tovabba ha elézbleg
ellattak 6ket utmutatasokkal a késziilék hasznalatara
vonatkozoan, és ismerik a haszndlatbdl eredd
esetleges kockazatokat.Neengedje, hogy gyermekek
jatsszanak a készulékkel. Gyermekek nem végezhetik
a késziilék tisztitasat és karbantartasat felligyelet
nélkul.

M Hasznalat utdn kapcsolia ki a fézdlapot a
kezel6gombbal,ésnehagyatkozzonazedényérzékelbre.
MNFIGYELEM: A készilék és annak hozzéaférhetd
részei hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen
arra, hogy ne érjen a flitéelemekhez. A 8 évesnél
fiatalabb gyermekeket tavol kell tartani a késziiléktd|,
hacsak nincsenek folyamatos felligyelet alatt.

A\ Sités el6étt vagy utan az ételt nem szabad a
stitében vagy annak tetején hagyni tobb mint egy
oran at.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

M\VIGYAZAT! Kialakitdsabdl adédéan a késziilék
muUkodtetése nem lehetséges kilsé  id6zit6é
szerkezettel vagy kiilon taviranyitéval.

AN Ezt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Uzletekben,
irodakban 1évé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat kinalo
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

M\ Minden mas felhasznélasa tilos (pl. helyiségek
fltése).

A A késziilék nem nagyiizemi hasznalatra valé. Ne
hasznalja a késziiléket a szabadban.
MNFIGYELMEZTETES: Az  indukciés  foz6lap
hangjelzést adhat, ha valamit a kezel6panelen
hagynak. Kapcsolja ki a f6z6lapot a BE/KI gombbal.
UZEMBE HELYEZES

A A késziilék mozgataséat és lizembe helyezését a
sérulésveszély csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen véddkeszty(t a készulék
kicsomagolasa és lizembe helyezése soran, nehogy
megvagja magat.

AN A késziilék lizembe helyezését és javitasat, a
vizbekotést (ha van) és az elektromos csatlakoztatast
is beleértve, kizardlag képzett szakember végezheti.
Ne javitsa meg, illetve ne cserélje ki a késziilék
semmilyen alkatrészét, ha az adott mdvelet nem
szerepel kifejezetten a felhasznaldi kézikdnyvben.
Ne engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol
az uzembe helyezést végzi. A kicsomagolds utan
ellendrizze, hogy a késziilék sériilt-e a szallitas soran.
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a legkozelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoléanyagokat
(mlanyag, habszivacs stb.) az esetleges
fulladasveszély miatt olyan helyen tarolja, vagy ugy
dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozza.
Az aramités elkerllése érdekében az Ulzembe
helyezési miveletek el6tt huzza ki a készulék halozati
csatlakozojat. Az aramuités és a tlzveszély elkertilése
érdekében az lzembe helyezés soran gy6z6djon
meg arrol, hogy a készilék miatt nem sériil-e a
halozati tapkabel. A készlléket csak a megfelel
uzembe helyezést kdvetden kapcsolja be.

M\ A késziilék beszerelése el6tt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

M\ Ha a késziiléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvdlaszté lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M\ Fontos, hogy a késziiléket le lehessen vélasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugé kihtzasaval vagy az
alizat és a készulék kozé szerelt, tobbpdlusu




megszakitoval, illetve kotelezd a késziiléket a biztonsagi
el6irasoknak megfeleléen foldelni.

M\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lennitik a felhasznald szamara.
Ne haszndlja a készUléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel
vagy a csatlakozodugd sériilt, illetve ha a késztilék nem
mUikodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

A\ A beszereléshez csak akkor hasznalhaté tapkabel-
csatlakozd, ha a készilék rendelkezik a gyartd altal
felszerelt csatlakozéval.

MNHa a halozati kibel megséril, az &ramiités
kockazatanak elkertlése érdekében a gyartoval, annak
szervizképvisel6jével vagy egy hasonléan képzett
szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre kicseréltetni.
TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi mdvelet el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. Az dramutés elkertlése
érdekében soha ne haszndljon gdéznyomassal
mUkodd tisztitokésziléket.

M Ne hasznéljon surolé- vagy korroziv szerveket,
kldros tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével &,

A csomagolas kilonféle részeinek hulladékkezelését felelésségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabalyozd helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENO
ELHELYEZESE

Ez a késziilék Ujrahasznosithatdé vagy Ujrafelhaszndlhaté anyagok
felhaszndldsaval készilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el. Az elektromos héztartdsi készilékek
kezelésére, hasznositdsara és Ujrafeldolgozasara vonatkozd tovabbi
informéciokért forduljon azilletékes helyi hatésdghoz, a haztartasi hulladékok
begyjtését végz6 véllalathoz vagy az lizlethez, ahol a késztiléket vasarolta. Ez
a berendezés az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6
2012/19/EU irdnyelvnek, illetve az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szél6 2013. évi (mddositott) eldirdsoknak megfeleléen kerdlt
megjeldlésre. .

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhaté >gjel azt jelzi, hogy a
késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az elektromos
és elektronikai késziilékeknek megfeleld gyujtéhelyen kell leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forrd féz6lap maradékhdjének maximalis kihasznéalasa érdekében néhény
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a késziiléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a féz6lapot, a f6z6lapnal kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A f6zés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedd
fed6vel, és minél kevesebb vizet haszndljon. A fedé nélkili f6zés
nagymértékben noveli az energiafogyasztast.

Csak lapos fenekd edényeket és serpenydket hasznaljon.

I

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Akdrnyezettudatos tervezésre vonatkozd 66/2014/EU rendeletiranyelveinek,
valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre vonatkozo
(modositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN 60350-2 eurdpai
szabvannyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lzemmadijara vonatkozd informaciok az aldbbi linken taldlhatdk: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozoéval vagy hasonlé jellegli egészségligyi készilékkel
élék legyenek o6vatosak a bekapcsolt indukcids f6zélap kozelében. Az
elektromagneses mez6 befolydsolhatja a szivritmus-szabalyoz6 vagy
hasonlé jellegli egészségligyi késziilék miikddését. Kérje ki orvosa vagy a
féz6lap gyartdja vagy a szivritmus-szabalyozo, illetve mas egészséglgyi
késziilék gyartoja tandcsat azindukciods fézélap elektromagneses mezejének
esetleges hatasairdl.




ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatést azel6tt kell elvégezni, hogy a készlléket a halézatra csatlakoztatna.

Akésziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, akiismeri az érvényben 1évé biztonsagi és izembe helyezési el6irdsokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellato el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék aljan taldlhatd adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakasban elérhetd héldzati feszlltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizarélag megfelelé méret(i vezetékeket hasznaljon (a foldkabelt is beleértve).

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.whirlpool.eu/register.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
Biztonsagi utmutatot.

Vdsdrloi kézikonyv

A TOVABBI INFORMACIOK
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1. lkonok/specidlis funkciok aktivalasa 6. FLEXICOOK gomb 11. Fézésiid6 kijelzéje
2. Kivélasztott fézési teljesitmény 7. Jelzéfény - a funkcid aktiv 12. OK/Gombzar gomb - 3 masodperc
3. Féz6zbna kikapcsold gombja 8. Be/Kigomb 13. Aktiv id6zit6 jelzés
4, Gorgetds billentylizet 9. Idézité 14. Zonavalasztas jelz6fénye
5. Gyors melegités gomb (Booster) 10. 6 Sense gomb 15. 1d6zit6 jelzés ikonja
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TARTOZEKOK

Kizardlag indukcios fézblapokhoz vald, ferromagneses anyagbodl késziilt

féz6edényeket hasznaljon. Altaldban a féz6edények aljdra nyomtatott
jelzés segitségével ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra.
Ennek hidnydban egy mégnessel is ellenérizheti, hogy az edény alja magneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK
Ajanlottedények | Az edény alja rozsdamentes | Optimélis hatékonysagot
acélbol késziilt réteges kialakitassal, | biztosit, gyorsan felmelegszik és
b zomancozott acélbdl, ontdttvasbol. | egyenletesen eloszlatja a hét.
Megfeleld Az edény ala nem teljesen | Csak a ferromagneses
edények ferromégneses (@ magnes csak az | terilet melegszik fel.  Ennek
edény aljgnak egy részén tapad | eredményeképpenkevésbégyorsan
meg). melegedhet fel, és eléfordulhat,
hogy a hé kevésbé egyenletesen
oszlikel.
Megfelelé A ferromagneses alj aluminiummal | A ferromagneses terllet kisebb,
edények boritott teriileteket tartalmaz, vagy [ mint az edény aljdnak tényleges
kozépen van egy bemélyedés. terllete. Ennek eredményeként
s kevesebb energidt adhat le, és
A e el6fordulhat, hogy az edények nem
melegednek fel kelloképpen. A
késziilék nem észlel edényt.
Nem alkalmas Normal vékony acél, (veg, [ Akészilék nem észleliazedényt
agyag, réz, aluminium és mas | és nem melegszik fel.
nem ferromagneses anyagok,
gumi  labakkal  rendelkezd
edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellendrizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy hé hatasara deformalédhatnak.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznélata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért novelia
viz vagy az étel felmelegitéséhez sziikséges id6t. Gyéz6djon meg arrol, hogy
az edény aljan 1évé ferromégnes dtméréje megfelel mind az adapterlemez
4tméréjének, mind af6z6zona dtmérdjének. Ha ezeka méretek nem egyeznek,

ELSO HASZNALAT

az jelentdsen csokkentheti a hatékonysagot és a teljesitményt. Ha nem tartja
be ezeket az Utmutatdsokat, akkor a hé felgytlemlik, és nem jut el hatékonyan
az edénybe, ami a lemez és a f6z6lap megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

A f6z6lap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely tul magas
hémérséklet észlelésekor aktivalja az ,Automatikus kikapcsolas” funkciét.
Vékony alju, Ures fé6z6edények haszndlata nem ajanlott. Ha mégis ilyen
edényeket haszndl, eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik,
mint amennyiidd az,, Automatikus kikapcsolds” azonnali miikodésbe |épéséhez
szlikséges, ami a f6z6edény vagy a féz6lap fellletének sériiléséhez vezethet.
llyen esetben ne érjen a féz6edény vagy a féz6lap feliiletéhez, hanem vérja
meg, amig az 6sszes alkatrész kihdl. Ha barmilyen hibatizenet jelenik meg a
kijelz6n, hivja a szervizkdzpontot.

A FOZOEDENYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZO
FOZ6ZONAKHOZ

A f6z6lap megdfelel6 mUkodésének biztositdséhoz hasznéljon olyan
féz6edényeket, amelyek aljanak atméréje megfeleld az egyes zéndkhoz (lasd az
aldbbi tablazatot). Vegye figyelembe, hogy az edénygyértok gyakran az edény
felsé atmérdjének méretét adjak meg, nem pedig az edény aljanak atméréjét.
Annak érdekében, hogy a fézblap az elvart teljesitménnyel miikddjon, mindig
olyan f6z6zénat hasznaljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan lévé
ferromagnes méretével.

Azedény elhelyezésekor Uigyeljen, hogy azt a hasznéltf6z6zona kdzepére helyezze.
Nem ajanlott a f6z6z6na méreténél nagyobb féz6edényeket hasznalni.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

- ! . Megfelel6 Megfelelé
2 \ 4 | Zéna edényalak ferromagneses alj (cm)
< T Kerek
J i i erek vagy négyzet
! ! 1vagy 2 alaku 12
§ 3 Kerek 10
1 ~ 3 4 Kerek 15
1
' 1+2 Ovdlis vagy téglalap Révid oldal 16-21
(FLEXICOOK) alaku Hosszu oldal 24-38

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vasarlaskor a fézélap a maximalis teljesitményre van beéllitva. Modositsa a
bedllitast a lakas elektromos rendszerének megfeleléen a kovetkezd részben
leirtak szerint.

NE FELEDJE: A f6z6lapon beadllitott teljesitménytél fliggéen, egyes f6z6z6nak
teljesitményszintje és funkcidi (pl. forraldas vagy gyors Ujramelegités)
automatikusan korlatozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megel6zzék
a kivalasztott hatarértékek tullépését.

Afézélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A késziilék héldzatra csatlakoztatdsat kdveté 60 masodpercen beliil lehet
atéllitani a fé6z6lap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb széls6 id6zit6 “+* gombot legaldbb 5 méasodpercig. A
kijelz6n megjelenik a “PL" lizenet.

Nyomjameg a 2 t a megerdsitéshez.

A “+" es “—" gombokkal valassza ki a kivant teljesitményfokozatot.

A kovetkez6 fokozatok valaszthatdk: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Hagyjajova a8l ™ |gombbal.

A f6z6lap memodridja megdrzi a kivalasztott teljesitményfokozatot még akkor
is, ha megszakad a készllék aramellatdsa.

A teljesitményfokozat modositasahoz huzza ki a késziiléket a halozatbdl
legalabb 60 masodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti lépéseket.

Ha a bedllitasi folyamat sorén hiba torténik, megjelenik az “EE” lizenet, és
sipolé hang hallhaté. llyen esetben ismételje meg a m(iveletet.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a vevészolgélathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivalasdhoz vagy kikapcsolasdhoz:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos haldzatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

« Tartsa lenyomva a “P” gombot az elsé gorget6s billenty(izet bal felsé
sarkdban 5 mésodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (tjramelegités kikapcsolva, lasd“A problémak megoldasa”
fejezet)

A Demo lizemmad be- és kikapcsoldsa:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos hélézatra;

+  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;
Az elsé egy percen belll nyomja le a “P* gyors melegités gombot a bal
also billenty(izeten 5 masodpercig (lasd a lenti dbrat);

«  Akijelz6n megjelenik a “DE" jelzés.

o} o}
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Vdsdrloi kézikonyv

| o . i
A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A f6z6lap bekapcsolasdhoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A f6zélap kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az §sszes f6z6zdna deaktivalodik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezelépanel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zéndk esetében ajanlatos a
f6z6edényeket a jelolésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsé
élét is, mivel ez utdbbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakadalyozhatja a kezel6panel tilmelegedését. Grillezéshez és stitéshez,
hacsak lehet, a hatsé f6z6zénakat haszndlja.

A F6262()NI-'\K' Al’(T’IVf\LI’\SA/DEAKTIVf\Lf\SA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFF ittt 18 P

Af6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

Csusztassa az ujjat vizszintesen a kivant f6zézéna gorgetds billenty(izetén
(CSUSZKA) a f6z6zéna aktivélaséhoz és a teljesitményszabélyzashoz. A
teljesitményszint, a f6z6zona teriilete és az aktiv f6z6z6ndt azonositd jelzés
egyarant megjelenik. A “P* gombbal vélaszthatja ki a gyors melegités funkciot
(Booster).

FUNKCIOK

Af6z26z6ndk deaktivdldsdhoz:
Vélassza az “OFF” (KI) gombot a gorgetds billenty(zet elején.

2] | KEZELOPANEL ZAROLASA

A beadllitdésok mentéséhez és a véletlen bekapcsolas megel6zéséhez tartsa
legalabb 3 mésodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor hangjelzés
hallhatd, és az ikon folott egy figyelmeztetd fényjelzés jelenik meg, amely
azt mutatja, hogy a gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsolasi funkcié kivételével
a kezel6panel le van zarva ( ). A kezel6panel lezarasanak feloldaséhoz
ismételje meg az aktivalasi Iépéseket.

o
+ I1DOzITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szdmdra két kiilon id6zit6 ll rendelkezésre.

Az idézité aktivdldsdhoz:

A “+" vagy a "—" gomb segitségével dllitsa be a kivant fézési id6t az éppen
hasznalatban levd f6z6z6nan. Megjelenik egy jelzéfény és a vonatkozé ikon
@. Amikor a megadott idétartam letelik, hangjelzés hallhato, és az adott
f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

Az id6 barmikor 4téllithato, és egyszerre tobb idézitét is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldaldn 1évé 2 idézit6jét egyszerre aktivaljak, akkor a
“Zbnavalasztas jelz6fénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zésiidG jelenik meg
a kozponti kijelzén.

Az id6zité deaktivdldsdhoz:
Nyomja le egyszerre a “+" és “—" gombot az id6zit6 kikapcsolasahoz.

@ IDOZITO JELZES

Eza LED (ha éppen ég) azt jelzi, hogy az adott f{6z6zéndhoz idbzitést aktivaltak.
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O FLEXICOOK 6™ SENSE

A“FLEXICOOK"gombbal kétf6z6z6nat kombinalhat, és azonos teljesitményen
hasznalhatja azokat Ugy, hogy a teljes fellletet lefedi egy nagyobb edénnyel,
vagy csak a terlilet egy részét fedi le egy kerek vagy ovalis edénnyel.

A funkcié folyamatosan aktiv marad, és ha csak egy edényt haszndl, azt a
teljes zénaban szabadon mozgathatja. llyenkor barmelyik bal oldali gérgés
billenty(izet hasznalhato a teljes fellilet vezérléséhez.

Ez a megoldds ovalis vagy szogletes fézéedények, illetve fézéracs
hasznalatdhoz idedlis.

A funkci6 kikapcsolasahoz nyomja meg a “FLEXICOOK” gombot.

N.B. Specialis funkcidk nem valaszthatdk, ha ezt a funkciot hasznélja.

FONTOS: Az edényt a f6z6z6na kdzepére helyezze gy, hogy legaldbb az
egyik megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).

A “6" Sense” gombbal lehet a specidlis funkciokat aktivalni.

Helyezze a féz6lapra az edényt, és vélassza ki a kivant f6z6zonat.

Nyomja meg a “6" Sense” gombot. A kivalasztott terlleten a kijelzén az “A"
lesz lathato.

Az adott f6z6z6nahoz tartozd els6 specialis funkcid jelz6fénye vilagitani kezd.
A 6" Sense” gombot egyszer vagy tébbszor megnyomva vélassza ki a kivant
specialis funkciét.

A kivélasztott funkcio a2 > [gomb megnyoméséra aktivalodik.

Masik specialis funkcié kivalasztasdhoz nyomja meg az “OFF” (KI) gombot,
majd a “6™ Sense” gombot a kivant funkcié kivalasztasahoz.

A specidlis funkcidk kikapcsolasahoz és a kézi lzemmoddba torténd
visszalépéshez nyomja meg az “OFF" (KI) gombot.

A specidlis funkcidk hasznalatakor a teljesitményszintet a f6z6lap éllitja be, és
az nem modosithato.

14 owvaszTAs

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasdhoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasahoz idedlis hdmérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye nélkil.
Ez a moédszer idedlis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsahoz, mint pl. a
csokoladé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad oda az
edény faldhoz.
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M MELEGEN TARTAS

Ezzel afunkciéval az ételtidedlis hdmérsékleten lehet tartani, dltalaban a f6zés
befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu fézéssel probalunk folyadékokat
bes(riteni.
Idedlis segitség, amikor tokéletes hémérsékleten szeretnénk az ételt
szervirozni.

T=J PAROLAS

Ez a funkcié képes fenntartani az étel gyongyoztetéséhez idedlis
hémérsékletet, igy hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkiil.
Hosszu fézési id6t igényld, hosszu lével készitett ételekhez idedlis (rizs,
sz0szok, sultek).

JELZOFENYEK

=T FORRALAS

Ez a funkcio felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiasziikséglettel
forrasban tarja.

Korilbelll 2 liter vizet (lehetbleg szobahdmérsékleten) kell tenni a talcaba.
Mindemellett ajanlott odafigyelni a forrdsban levé vizre, és rendszeresen
pétolni az elforrt mennyiséget.

Ha az edények nagyok, és tobb mint 2 liter vizet hasznal, javasoljuk, hogy
fedelet hasznalva optimalizalja a forralasi id6t.

(M|

I'l MARADEKHO

Ha a kijelz6n a “H" jelzés lathato, a f6z6zéna még forrd. A jelzés akkor is
kigyullad, ha a f6z6zénat nem kapcsoltdk be, de a szomszédos zdnak
hasznalata miatt felmelegedett, vagy forrd edényt helyeztek ra.

Amint a zéna lehl, a “H" jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

YU HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez azikon akkor jelenik meg, ha a f6z6edény nem hasznélhaté indukcids
fézélapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztiik el a kivélasztott
f6z6zénan, vagy ha az edény a kivalasztott f6z6zonanak nem megfelels
méretl. Ha a f6z6zdna kivalasztasat koveté 30 masodpercen belil nem
észlel edényt a f6z6lap, a zona kikapcsol.

Az ételkészitési tablazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zona méretétdl fligg.

TELJESITMENYSZINT A MOVELET JELLEGE .. HASZNALOISZINT =
(az ételkészitési tapasztalatok és szokdsok jelzése)
Maximalis o - . . pax o
teljesitmény P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forraldshoz (viz) vagy mas fé6zélevek gyors felf6zéséhez.

= Siités — forralds Ifjealls plt:ltaShOZ, slités meg,ke,zdesehez, mélyhtott termékek siitéséhez
= 14-18 és folyadékok gyors felforraldsdhoz.
: Piritas - vaJc;r;iﬁggzlsas — forralas, Idealis vajon parolashoz, folyamatos forralashoz, f6zéshez és grillezéshez.
= Piritas, f6zés, parolas, vajon parolds, | ldedlis vajon parolashoz, folyamatos gydngyoztetéshez, fézéshez, grillezéshez
= 10-14 grillezés és tartozékok elémelegitéséhez.
= F&zés, parolas, vajon pérolas, Idedlis parolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, fézéshez és (lassu)
= grillezés, krémesre fézés grillezéshez.
- Idedlis hosszabb fézésekhez (rizs, martasok, sliltek, hal) kisérd folyadékokkal
= 5_g Fézés, gyongyoztetés, (pl. viz, bor, huislé, tej), és tészta elkeveréséhez.
= srités, krémesre f6zés Idedlis hosszan tart6 fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, sz6szok, siltek,
- halak) folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
z (L . Idedlis vaj lagyitdsdhoz, csokolddé dvatos olvasztdsdhoz, kis mennyiségu
z 1-4 Olvasztis, kiolvasztas termékek kiolvasztasahoz.
= Melegen tartas, rizottd Idedlis az éppen elkésziilt kis mennyiségl ételek melegen tartdsdhoz,
- krémesre fézése talalbedények melegen tartdsdhoz, rizotté elkeveréséhez

Nulla A féz6lap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (a fézés utan maradékhé

OFF - i«
teljesitmény még eléfordulhat; ezt a “H” felirat jelzi).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Fontos:

- Atisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6z6zonak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékhé jelz6fénye (“H”) pedig nem vilagit
akijelzén.

« Nehasznéljon dorzsszivacsotvagy stroléparnat, mert ezekmegkarcolhatjak
az ivedfelliletet.

« Minden hasznalat utan (lehdilt éllapotban) tisztitsa meg a fézdlapot,
eltavolitva réla az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

- Egy nem kell6képpen tiszta feliilet csokkentheti a kezeldfelllet
gombjainak érzékenységét.

«  Kizardlag akkor hasznaljon kaparokést, ha a szennyez6dések raragadtak
a f6z6lapra. Kovesse a kaparokés gyartojanak utasitasait, és Ggyeljen ra,
hogy ne karcolja meg az livegfeliiletet.

« Acukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a f6z6lapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

« Asd, acukor és a homok megkarcolhatja az Givegfeliiletet.

« Haszndlion puha kend6t, nedvszivd papirtdrlét vagy specidlisan
a fézélapok tisztitdsara szolgdld tisztitdeszkozt (tartsa be a gyartd
utasitasait).

« Ha folyadék froccsen a f6zézonakra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

«  Atisztitast kdvetSen alaposan széritsa meg a fellletet.

AzlvegenaziXelium™logo aztjelenti, hogy afézélapotiXelium™technolégiaval
kezelték. Ez egy egyedilallé Whirlpool bevonat, amely tokéletesen takarithatd
felliletet eredményez, és f6z6lap tovabb csillogd marad.

AziXelium™ fézdlapok tisztitasat a kovetkez6képpen végezze:

« Hasznadljon puha rongyot (mikroszélas a legjobb), nedvesitse be vizzel
vagy Uvegtisztitoszerrel.

« A legjobb eredményt gy érheti el, ha a nedves rongyot néhany percig
rajtahagyja a f6z6lapon.

Whj;lﬁool
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MUKODESI ZAJOK

Vdsdrloi kézikonyv

Az indukcios fézélapok flityilé vagy recsegd hangokat adnak ki a normal
mUikodés soran. Ezek a zajok valdjaban a f6z6edényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza Sket (ha példaul az edény alja tobbrétegd, vagy

szabalytalan alaku).

A PROBLEMAK MEGOLDASA

utalnak.

Ezek a zajok véltozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a
benniik levé étel mennyisége szerint véltoznak, tehat semmiféle hibara nem

+  Ellendrizze, hogy nem voltak-e dramkimaradasok.

+ Ha a haszndlat utdn nem sikerll kikapcsolnia a féz6lapot, akkor

csatlakoztassa le a késziiléket az elektromos halézatrol.
- Ha a f6zblap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kodok jelennek
meg, kdvesse az aldbbi tablazat utasitasait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szarmazd folyadékcseppek,

a vezérl6panel zaroldsat.

illetve a vezérldgombokhoz éré targyak véletlenil be- vagy kikapcsolhatjak

tul magas.

MEGJELENO KOD LEIRAS ELKEPZELHETO OKOK MEGOLDAS
A késziilék észlelte az edényt, de nem | Az edény nincs megfeleléen poziciondlva | Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az FOE1
kompatibilis a kért mivelettel. a f6z6z6nan, vagy nem kompatibilis egy | kdd eltdvolitdsdhoz és af6z6zona miikodésének
FOE1 vagy tobb féz6zénaval. visszadllitdsdhoz. Ezutan hasznalja az edényt
egy masik f6z6z6nan, vagy hasznéljon mésik
edényt.
Nem megfelelé tapkabel-csatlakozas. A tapkabel csatlakozasa nem felel meg|Mddositsa a tapkabel csatlakozésat az
FOE7 pontosanaz“ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS" | “ELEKTROMOS ~ CSATLAKOZTATAS”  cim(
cimUi részben leirtaknak. részben leirtak szerint.
FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsd | Ezért az ismételt hasznélat elétt vérjon, hogy
kezellap. hémérséklete. a féz6lap lehdiljon.
FOE9 A f6z6z6na kikapcsol, ha a hdmérséklet | Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Ujra haszndlnd a fézéfelliletet, varja

hémérséklete.

meg, amig lehdil.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Vélassza le a féz6lapot az dramforrasrol.

Varjon par méasodpercet, majd csatlakoztassa ismét a fézélapot a halézati dramforrashoz.
Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelené hibakodot.

F7E5, F7E6
dE A f6z6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kovesse a “DEMO UZEMMOD” fejezet
[haatézélapkivan | A funkcidk nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolva]

L |
azaz =T — —

A f6z6lap nem engedi a specialis funkcié
aktivalasat.

A teljesitményszabdlyzd6 a féz6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.

Lasd “A teljesitmény beallitasa” fejezet.

azaz P — 5
[A teljesitményszint
akivdnt szintnél
alacsonyabb]

A féz6lap automatikusan  minimum
teljesitményszintet allit be, ezzel biztositva,
hogy a f6z6z6nat hasznélni lehessen.

A teljesitményszabdlyzd6 a féz6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.

Lasd “A teljesitmény beallitasa” fejezet.

Whj;lﬁool



VEVOSZOLGALAT

Ahhoz, hogy atfogobb tdmogatasban részesiljon, kérjik, regisztrdlja
készlilékét a www.whirlpool.eu/register oldalon.

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HiVNA:

1. Ellendrizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben
ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a készliléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha segitségre van sziiksége, hivja a garanciafiizetben taldlhato
telefonszamot, vagy kdvesse a weboldalon www.whirlpool.eu megadott
utasitasokat.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kdvetkezé
adatokat:

+ ahibarovid leirasat;

+ asité pontos modelljét és tipusat;

[ I

T7pe 00 Mod X0
00000

sorozatszdm (az SN szé utani szam a készulék alatt talalhaté adattablan). A
sorozatszamot a dokumentdcio is megadja;

[=]%: H,;’.:.ﬂ_r Mod.

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXX XXX

z
=9
oOF
>«
o=
En:
£Q

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

a teljes cimét;
- atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van sziikség, kérjik, hogy a hivatalos vevészolgalathoz
forduljon (annak biztositdsa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket
hasznaljanak, és a javitasokat megfeleléen végezzék el).

Slllyesztett beépités esetén hivja a vevészolgélatot, és igényeljen egy szamd,
beépitéshez sziikséges csavarkészletet (ha nincs jelen).

Ha a készliléket nem beépitett siit6 folé szerelik, a C00628720 (60 és 65 cm-es
féz6lap esetén) vagy C00628721 (77 cm-es féz6lap esetén) elvalasztokészlet
beszerzéséhez hivja a vevészolgalatot.

Ha nem kivanja megvasérolni az elvalasztokészletet, hasznaljon mas
elvalasztéelemet, melyet az utasitasok szerint kell beszerelni.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacié és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

« Akésziiléken |évé QR-kod hasznalataval;
+ Haelldtogat a docs.whirlpool.eu/docs weboldalra;

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Amennyiben a vevészolgalathoz

fordul, kérjik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett kédokat.

Whj;lﬁool
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

' RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le laindemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care
trebuie respectate intotdeauna. Producatorul nu fsi
asuma nicio raspundere pentru nerespectarea
acestor instructiuni de siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau pentru setarea
incorecta a butoanelor de comanda.

A\ AVERTISMENT: Daca suprafata plitei este crapats,
nu folositi aparatul - risc de electrocutare.

M\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

A\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie s& fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.
N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grasime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu
incercati NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind
apa: opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de
exemplu, cu un capac sau cu o patura ignifuga.

A\ Nu utilizati plita ca suprafata de lucru sau suport.
Nuamplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit
complet toate componentele acestuia - pericol de
incendiu.

A\ Obiectele metalice precum cutite, furculite,
linguri si capace nu trebuie asezate pe suprafata
plitei, deoarece pot deveni fierbinti.

M\ Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8ani)decatdacasuntsupravegheatiinpermanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse sau
fara experienta si cunostinte pot folosi acest aparat
doar daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu
privire la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie efectuate de
catre copii fara a fi supravegheati.

A\ Dupé utilizare, opriti plita folosind butonul de
comanda si nu va bazati pe detectorul de vase de gatit.
M\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile
se infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata
atingerea elementelor fierbinti. Copiii cu varste mai
mici de 8 ani nu trebuie lasati sa se apropie de aparat,
cu exceptia cazurilor in care sunt supravegheati in
permanenta.

A Alimentele nu trebuie ldsate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

M\ ATENTIE: aparatul nu trebuie s& fie pus in
functiune prin intermediul unui comutator extern,

precum un temporizator, sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.

M\ Acest aparat este proiectat pentru a fi utilizat in
locuinte, precum si in alte spatii, cum ar fi: bucatarii
destinate personalului din magazine, birouri si alte
spatii de lucru; ferme; de catre clientii din hoteluri,
moteluri, unitati de cazare de tip “bed and breakfast”
si alte spatii rezidentiale.

MNNu este permisd nicio altd utilizare (de ex,
incalzirea incaperilor).

A\ Acest aparat nu este destinat utilizdrii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

A\ AVERTISMENT: Plita cu inductie ar putea genera
sunetul acustic atunci cand pe panoul de comanda
exista asezat un obiect. Deconectati plita utilizand
butonul de pornire/oprire.

INSTALARE

M\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie sa fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare
si instalare - risc de taiere.

M\ Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de
alimentare cu apa (daca este necesarad) si la reteaua
de alimentare cu energie electrica, precum si
reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat.
Nu reparati si nu inlocuiti nicio componenta a
aparatului, cu exceptia cazului in care acest lucru este
indicat in mod expres in manualul de utilizare. Nu
lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a
fost deteriorat in timpul transportului. Daca apar
probleme, contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica post-vanzare.
Odata instalat aparatul, deseurile de ambalaje (bucati
deplastic, polistiren etc.) nutrebuie lasate laindemana
copiilor - risc de asfixiere. Inainte de orice operatie de
instalare, aparatul trebuie sa fie deconectat de la
reteaua de alimentare cu energie electrica - risc de
electrocutare. Intimpul instalarii, aveti grija ca aparatul
sa nu deterioreze cablul de alimentare - risc de
incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul numai
atunci cand instalarea a fost finalizata.

A\ Efectuati toate operatiile de tiiere a dulapului
inainte de montarea aparatului si indepartati toate
aschiile de lemn si rumegusul.

M n cazul in care aparatul nu este montat deasupra
unui cuptor, trebuie sa fie instalat un panou
despartitor (neinclus in dotarea aparatului) in
compartimentul de sub acesta.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A Aparatul trebuie s& poata fideconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in




conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuie sa fie impamantat in conformitate cu
standardele nationale privind siguranta electrica.
MANu utilizati prelungitoare, prize multiple sau
adaptoare. Dupa finalizarea instalarii, componentele
electrice nu trebuie sa mai fie accesibile pentru
utilizator. Nu utilizati aparatul daca aveti parti ale
corpului umede sau cand sunteti desculti. Nu puneti
in functiune acest aparat daca are cablul de
alimentare sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca a fost
deteriorat sau a cazut pe jos.

M Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare
nu este permisa, cu exceptia cazuluiin care produsul
este deja dotat cu una furnizata de producator.
MNin cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul
identic de catre producator, agentul sau de service
sau alte persoane calificate, pentru a evita orice
pericol sau risc de electrocutare.

CURATAREA SI INTRETINEREA

M\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit
si deconectat de la sursa de alimentare inainte de a
efectua orice operatie de intretinere; nu folositi
niciodata aparate de curatare cu aburi - risc de
electrocutare.

A\ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii .

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la
intamplare, ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de
autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelorelectrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementarile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va cd acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurator si sanatatii
persoanelor.

Simbolul E{ de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indicd
faptul ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat
la un centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA
ENERGIEI

Profitati din plin de caldura reziduala a placii fierbinti prin oprirea aparatului
cu cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepararii si folositi cat mai
putina apa. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de energie.
Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologicd prevazute de
Regulamentul european nr. 66/2014, precum si Regulamentele din 2019
(lesire UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea
ecologica aplicabila produselor cu impact energetic, in conformitate cu
Standardul european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTA

Persoanele care poarta un stimulator cardiac sau un dispozitiv medical
similar trebuie sa fie deosebit de atente atunci cand se afla in apropierea
plitei cu inductie daca aceasta este pornita. Cdmpul electromagnetic poate
afecta stimulatorul cardiac sau un dispozitiv similar. Consultati medicul
sau producdtorul stimulatorului cardiac ori al dispozitivului medical similar
pentru a obtine informatii suplimentare despre efectele care pot apdrea
asupra acestuia in apropierea campurilor electromagnetice ale plitelor cu
inductie.

I




CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Instalarea trebuie efectuata de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va ca tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situata la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fiinstalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru impamantare) de dimensiuni corespunzitoare.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Manual de utilizare

VA MULTUMIM CA ATIACHIZITIONAT UNPRODUS WHIRLPOOL
Pentruabeneficiadeserviciicompletedeasistenta, varugam
sa va inregistrati produsul pe www.whirlpool.eu/register.

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
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o N N __ PENTRU A OBTINE MAIMULTE | B B =5
Inaintedea utilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile INFORMATII \ = ==
privind siguranta. T N T
DESCRIEREA PRODUSULUI
q 1. Plita
2. Panoude comanda
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ACCESORII

Utilizati numai oale si tigdi din material feromagnetic, adecvate pentru plite cu

inductie. Pentru a stabili dacd o oala este adecvats, verificati simbolul

(de

obicei, acesta se afld pe partea inferioard). De asemenea, puteti utiliza un magnet
pentru a verifica daca baza vaselor de gatit este magnetica.

VASE DE GATIT MATERIAL PROPRIETATI

Vase de gatit Baza este realizatd din otel | Asigurd o eficientd optimd, se

recomandate inoxidabil cu design tip sandwich, | incalzeste rapid si distribuie

L\ otel emailat, fonta. uniform caldura.

Vase de gatit Baza nu  este  complet | Numai zona feromagnetica se

adecvate feromagneticd  (magnetul ~ se [ incalzeste. De aceea, aceasta se
fixeaza doar intr-o parte a bazei | poate incalzi mai putin rapid,
vasului de gatit). iar caldura ar putea fi distribuita

mai putin uniform.

Vase de gatit Baza feromagneticd contine|Zona feromagneticd  este

adecvate zone cu aluminiu sau areozond [ mai micd decat suprafata
adancitd in centru. reald a bazei vasului de gatit.

o De aceea, este posibil sa fie
A v distribuitd o putere mai mica,
iar vasul de gatit ar putea sa nu
se incalzeasca suficient. Este
posibil ca vasul de gatit sa nu fie
detectat.

Nuesteadecvat | Otel subtire normal, sticld, lut, | Vasul de gatit nu este detectat si
cupru, aluminiu si alte materiale | nu se incdlzeste.
neferomagnetice, vase de gatit
cu picioruse de cauciuc.

NOTA: Toate vasele de gitit trebuie s& aib baza plata. Verificati periodic baza
pentru a identifica orice semn de deformare, deoarece unele vase de gatit ar
putea suferi deformari din cauza céldurii intense.

ADAPTOARE PENTRU OALE/TIGAI NEPOTRIVITE PENTRU GATIT
CU INDUCTIE

Utilizarea pldcilor adaptoare afecteaza eficienta si, prin urmare, creste timpul
necesar pentru incalzirea apei sau alimentelor. Asigurati-va ca diametrul

PRIMA UTILIZARE

feromagnetic al bazei vasului de gatit se aliniaza atat cu diametrul placii
adaptoare, cat si cu diametrul zonei de gatit. Daca aceste dimensiuni nu
corespund, eficienta si performanta pot scadea semnificativ. Nerespectarea
acestor indicatji ar putea duce la 0 acumulare de caldura care nu va fi transferata
eficient catre oala sau tigaie, ceea ce ar putea cauza innegrirea placii si plitei.

OALE $I TIGAI GOALE

Plita este echipatad cu un sistem intern de sigurantd care activeaza functia
,Oprire automatd” atunci cand este detectatd o temperatura prea ridicata. Nu
este recomandata utilizarea oalelor si tigdilor goale, care au baza subtire. Totusi,
atunci cand faceti acest lucru, temperatura ar putea creste mai rapid decét
timpul necesar pentru ca functia ,Oprire automata” sd fie declansatd prompt,
existand riscul de a deteriora tigaia sau suprafata plitei. Daca se intampla acest
lucru, Nu atingeti tigaia si nici suprafata plitei si asteptati pana cand se racesc
toate componentele. Daca apare un mesaj de eroare, contactati centrul de
service.

DIMENSIUNEA CORESP_UNZATOARE A BAZEI TIGAII/OALEI PENTRU
DIFERITELE ZONE DE GATIT

Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a plitei, utilizati oale cu baze
cu un diametru adecvat pentru fiecare zona (consultati tabelul de mai jos).
Retineti ca producétorii de vase de gdtit specifica adesea diametrul superior
al vasului de gatit, nu diametrul bazei acestora.

Pentru a va asigura cd plita functioneazd la performantele preconizate, utilizati
intotdeauna o zona de gatit cu o dimensiune care sa corespunda dimensiunii
feromagnetice a bazei vasului de gatit.

Asezatitigaia/oala si asigurati-va ca aceasta este bine centrata pe zona de gatit utilizatd.
Este recomandat sa nu utilizati oale mai mari decat dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA VASELOR DE GATITIN FUNCTIE DE

ZONA
4 Dimensiune Diametru
. 1 Zona adecvata avaselor | feromagneticadecvat
de gatit baza (cm)
‘ . 1sau2 Rotunda sau pétrata 12
H 1
_ : . 3 Rotunde 10
H 1
1 3 ! 4 Rotunde 15
142 Ovald sau Partea scurta 16-21
(FLEXICOOK) dreptunghiulara Partea lunga 24 - 38

POWER MANAGEMENT (SETAREA NIVELULUI DE PUTERE)

Lamomentul achizitiondrii, plita este setata la puterea maxima posibila. Reglati
setarea in functie de limitele sistemului electric din locuinta dumneavoastra
conform descrierii din paragraful urmator.

N.B: In functie de puterea selectatd pentru plita, unele dintre nivelurile de
putere si functiile zonei de gatit (de exemplu, fierbere sau reincalzire rapidd) ar
putea fi limitate in mod automat, pentru a preveni depasirea limitei selectate.

Pentru a seta nivelul de putere a plitei:

Dupa ce ati conectat dispozitivul la reteaua de alimentare cu energie
electrica, aveti la dispozitie 60 de secunde pentru a seta nivelul de putere.
Tineti apasat butonul “+" al temporizatorului din capatul din dreapta timp de
cel putin 5 secunde. Pe afisaj va aparea simbolul “PL".

Apasati butonul 35@ pentru a confirma.

Folositi butoanele “+“ si “—* pentru a selecta nivelul de putere selectat.

Sunt disponibile urmatoarele niveluri de putere: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2
kW.

Confirmati apasand pe ﬁm

Nivelul de putere selectat varamane stocat in memorie chiar dacd alimentarea
cu energie electrica este intrerupta.

Pentru a modifica nivelul de putere, deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare electrica timp de cel putin 60 de secunde, apoi reconectati-| si
parcurgeti din nou etapele de mai sus.

Daca pe parcursul efectuarii setarii survine o eroare, va fi afisat simbolul “EE” si
se va emite un semnal sonor. In acest caz, repetati operatiunea.
Dacad apare orice mesaj de eroare, contactati centrul de service.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA SEMNALULUI ACUSTIC

Pentru a activa/dezactiva semnalul acustic:

+  Conectati plita la reteaua de alimentare cu energie electricd;

«  Asteptati secventa de pornire;

«  Apasati butonul “P” de pe primul suport tactil de derulare din stanga sus
timp de 5 secunde.

Orice alarme setate vor rdmane active.

MOD DEMO (reincdlzire dezactivatd, consultati “Remedierea

defectiunilor”)

Pentru a porni si opri modul demo:

«  Conectati plita la reteaua de alimentare cu energie electrica;

«  Asteptati secventa de pornire;

«In primul minut, apasati butonul de incalzire rapida “P* din partea din
stanga jos a tastaturii timp de 5 secunde (conform indicatiilor de mai jos);

«  Peafisaj va apdrea “DE".
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Manual de utilizare

UTILIZAREA ZILNICA

I
ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a activa plita, apdsati butonul de pornire/oprire timp de aproximativ 1
secunda. Pentru a opri plita, apdsati din nou pe acelasi buton si toate zonele
de gatit vor fi dezactivate.

AMPLASAREA
Nu acoperiti cu vasul de gatit simbolurile de pe panoul de comanda.

Va rugdm sa retineti: In cazul zonelor de gétit localizate in apropierea panoului de
comanda, se recomanda sd tineti calele si cratitele in interiorul marcajelor (luand
in considerare atat baza, cat si marginea superioard a cratitei, aceasta din urma
avand tendinta sd fie mai mare).

Acest lucru impiedica incalzirea excesiva a panoului tactil. Atunci cand frigeti
sau prdjiti alimente, vd rugdm sa utilizati onele de gatit din partea posterioara,
oricand acest lucru este posibil.

ACTIVAREA/DEZACTIVAREA ZONELOR DE GATIT SI REGLAREA
NIVELURILOR DE PUTERE

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Pentru a activa zonele de gatit:

Miscati degetul pe orizontald pe suportul tactil de derulare (GLISOR) din
zond de gatit necesara pentru a o activa si pentru a regla puterea. Nivelul va
fi afisat in conformitate cu zona, fiind insotit de indicatorul luminos pentru
identificarea zonei de gdtit active. Butonul “P” poate fi utilizat pentru a selecta
functia de incdlzire rapida (Booster).

Pentru a dezactiva zonele de gaitit:
Selectati butonul “OFF” de la inceputul suport tactil de derulare.

FUNCTII

] * | BLOCAREA BUTOANELOR

Pentru a bloca setarile si a preveni activarea accidentald a acestora, apasati si
mentineti apdsat timp de 3 secunde butonul OK/Blocare taste. Emiterea unui
semnal sonor si lumina de avertizare de deasupra simbolului indica faptul ca
functia a fost activatd. Panoul de comanda este blocat, cu exceptia functiei
de dezactivare (L&J). Pentru a debloca comenzile, repetati procedura de
activare.

o}
+ TEMPORIZATOR

Sunt disponibile doua temporizatoare - unul controleaza zonele de gdtit din
partea stanga, iar celdlalt controleaza zonele de gatit din partea dreapta.

Pentru a activa temporizator:

Apasati butonul “+ sau “—" pentru a seta durata doritd pentru zona de gatit
utilizata. Un indicator luminos va fi aprins impreuna cu simbolul specific a@.
La finalizarea duratei programate, va fi emis un semnal sonor, iar zona de gatit
se va dezactiva automat.

Durata poate fi modificata oricand si mai multe temporizatoare pot fi activate
simultan.

In cazul in care sunt activate simultan 2 temporizatoare de pe aceeasi parte
a plitei, “Indicatorul de selectare a zonei” clipeste si durata de preparare
corespunzatoare selectatd este afisatd pe afisajul central.

Pentru a dezactiva temporizator:
Apdsati simultan butoanele “+" si “—"

pana la dezactivarea temporizatorului.

@ INDICATOR TEMPORIZATOR

Acest LED (cand este aprins) indica faptul ca temporizatorul a fost setat pentru
zona de gatit.
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O FLEXICOOK

Prin selectarea butonului “FLEXICOOK®, puteti combina doud zone de gatit
si le puteti utiliza la aceeasi putere acoperind suprafata in intregime cu o
oald mare sau partial cu o oald rotunda/ovala.

Functia rdmane intotdeauna activatd si, atunci cand utilizati o singura
0al3, aceasta poate fi deplasata pe intreaga suprafata. In acest caz, ambele
suporturi tactile de derulare din stanga pot fi utilizate in mod nediferentiat.
Este ideald pentru prepararea in oale ovale sau dreptunghiulare sau cu
suporturi pentru cratite.

Apasati tasta “FLEXICOOK" pentru a dezactiva functia.

N.B. Cand utilizati aceasta functie, nu puteti selecta functiile speciale.

IMPORTANT: Asezati oalele centrate pe zona de gadtit, astfel incat acestea sa
acopere cel putin unul dintre punctele de referinta (dupa cum se arata maijos).

tﬁ>:</:1

6™ SENSE

Butonul “6" Sense” activeaza functiile speciale.

Asezati vasul de gatit si selectati zona de gatit.

Apasati butonul “6'" Sense”. Pe afisajul zonei selectate va aparea “A".
Indicatorul pentru prima caracteristica speciald disponibila pentru zona de
gatit se va aprinde.

Selectati functia speciala doritd apasand o data sau de mai multe ori butonul
“6th Sense”,

Functia este activata la apasarea butonului &| > | pentru confirmare.

Pentru a selecta o alta functie speciald, apasati “OFF” si apoi butonul “6' Sense”
pentru a alege functia solicitata.

Pentru a dezactiva functiile speciale si a reveni la modul manual, apasati “OFF".
Nivelul de putere atunci cand utilizati functiile speciale este presetat de plita
si nu poate fi modificat.

149 TOPIRE

Aceasta functie va permite sd aduceti alimentele la temperatura ideala pentru
topire si sa mentineti starea acestora fard riscul de a le arde.

Metoda este ideala deoarece nu deterioreaza alimentele delicate precum
ciocolata si impiedica aderarea acestora la suprafata vasului de gatit.

Whj;lfa?ool



19  MENTINERE LA CALD

Aceastd caracteristica va permite sa pdstrati alimentele la o temperatura
ideald, de obicei, dupa finalizarea prepararii sau cand doriti sa reduceti foarte
lent nivelul lichidelor.

Functia este ideala pentru servirea alimentelor la temperatura perfecta.

<0 FIERBERE LA FOC MIC

Aceastd functie este ideala pentru mentinerea unei temperaturi de fierbere la
foc mic, ceea va permite sa preparati alimentele pe o perioadd mai lunga, fara
riscul de ale arde.

Aceasta este ideala pentru retetele care impun o durata lunga de preparare
(orez, sosuri, fripturi) cu sosuri lichide.

INDICATORI

=T FIERBERE

Aceasta functie va permite sa aduceti apa la temperatura de fierbere si sa
mentineti fierberea cu un consum de energie mai redus.

Trebuie sa turnati aproximativ 2 litri de apd (de preferinta la temperatura
camerei) in vasul de gatit.

In orice caz, este recomandat sa supravegheati apa care fierbe si sa verificati cu
regularitate cantitatea de apa ramasa.

Daca vasele de gatit sunt mari si cantitatea de apa este de peste 2 litri, va
recomandam sa utilizati un capac pentru a optimiza timpul de fierbere.

N

I'l CALDURA REZIDUALA

Daca pe afisaj apare "H", aceasta inseamnad cd zona de gatit este fierbinte.
Indicatoarele luminoase sunt aprinse chiar dacd zona nu a fost activatd, dar
a fost incalzita din cauza utilizarii zonelor adiacente sau pentru ca o oala

4 VAS DE GATIT POZITIONAT INCORECT SAU LIPSA

Acest simbol apare dacd vasul de gatit nu este adecvat pentru plita cu inductie,
daca nu este pozitionat corect sau daca nu are o dimensiune adecvata pentru
zona de gadtit selectata. Dacd in interval de 30 de secunde nu este detectata

fierbinte a fost asezatd pe aceasta.
Atunci cand zona de gatit s-a racit, litera "H” dispare.

TABELUL DE GATIRE

niciun vas de gatit, zona de gatit se dezactiveaza.

Tabelul cu informatii privind prepararea ofera un exemplu de tip de preparare pentru fiecare nivel de putere. Puterea livrata reala a fiecarui nivel de putere depinde
de dimensiunea zonei de gatit.

UTILIZAREA NIVELULUI
NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE (indicatia poate fi modificata in functie de experienta si de obiceiurile de a gati)
Putere PO s Ideald pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii
N P Incalzire rapidd/Booster : - > PN S S e
maxima rapide (a apei) sau pentru incalzirea rapida a lichidelor pentru gatit.
= Prdjire - fierbere Ideala pentru a rumeni, a cdli, a praji produse congelate, a fierbe rapid lichidele.
= 14-18 — . —
= Rumenire prajlr?ausg,%al;i, fierbere - frigere Ideald pentru a prdji usor, a mentine fierberea, a coace si a frige la gratar.
= Rumenire — preparare - fierbere indbusita — | Ideald pentru a praji usor, a mentine fierberea lenta, a coace si a frige la gratar,si a
= prdjire usoara - frigere la gratar preincalzi accesoriile.
- 10-14 _aex [ Mae x
- Eﬁ%ﬂferfa g;péatgfflgep%rglr;e;gsg';: Ideald pentru a indbusi, a mentine fierberea lenta, a coace si a frige la gratar
= obtinerea unei texturi cremoase (pentru perioade indelungate de timp).
z Ideald pentru preparate cu durata lunga de coacere (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
z o lichide (de ex. apd, vin, bulion, lapte) si obtinerea unei texturi cremoase a pastelor
- 5_g Preparare - fierbere la foc mic —ingrosare - | tinoase.
= obtinerea unei texturi cremoase — - - — -
z Ideald pentru preparate cu duratd lungd de coacere (volume mai mici de 1 litru:
= orez, sosuri, fripturi, peste) cu lichide (de ex. ap4, vin, bulion, lapte).
- Topire - decongelare Ideald pentru ainmuia ur_1tu|_, pentru a topidelicat ciocolata, pentru a decongela
z produse de mici dimensiuni.
= 1-4 Mentinerea la cald a alimentelor - obtinerea Ideald pentru a mentine la cald portii mici de mancare, a cdror preparare abia s-a
z ; - : terminat, pentru mentinerea la temperatura adecvata a felurilor de mancare gata
- unei texturi cremoase pentru rizoto o . .
pentru a fi servite si pentru a condimenta rizoto.
Plitd in modul Standby sau Oprit (este posibil sd existe caldura reziduala la
Putere zero OFF finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H").
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Manual de utilizare

CURATAREA SI INTRETINEREA

' RO

Important:

SUNETE EMISE iN TIMPUL FUNCTIONARII

inainte de a incepe operatiunile de curatare, asigurati-va ca zonele de
gatit sunt oprite si ca indicatorul de caldura reziduala ("H”) a disparut.

Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

Dupa fiecare utilizare, curdtati plita (dupd ce s-a récit) pentru a elimina
depunerile si petele cauzate de resturile de mancare.

O suprafatd care nu este mentinuta curatd poate reduce sensibilitatea
butoanelor panoului de comanda.

Utilizati o rdzuitoare numai dacd rdman resturi de alimente prinse de plitd.
Respectatiinstructiunile producatorului razuitoarei pentru a evita zgarierea sticlei.
Zahdrul si alimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticld.

Folositi o lavetd moale, hartie absorbantd pentru bucétarie sau produse
speciale pentru curdtarea plitei (respectati instructiunile producatorului).
Patrunderea lichidului in zonele de gdtit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

Uscati temeinic plita dupa ce o curdtati.

Daca pe suprafata din sticld apare sigla iXelium™, inseamna cd plita a fost
tratatd cu tehnologia iXelium™, un finisaj exclusiv de la Whirlpool care asigura
rezultate de curatare perfecte si mentine suprafata plitei stralucitoare pentru
mai mult timp.

Pentru a curata plitele iXelium™, urmati recomandarile de mai jos:

Folositi o laveta moale (preferabil din microfibre), umezitd cu apa sau cu
detergent universal pentru suprafete din sticla.

Pentru rezultate optime, lasati o lavetd umeda pe suprafata din sticla a
plitei timp de cateva minute.

In timpul functionarii normale, plitele cu inductie pot emite diverse sunete,
precum suierat sau scartait. De apt, aceste zgomote provin de la accesoriile
pentru gatit si sunt legate de caracteristicile partilor inferioare ale cratitelor (de
exemplu, atunci cand partile inferioare sunt realizate din straturi diferite de
material sau sunt neregulate).

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Aceste zgomote pot varia in functie de tipul de accesorii pentru gatit folosite
si de cantitatea de alimente continuta si nu reprezinta un motiv de ingrijorare.

Controlati sa nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

Dacd, dupa utilizarea plitei, nu reusiti sa o dezactivati, deconectati-o de la
reteaua de alimentare cu energie electrica.

Dac3, atunci cand porniti plita, pe afisaj apar coduri alfanumerice, consultati

Va rugdm sa retineti ca: Apa, lichidele varsate din oale sau obiectele de orice
tip care ating butoanele plitei pot activa sau dezactiva accidental functia de
blocare a panoului de comanda.

tabelul urmator pentru instructiuni.

temperaturile sunt prea ridicate.

electronice este foarte ridicata.

COD AFISA)J DESCRIERE POSIBILE CAUZE SOLUTIE
Accesoriile pentru gatit sunt detectate, | Accesoriile pentru gdtit nu sunt | Apasati butonul de Pornire/Oprire (On/Off)de
dar nu sunt compatibile cu operatia | pozitionate corect pe zona de gatit sau | doua ori pentru a sterge codul FOET si a restabili
solicitata. nu sunt compatibile cu una sau mai | functionarea zonei de gdtit. Apoi, incercati sa
FOE1 < " " e 2
multe zone de gdtit. folositi accesoriile pentru gatit cu o zona de
gatit diferitd sau utilizati alte accesorii pentru
gatit.
Conectare gresitd a cablului de Conectarea la reteaua de alimentare | Reglati conectarea la reteaua de alimentare
alimentare. cu energie electricd nu este efectuatd [ cu energie electrica conform paragrafului
FOE7 exact cum este indicat in paragraful | "CONECTARE LA RETEAUA DE ALIMENTARE
"CONECTARE LA  RETEAUA  DE|CU ENERGIE ELECTRICA".
ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA".
Zona comenzilor se stinge din cauza [Temperatura internd a  partilor | Asteptati ca plita sa se rdceasca inainte de a o
FOEA " o . s ; NN
temperaturii prea ridicate. electronice este foarte ridicata. folosi din nou.
FOE9 Zona de gatit se opreste atunci cand [ Temperatura internda a  partilor | Asteptati pana cand zona de gdtit s-a racit

nainte de a o utiliza din nou.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Deconectati plita de la reteaua electrica.

Asteptati cateva secunde, apoi reconectati plita la reteaua de alimentare cu energie
Daca problema persista, apelati centrul de service si specificati codul de eroare care

electrica.
apare pe afisaj.

deex: et l) — -

speciale.

nivelurile de putere in conformitate cu
valoarea maxima setata pentru plita.

dE Plita nu creste temperatura de incalzire. | MOD DEMO activat. Respectati instructiunile din paragraful "MOD
[atuncicandplitaeste | Functiile nu se activeaza. DEMO".
opritd]
Plita nu permite activarea unei functii | Regulatorul de putere limiteaza [ Consultati paragraful "Setarea nivelului de

putere”.

deex: P —§
[Nivel de putere mai mic
decdt nivelul solicitat]

Plita stabileste automat un nivel minim
de putere pentru ca zona de gatit sa
poata fi utilizata.

Regulatorul de putere limiteaza
nivelurile de putere in conformitate cu

valoarea maxima setata pentru plita.

Consultati paragraful "Setarea nivelului de
putere”.
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SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugam sa va inregistrati
produsul pe www.whirlpool.eu/register.

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA

POSTVANZARE:

1. Incercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR SI DUPA CONTROALELE
MENTIONATE, CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA
TEHNICA POST-VANZARE.

Pentru asistentd, sunati la numarul de telefon specificat pe certificatul de
garantie sau urmati instructiunile de pe site-ul web www.whirlpool.eu/.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnicd post-vanzare, specificati
intotdeauna:

+  oscurta descriere a defectiunii;

+  tipul si modelul exact al aparatului;

a,\ﬁﬁ[’léﬂﬂﬂﬂﬂ“

o X
CXOUXKINXNX

«numarul de serie (humdrul de dupa cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numarul de serie este
indicat in documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

|SNI XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
S«
as
gﬂi
&2

2

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra complets;
«  numarul dumneavoastra de telefon

Daca sunt necesare orice fel de reparatii, vd rugam sa contactati un serviciu de
asistenta tehnica post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

In cazul instaldrii incastrate, apelati serviciul de asistenta tehnica postvanzare
pentru a solicita asamblarea kitului de suruburi (daca nu in dotare).

In cazul ne instaldrii deasupra unui cuptor incorporabil, puteti contacta
serviciul de asistenta tehnica post-vanzare pentru a achizitiona kitul separator
C00628720 (plite de 60 si 65 cm) sau C00628721 (plita de 77 cm).

Daca preferati sa nu achizitionati kitul separator, va rugam sa va asigurati ca
este instalat un separator in conformitate cu instructiunile de instalare.

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

»  Utilizdnd codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs;

+  Caalternativa, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

400020009972
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UHCTPYKLUUU 3A BAXHO E AATU NMPOYETETE U AA I'hM CNTA3BATE
BE3OMNACHOCT
Mpean w3nomssaHeto Ha ypega npoueTeTe A\ XpaHata He TpAbBa fja ce OCTaBA B WUN BbPXY

BHMMATENHO Te3M yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT. [pbxTe
I Ha yAOOHO MACTO 3a OGbAeLLM CNPABKU.

B Te3un ykasaHuA n Ha camua ypepg ca npeacraBeHu
BaXKHW NpepynpexaeHns 3a 6e30macHOCTTa, KOUTO
TpA6Ba Aa ce NpoyeTaT 1 Aa ce cbbnogaBat BUHAru.
[Npon3BoaNTENAT OTKa3Ba BCAKAKBA OTrOBOPHOCT
npv Hecna3BaHe Ha Te3n yKa3aHusA 3a 6e30MacHOCTTa,
BbB Bpb3Ka C Henoaxopsiia ynotpeba Ha ypeaa nnm
HenpaBWIHa HACTPOWKa Ha OpraHMTe 3a ynpaBneHue.
A\ NPEQYNPEXOEHWE: Ao NMOBBbPXHOCTTA Ha nyioyarta
3a roTBeHe e HarykaHa, He u3nonssavite ypega -
OMACHOCT OT eNeKTPUYeCKn yaap.

A\ NPEOYNPEXOEHWE: OnacHocT ot noX<ap: He
nocrtasamnTe npeameTun no rotBapckuTe
NOBbPXHOCTMU.

&\ BHVIMAHVIE: MpoLecsT Ha roTBeHe TpAbtBa Aa ce
HabnogaBa. KpaTkoTpaliHuTe npouecy Ha rotBeHe
TpsAbBa fa ce HabnoaaBaT NOCTOAHHO.

MPEAYMNPEMXOEHWE: ToTBEeHeTO Ha nnoyaTta Ha
XPaHW C Ma3HWHa Unn onno 6e3 HabntogeHne Moxxe
[la ce OKarke onacHo 1 ga gosee ao noxap. HAKOTA
He onuTBanWTe Aa MOTywuTe MiaMbumuTe C BOJa:
BMECTO TOBa W3KMKYeTe ypeda W MNOKPUATE
naambKa C Kanak uiam orHeynopHo oaeasno.

&\ He vanon3gaiite nnoyata Kato paboTeH Mot uin
noctaeka. [lasete ppexvute n Apyrv 3anannumu
MaTepuu faney oOT ypefa, AOKAaTO BCUYKMA HErOBU
KOMMOHEHTM WM3CTUHAT HAMbJIHO - OMAcHOCT OT
nokap.

M He ocTaBaiite Bbpxy MnoyaTa  MeTanHu
npegMeTn, Kato HOXOBE, BWIWLW, MHXALK UK
Kanauu, Tbil KaTO MOXe a Ce HaropeLuAT.

O\ Muoro mankn geua (0-3 rog.) TpAbBa Aa CToAT
paney ot ypeaa. Manku geua (3-8 rog.) Tpsabea ga
CTOAT fJaney oOT ypeda, OCBEH ako He ca nog
NoCTOAHHO HabnopeHve. To3n ypen Moxe fda ce
1N3NoN3Ba OT Aela Ha 8 roAnHN 1 NO-ronemmu, KakTo
N OT NMLA C OrpaHnYeHn GU3NYECKN, CETUBHU N
YMCTBEHW Bb3MOXXHOCTU UM C HeJOCTaTbyeH OnuT
M MO3HAHMA CamMO aKkO Ca noj Hag3op wnv ca Um
AafeHN VHCTPYKUMKM 3a ynoTtpebaTta Ha ypega no
6e3onaceH HauMH U1 pas3dbmpaT BbB3MOXKHUTE
onacHocTu. [lelata He TpA6Ba Aa CV UrpanAT C ypeaa.
MouncTBaHETO 1 NoaAPbKKaTa OT NOTPedbUTeNa He
Kﬂ68a Jla ce U3BbPLUBA OT Aeua 6e3 Hag3op.

Cnepn wm3non3eaHe U3KOYETEe CbOTBETHUA

HarpeBaTenieH efieMeHT OT MJI0Ta, @ He pa3unTante
Ha AaTuyMKa 3a CbAOBe.
A\ TPEAYNPEXK AEHVE: YpeasT v OTKPUTIATE My YacTy
ce HaropelLyaBaT rno Bpeme Ha paboTa. BH1maBawiTe
[a He OKOCBaTe HarpeBaTenHute enemeHTw. euarta
nof 8-roguiHa Bb3pacT TpsA6Ba Aa ce Na3AaT ganey ot
ypena, ako He ce HabntoaaBaT HenpeKbCcHaTo.

NMpoAyKTa 3a MoBeye OT 4ac npean wnu cnep
roTBeHe.
NMO3BOJIEHA YINOTPEBA
A\ BHYIMAHVE: ypeabT He e npefHa3sHayeH 3a
ynpaBJieHNe C BbHLUEH TallMep UV OTAENHa CUCTEMA
C ANCTaHLMOHHO yrpaBneHue.
MNTo3n ypen e npegHasHaueH 3a ynoTpeba B
AOMALLHWM YCNOBUA 1 NOJoOHM NPUNOXKEHUSA, KaTo:
KYXHUW 33 CNYKUTENN B mMarasuvHu, obucn n gpyru
paboTHM Cpeau; B CTOMAHCTBA; OT KIIMEHTN B XOTENN,
MOTENN 1 APYT MECTa 3@ HaCTaHABaHe.

He e no3BoneHo n3non3BaHe 3a HUKAKBU Apyr
Lenu (Hanpumep 3a OTOMJIEHNE Ha NOMELLIEHNS).
I\ Tosnypep He e npeaHasHaueH 3a NpodecroHanHa
ynotpeba. He n3nonseanTte 1031 ypea Ha OTKPUTO.
N\ NMPEOYNPEXAEHUE: NHAYKUMOHHNAT  KOTNOH
MOXe [la reHeprpa aKyCTUYEH 3BYK, KOraTo HeLlo e
OCTaBEHO BbPXY KOHTPOMHWA MaHen. V3kniouyerte
rotBapckmA niot upe3 6ytoHa ON/OFF.
MOHTUPAHE
/\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXbT Ha ypefa TpAbBa fa ce
M3BbPLLUBAT OT ABE UM NOBEYE LA — CbLLECTBYBA
OMaCcHOCT OT HapaHABaHe. 13non3BanTe npeanasHn
pbKaBMLM 3@ Pa30MakOBaHETO U MOHTaXa Ha ypeaa
— CbLUEeCTBYBA OMACHOCT OT MOPA3BaHNA.
N\ MoHTVpaHeTo, BKMIOUMTENHO NMOAaBaHETo Ha BOAa
(@Ko e MPUNOXMMO) 1 eNEKTPMNYECKOTO CBbP3BAHE U
PEMOHTHUTE AENHOCTM TPsAbBa Ja Ce M3BbPLUBAT OT
KBanouumpaH TexHMK. He nonpaBante u He
3aMeHsANTe YacTn OT ypeaa, ako ToBa He € M3PUYHO
NMOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. MNasete
[euata faney OT MACTOTO, KbAeTo Ce M3BbpLIBa
MoHTaxbT.CriefjKaTo pa3onakoBaTeypea, npoBepeTe
[lann He e NOBPeAEeH MO BPeME Ha TPAHCTNOPTUPAHETO.
B cnyyain Ha npobnemu ce 06bpHETE KbM ThProBeLa,
OT KOWTO CTe 3aKynunun ypeaa, v KbM Han-6nmnskma
cepBM3 3a cnepnpopaxbeHo obcnyxeaHe. Cnep
MOHTa»Ka BCUYKM OTMaAbLIMOTOMNAKOBKUTE (My1lacTMaca,
cTporop 1 Aap.) TpAbBa Aa ce CbxpaHABaT Aaney ot
obcera Ha fJeua - CblecTBYBa OMACHOCT OT
3aflylwaBaHe. Ypenbt TpAbBa Aa Obge M3KIOUYeH OT
3aXpaHBAHETO MNpeay MOHTaXKa — OMACHOCT OT
enekTpuyeckn ypap. o Bpeme Ha MOHTaXa
BHMMaBalTe ypeabT Aa He MOBpPean 3axpaHBalyuA
Kaben-—onacHoCTOoTenekTpniYecknyaap. AKTBMpanTe
ypena easa cnefi 3aBbpLUBaHE Ha MOHTax<a.

N3BbpLueTe BCMUKM paboTh MO M3PA3BAHETO Ha
wkKada, npean aa noctaBute gpypHaTa B HMLWIATA, U
cnep ToBa OTCTPAHETe BCUYKM ObPBEHUN OTIOMKN 1
CTbProTUHN.
A\ Ako ypensT He e MOHTUPaH Hap GypHa, TpA6Ba
[la Ce NOCTaBW pasgenunTesieH naHen (He e BKIIIOYEH)
B HYLLIATA NOA ypeaa.




NPEAYNPEXAEHUA OTHOCHO
ENIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ TpsbBa aa e Bb3MOKHO YpeabT a ce UKoY OT
3aXPaHBAHETO Upe3 U3BaXK[AaHEe Ha LUerncena, ako e
JOCTbMEH, WM upe3 [OOCTbMEeH MHOrOMOJIOCEH
NPEBKIOYBATESN, MOHTUPAH CNefl KOHTaKTa, KakTo U

ypeabT f[a e 3a3eMeH B CbOTBETCTBME C
HaUMOHaNHMUTe  CTaHOAPTU 3a  eNleKTprYecka
6e30MnacHOCT.

M\ He vi3nonsBaiite yabmkUTeny, pasknoHUTeNm ¢
HAKONKorHe3gaunnagantepun.CneguHCTanmpaHeTo
eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTU TpabBa aa O6baat
AOCTBMHM 3a NoTpebuTens. He nsnonseaiite ypenaa,
KOraTo cTe C MOKpU unmn 6ocu Kpaka. He usnonssante
TO3U ypen, ako 3aXpaHBaLLUAT My Kaben nnu wencen
€ NMOBPefAEH, ako He paboTy MPaBUSIHO UK aKo e
6un noBpeaeH unu e nagan.

M\ ViHcTanvpaHeTo ¢ n3non3saHe Ha 3axpaHBalL, Kabern ¢
LLiencen He ce pa3peLLaBa, 0CBEH ako ypeqbT OPUTHAIHO
He e Beye 060pyaBaH C TaKbB OT MPOV3BOAUTENA.

N\ Ako 3axpaHBaLLWIAT Kaben e noBpeaeH, Toi TpA6Ba
[1a Ce CMEHW OT NPOU3BOANTENSA, HETOB CEPBU3EH areHT
WM NILUE C aHanorMyHa KeBanmdukauvsa, 3a ga ce
n3berHe ornacHa CUTyaLws, Hanpumep enekTpruyeckm
ynap.

NMOYUNCTBAHE U NOAOPDBXKKA

A\ NPEOYNPEXKOEHUE: MNpeon w3BbpWBaHe Ha
KakBaToO M Aa 6Mno AeNHOCT Mo NOoAApPb)KKATa Ha
ypena, ce yBepeTe, ue TOM € U3K/0YEH M He e CBbp3aH
KbM 3axpaHBaHeTO; HMKOra He M3Mnon3BarTe ypeam
3a MOUYUCTBAHE C Nnapa - ONMacHOCT OT efIeKTPUYECKN
yoap.

He wu3non3eaiite abpasviBHW WM KOPO3MBHU
npenapaty, NpenapaTy Ha XJOpHa OCHOBa WK
CTOMaHeHa BbJlHa.

N3XBDBPNAHE HA ONAKOBDBYHUTE MATEPUAIIU

OnakoBbYHUAT maTepuran € 100% rogeH 3a peuuknmpaHe u e MapKmpaH

CbC CMBOJIA 3a peumnKnpaHe B,
Pa3nnuHuTEe OMaKOBbYHM MaTepuany TpsbBa Aa ObAaT M3XBbPMEHU
OTFOBOPHO M B CbOTBETCTBME C HAPeAOMTE Ha MeCTHWTE OpraHy 3a
M3XBbPAAHE Ha OTMaAbLN.

N3XBBPJIAHE HA EJIEKTPOYPEAU

To3un ypepn e npowvsBefeH C mMaTepuany, rofgHM 3a peuvKivpaHe uanm 3a
NMOBTOPHO WM3non3BaHe. [pn U3XBbPAAHETO My Chas3BanTe MeCTHUTe
pa3nopen6ty 3a N3XBbPIAHE Ha OTMagbLUW. 3a JOMbAHUTENHO UHGOPMaLUA
OTHOCHO TPEeTUPaHeTo, OMOM30TBOPABAHETO U PELUKIMPAHETO  Ha
JOMAaKUHCKN eneKkTpoypean ce OObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM
opraHu, cnyk6ata 3a 6MTOBM OTNAAbLM MV Mara3nHa, OTKbIETO CTe 3aKynuiu
ypena. To3n ypen e MapknpaH B CbOTBETCTBME C EBponeicka AvpekTvBa
2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpryecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE)
1 C MpaBuWaTa 3a OTNagbyHO eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopynBaHe oT
2013 r. (C I3MeHeHUATA).

KaTo ce norpwknTte NPoAyKTbT Aa Obae N3XBbPAEH MO NpaBUieH HauuH,
Bve we nomorHete 3a npepoTBpaTABAHE Ha Bb3MOMHWTE HEraTMBHU
nocnefCcTBYA 3a OKOMHaTa Cpefa 1 3ApaBeTo Ha xoparTa.
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CumBoNbT E BbPXy ypeda wiv npuppyxaBaliata ro AoKyMeHTauus
MOKa3Ba, Ye TO3M ypeq He TpAbBa Aa Ce TpeTupa KaTto 6VUTOB OTMAADBK, a
fa 6bae npefafeH B CbOTBETHWA CbOVpaTENeH MyHKT, NPeAHa3HauyeH 3a

peumnKIMpaHe Ha eflekTpuyecka v eNeKTPOoHHa anaparypa.

CbBETU 3A UKOHOMUA HA EHEPIUA

Bb3non3galTe ce MakCMMasHO OT OCTaTbyHaTa TOMJIMHA Ha KOT/IOHA, KaTo A
U3KIOYUTE HAKONKO MUHYTW, NMPeAn Aa CTe 3aBbPLUMNIN FOTBEHETO.
OcHoBaTa Ha BawaTa TeHmxepa wnm TraH Tpabsa U3UANO Aa MOKpMBa
KOT/IOHA; W3MON3BAaHETO Ha Cbf, YMATO MJIOW € MOo-mMajsika OT Ta3u Ha
KOT/OHa, LLe AoBefe A0 3aryba Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKpVBaNTE TEHMKEPUTE N TUFraHUTE C MOAXOAALLM
Kanauwy v 13non3Bante Bb3MOXKHO Hali-Manko Bofa. [oTBeHeTo 6e3 Kanak
LLie YBEMYM 3HAUNUTENHO MOTPE6NEHNETO HA EHEPIIS.

M3non3BaiTe camo TeHAXKePW 1 TUraHu C MIIOCKO AbHO.

OEKJIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

To3n ypen oTroBaps Ha W3WCKBaHWATA 3a ekoausaiiH Ha EBponelickn
pernameHT 66/2014 n PernameHTy 3a eKOAM3aliH 32 eHePrniHN NPOAYKTU
1 eHepruinHa nHpopmauma (nsmerenme) (EC naxop) 2019, B CboTBETCTBUE C
EBponeicku ctangapt EN 60350-2.

NHpopmaupmaTa, cBbp3aHa C peXuMa Ha HMCKAa MOLYHOCT Ha ypeda B
cbotBeTcTBMe ¢ PernamenT (EC) 2023/826, Mmoxe fa ce OTKpue Ha cnegHus
nuHK: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

3ABEJIEXKA

JInua ¢ nencmerikbp UM NORO6GHO MEAMLMHCKO YCTPOMCTBO TpAbBa fa
6bAaT BHUMATENHY, KOraTo ce HammpaT 61130 A0 UHAYKUVMOHHWA NAOT 3a
roTBeHe, JOKATO € BK/oUeH. ENeKTpoMarHMTHOTO nose MoXe Aa Nnosnvse
Ha nencmenkbpa AN APyr BUA YCTPOMCTBO. KoHcynTupanTe ce ¢ Bawwma
neKap Uy ¢ NPov3BOANTENA Ha NecMeNKbpa UM NoAo6HO MeaULIMHCKO
YCTPONCTBO, KouTO We Bu paapgat gonbiHuTenHa vHGoOpMaums OTHOCHO
edeKTUTe, KOUTO MOXe a UMa €l1eKTPOMArHUTHOTO NoJie Ha HAYKLMOHHMA
M/oT 3a roTBEHe.




CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

EnexTpryeckute cBbp3BaHUA TPAOBA fja Ce M3BbPLLAT NPEeAV CBbP3BaHETO Ha ypeda KbM efleKTpryeckata Mpexa.

MoHTUpaHeTo TpsbBa fja Ce M3BbPLUM OT KBaNMPMLMPAH NepCoHal, 3arno3HarT C TEKYLLTE HOPMATVBHU pa3nopeabr OTHOCHO 6e30MaCHOCTTa 1 MOHTUPAHETO.
OcobeHo BaXKHO € MOHTaXbT [la Ce 3BbPLUM B CbOTBETCTBME C HApe[buTe Ha MecTHaTa eleKTPOCHabAMTENIHA KOMMaHWA.

YBepeTe ce, Ue HanpeXeHNeTo, yKa3aHo Ha TabenkaTa C HOMVHaNHKTe JaHHW, HaMMpaLla Cce B AoJHaTa YacT Ha ype[ia, € CbLL0TO KaTo TOBa B JoMa Bu.
3a3eMsABaHeTO Ha ypeaa € 3afbIPKUTENHO MO 3aKOH: 13MO3BaliTe NPOBOAHMLM (BKITHOUUTENHO 3a3eMsBaLLMA MPOBOAHYIK) CAMO C MOAXOAALL pa3Mep.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




BG I Hapws4yHuk Ha nompebumens

BNIArOAAPUM BU, YE SAKYMUXTE MPOAYKT HAWHIRLPOOL

3afanosyyasate NO-MbJIHO CbAEWNCTBME, MONA, PerncTpupanTte .
BawwwmA npoaykT Ha www.whirlpool.eu/register. monda, CKAHUPAUTEQRKOOA HA \ -
BAWLUA YPEQ, 3A AA MNMONYYUTE | 1
f‘i Mpeau pa U3nonssate ypena, NnpoyeTeTe BHUMATENTHO NMOBEYE UHOOPMALINA \ =
MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.

OMNMMUCAHUE HA U3AEJIUETO

1. [noua3aroTtBeHe
2. T[laHen3aynpasneHue
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1. CvmBONW/aKkTBMPaHe Ha creuranHmuTe 7. CurHanHa cBeTnMHa 3a BKIloyeHa GyHKLmA 13. VIHamKaTop 3a akTVBEH Tanmep
byHKUMM 8. byToH 3a BkniouaHe/M3kniousaHe 14. VHavikaTop 3a M360p Ha 30Ha
2. W36paHo HMBO Ha MOLLHOCTTa 9. KyxHeHcKu Tanmep 15. CumBoON Ha MHAMKaTOpa Ha Tanmepa
3. ByTOH 3a U3K/OUBaHe Ha HarpeBaTesHata3oHa  10. ByToH 6™ Sense
4. [nb3rawara KnaBmaTypa 11. MHOuKaTop 3a NpOAbIKUTENHOCTTa Ha roTBeHe
5. bByToH 3a 6bp30 3aTonnsHe (Booster) 12. bytoH OK (MotBbpxaaBaHe)/bnokupaHe Ha
6. byTtoH FLEXICOOK naHesna 3a ynpassieHve — 3 cekyHam
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NMPUHAONEXXHOCTHU

M3non3Barite camo TEHOXKEPU NTUraHK, VI3pa6OTeH nort d)epOMaI'HVITEH Matepwuan,
noaxoAAuy 3a HOYKUMOHHW KOTJTOHW. 3a daonpepennTe fan CbAbT € NOAXOAALL,

npoBepeTe Janu ViMa CUMBOST

(061KHOBEHO HaHeceH Ha IbHOTO). Moxke aa ce

M3non3Ba 1 MarH1T, 3a fla Ce€ NpoBepn AaJin OCHOBAaTa Ha Cbia € MarH1UTHa.

CbAOBE 3A -

[OTBEHE MATEPUAN CBOUCTBA
MpenopbyaHu OcHoBaTa e  u3paboteHa [ Ocurypsga onTManHa
CbAoBe 3a OT HepbXKAgaema CTOMaHa | edeKTVBHOCT, HarpsBa ce 6bp30
roteeHe C ausalH Tvn  "caHpBwd', (M pasnpefgena  TomnMHaTa

emaiinimpaHa CToMaHa, YyryH. | paBHOMepHo.
MopxopaAwm OcHoBaTa He e HambfHO | HarpsBa ce camo pepomarHuTHaTa
cbpoBe 3a depomarHuTHa (MarHUTBT | 30Ha. B pesynTat Ha ToBa MoXe fia
rotBeHe Ce 3ajernBa CamMO B YacT OT | ceHarpeeno-6bp30v ToNMHaTa Aa
OCHOBaTa Ha CbAa). e pa3npesent no-HepaBHOMEPHO.
MopxogAwm (DepomarHuTHaTa ocHoBa | PepomarHuTHaTa obmact e no-
CbAoBe 3a BKJ/IIOYBA 30HM C alyMVHUIA WA | MalKa  OT  [IeVCTBIATENHATA MO,
rotBeHe 1IMa BTbOHaTa 30Ha B LIeHTbPA. | Ha OCHOBaTa Ha Cbfja 3a roTeeHe. B
pe3ynTaT Ha ToBa MOLLHOCTTa MOXe
P [1a e Mo-MaJika v Cb[J0BETe 3a roTBeHe
A L5 Ja He Ce HarpABaT [OCTaTbyHO.
CbpoBeTe 3a rotBeHe MOXe [ja He
6baaT OTKPUTU.
He e nogxopAwy O6uKHOBeHa TbHKa CToMaHa, | CbpoBeTe 3a roTBeHe He ca
CTBKIIO, IMVHA, Mef, anyMUHUI | pa3no3HaTK 1 He Ce HarpsiBar.
N apyri  HedepoMarHUTHM
MaTepuanu, CbjoBe 3a roTBeHe ¢
ryMeHU KpayeTa.

3ABENIEMKKA: Bcvukn cbaoBe 3a rotBeHe TpsibBa fa MMaT Myiocka OCHOBA.
lMepriopgnyHo NpoBepABaliTe OCHOBATa 3a NPY3HaALM Ha fedopMaLys, Tbil KaTo
HSIKOM CbJJOBE 3a roTBEHe MoraT Aa ce AedopMMpaT Nopajiy BUCOKa TemrepaTypa.

ALAMTEP 3A TEHAKEPU U TUFAHU, KOUTO HE CA NOAXOAALIN
3A UHAYKLMA

V13non3saHeTo Ha ajanTepHy NouK Bivsie Ha eGeKTYBHOCTTA U ClIejOBaTeNIHO
yBesYaBa BPEMETO, HEOGXOAMMO 3a 3arpsiBaHe Ha BOAA WM XpaHa. YBepeTe

MU3MOJZI3BAHE 3A NPDHB MbT

ce, Ye pepOMarHUTHUAT AMaMeTbp Ha OCHOBATa Ha Cb/ja CbBMaja C AMamMeTbpa
Ha apjanTepHaTa njoya v C AYaMeTbpa Ha 30HaTa 3a roTeeHe. AKO Te3u
M3MepBaHMA He CbBMafaT, TOBa MOXeE 3HAUUTENHO fja HaMany epeKTUBHOCTTa
1 NPOU3BOANTENHOCTTA. HecnasBaHeTo Ha Te3un yKasaHUsA MOXe [ia AoBefie O
CbOVpaHe Ha TOM/IMHa, KOATO He ce NpefaBa epeKTUBHO Ha Cbla UM TUraHa,
KOeTo MOXe Aia JoBefie 10 NOYepHABAHe Ha nyioyata 1 niora.

MPA3HU TEHAXEPU U TUTAHA

[OTBAPCKMAT MNOT e CHabdeH C BbTPELLHA CrcTeMa 3a 6e30MacHOCT, KOSTO
aKkTBMpa QyHKUMATa "ABTOMATMYHO M3KJIOUBaHe" Mpy yCTaHOBABaHE Ha
TBbPAE BUCOKa TemnepaTtypa. He ce npenopbusa ynoTtpebata Ha mpasHu
TEeHIPKepY U TUraHU € TbHKa ocHoBa. Obaye npy TOBa TemMrepaTtypaTta MoXe fja
Ce NoByLN NO-6BP30 OT BpemeTo, HeobXxoAMMO 3a 6bP30TO 3aAeNCTBaHe Ha
"ABTOMATVYHO 13K/HOUBAHE', C PUCK OT NMOBPEXJaHe Ha CbAa UM MOBbPXHOCTTa
Ha nnoTa. B TakbB cyyaii He MMnaiTe HULLO 1 U34aKaliTe BCUYKO fja Ce OXNaau.
AKo ce NnosBy CboblLUeHNe 3a rpeLuKa, 0bafeTe ce Ha CEPBU3HMA LIEHTBP.

noaxopAL PASMEP HA AbHOTO HA TUTAHA/TEHAXKEPATA 3A
PA3JINMHUTE 30HU 3ATOTBEHE

3a pa ce rapaHTVpa MpaBWIHATa paboTa Ha MoTa, M3MoM3BaiTe CbAoBe C
NOAXOAALL IVAaMETbP Ha AbHOTO 3a BCsiKa 30Ha (BVXKTe TabnmuaTta no-gony). Mons,
00bpHETE BHYMaHME, Ye MPOV3BOAUTENNTE Ha CbOBE 3a FOTBEHE YECTO MbTU
NOCOYBAT pa3Mepa Ha FOPHYIS AVIAMETbP Ha CbAa, @ HE HAa OCHOBHYIS AVAMETbP.
3a Aa ce rapaHTUPa, Ye NNOTHT PaboTy C oYaKBaHaTa NPON3BOAUTENHOCT, BHAM
M3Mo3BaliTe 30Ha 3a roTBEHe C pa3mep, CbOTBETCTBALLY Ha (epOoMarHUTHUS
pasmep Ha OCHOBATa Ha CbJa.

lMocTaBeTe roTBAPCKMA CbA, KaTo Ce yBepuTe, Ye e fobpe LEHTPYpaH BbpXy
V3M0/13BaHaTa 30Ha 3a roTBeHe. [penopbyBa ce ja He Ce M3MoN3BaT CbAOBE, Mo-
rosiemMm oT pasmMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

M3MON3BAHE HA CbJOBE 3A TOTBEHE NO

30HM
2 o~ ' 4 ' Moaxopawm Mopxopswa
¢ - \3 : : 3oHa cbaoBesa $epomarHuTHa ocHoBa
J : - : roTBeHe (cm)
i i Kpbraa vnu
i Tww2 KBagpaTHa 12
1 - - 3: 3 Kpbrna 10
! 4 Kpbrna 15
142 OsanHa unu Kbca ctpaHa 16-21
(FLEXICOOK) npaBobrbiHa [bnra ctpaHa 24-38

OMPEAENAHE HA MOLLHOCTTA

B MOMeHTa Ha MOKynkaTta MOTbT € HAaCTPOEH Ha MaKCMManHa MOLLHOCT.
Perynupainte HacTporkaTa CbriacHO napaMeTpuTe Ha enekTpuyeckara
MpeXxa B Aoma Bu, KakTo e onmncaHo B cnefBalyma pasgern.

3ABEJIEPKKA: B 3aBMCMMOCT OT MOLIHOCTTa, M36paHa 3a MioTa 3a roTBeHe,
HAKOWM OT HMBaTa Ha MOLLHOCT 1 QYHKLMMTE HA 30HATa 3a roTBeHe (Hamp.
BapeHe 1nv 6bP30 NPeTonNAHe) MoraT Ja 6baaT aBTOMATUYHO OrPaHUYEHY,
3a Aia He 6bAAT NpeBULLIaBaHV U36PaHMTe FPaHNYHN CTOMHOCTU.

Hacmpolieane Ha mowjHocmma Ha nioma:

B npoabmkeHne Ha 60 ceKyHaw cnep CBbp3BaHe Ha ypea KbM efleKTpryeckaTa
MpEXa e Bb3MOXXHO [Jja Ce 3a[ale MaKCManHaTa MOLLHOCT Ha MnjioTa.
HaTucHeTe Haii-gecHuA 6yTOH “+* Ha Talimepa 1 ro 3aApbKTe 3a Hall-Masnko
5 cekyHawn. Ha ekpaHa ce nssexpga cumsonst “PLY

a
HaTncHete 6yToH ** ’7 3a fja noTBbpauTe.
C6YTOHM “+" 1 “—" n3bepeTe »enaHaTa MOLLHOCT.
Bb3MOXKHU ca cnegHUTe CTOMHOCT: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT - 7,2 KBT.

o]
rlOTB'bpp,eTe, KaTO HaTUCHEeTe .

V136paHaTa MakcMManHa MOLYHOCT Ce 3ara3Ba [opy 1 Cef NpeKbcBaHe Ha
eNeKTPUYECKOTO 3aXpaHBaHe.

3a Aa NPOMEHMTE MaKCMasiHaTa MOLLHOCT, U3KIToueTe ype[a OT efleKTpuyeckara
MPE>Ka, 34aKaliTe noHe 60 CeKyH/V, BKIIOUETE FO OTHOBO M 3IMTbJIHETE OMNUCAHITE
Mo-rope CTbIKM.

Mpw rpeluKa No Bpeme Ha HAaCTPOIKaTa Ha eKpaHa ce N3BeXkaa CMMBONLT “EE”
1 ce MoAaBa 3BYKOB CUrHas. AKo TOBa ce Cilyuu, MOBTOpeTe npoLefypata.
AKO rpeLLKaTa He n3uesHe, 0b6afieTe ce B CepBII3a 3a NOALPBKKA.

BKJ/IIOMBAHE/U3KJTIOYBAHE HA 3BYKOBUA CUTHAN

BkntouBaHe/V3KkntouBaHe Ha 3ByKOBUA CUrHaN:

«  (CBbpKeTe KOT/IOHA KbM 3aXpaHBaHETO;

+  M3uakaliTe nocnepgoBaTeNIHOCTTa Ha BK/IOUBAHE;

«  HatucHete 6yToH “P” Ha mbpBaTa niTb3ralla KflaBraTypa rope BsiBo 1 ro
3apbXTe 3a 5 cekyHaw.

AKO 1Ma 3aafeHMN CUrHaN3aLmMn, Te OCTaBaT akTUBHW.

AEMOHCTPALMOHEH PEXKWUM (npeTonnaHeTo e feakTUBUPAHO, BUXKTE
CcboTBETHUA ab3al B “OTCTpaHABaHe Ha HeU3npaBHOCTH")

3a BKJIIOUBAHE U1 V3K/OYBaHE Ha JEMOHCTPALVIOHHNA PEXNM

«  CBbpKeTe KOT/IOHa KbM 3aXpaHBaHETO;

«  VI3vyakalTe nocniefoBaTeNIHOCTTA Ha BKJIIOUBAHE;

« B pamkuTe Ha efHa MUHyTa HaTUCHETe AOMHWMA OYTOH 3a 6bp30
3arpsABaHe “P” Ha nABaTa KnaBmaTypa 1 ro 3afpbKTe 3a 5 cekyHau (KakTo
€ nokasaHo no-gony);

Ha aucnnes we ce nokaxke “DE”.

o) [o]
[o]

o o]
L TP — ' - + - + B T —
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

BKJIIOYBAHE/U3KTIOYBAHE HA TOTBAPCKUA NNIOT

3a ga BKounTe roTBapcCKnA nnaoT, HaTUCHETe 6yTOHa 3a BKJ/O4YBaHe B
npoAab/KeHre Ha okono 1 cekyHpa. 3a fJa V3KNuMTe MoTa, HaTUCHETe
OTHOBO CbLMA 6yTOH - V3KNIOYBaT Ce BCUYKWM HarpeBaTesiH/ 30HW.

PA3MNOJIATAHE HA CbAOBETE
CobabT He TPAGBa Aa NOKPYIBa CUMBOMUTE Ha NaHena 3a ynpas/eHue.

Mons, nmalite npensna: AKO 30HWTE 3a rOTBEHe Ca PasnonoXeHy 6amn3o Ao
KOHTPOJHWA NaHeN, NPeNOoPbYUTENHO e fla AbPKITE TEHIKEPUTE U TUraHWTe B
ouepTaHKATa Ha 30HMTe (KaTo Ce CbobpasfaBaTe KaKTo C ILHOTO Ha roTBAPCKMS
Cbfl, Taka U C FopHYA My pb0, Thit KaTo 0OVKHOBEHO TE31 YacTX Ca NMO-LUMPOKN).
ToBa NpeanasBa CEH30PHMA NaHen OT NpeKkaneHo HarpsasaHe. Mpu neyeHe
WK MbPXKEeHe 13N0N3BaliTe 3aiHNTE 30HM 33 FOTBEHE, aKO € Bb3MOXHO.

X —_

BKJ/MIOYBAHE/MBKNIIOYBAHE HA  HATPEBATEJIHUTE 30HU WU
PEr'YJINPAHE HA MOLLIHOCTTA
OFF i irtirtittrtirrieerrennrnnn 18 P

Bknio4yeaHe Ha HazpeeamesiHd 30HA:

[iBu<eTe NpbCTa C1 XOPU3OHTANHO MO Mib3ralata Knasvatypa (M/Tb3rAY) Ha
KenaHaTa 30Ha 3a roTBeHe, 3a [ja A aKTVBMpaTe 1 fa perynupare MOLLHOCTTA.
HWBOTO Ha MOLLHOCT LLie Ce MOKa3Ba B CbOTBETHATA 30HA 3a€AHO CbC CBETINHHUSA
nHAMKaTop, 0603HauaBaLL akTVIBHaTa 30Ha 3a rotBeHe. by ToHBT “P* Moxe fa ce
113ron3Ba 3a U3brpaHe Ha GyHKLATa 3a 6bp30 3arpsiBaHe (Booster).

U3knioyeare Ha HazpeeamenHa 30Ha:
HatucHete 6yToH “OFF”, pa3nonoxeH oT NifiBaTa CTpaHa Ha nnb3ralyarta ce
KnaBuaTypa.

OYHKLIUK

2] % | 5IOKUPAHE HA BYTOHUTE

3a pa 3aknoumnte OyTOHMTE 3a HACTPOIKa 1 3a Aa u3berHete Cly4yanHoOTO
BK/IOUBAHE Ha KOT/IOHA, HaTUCHETe 1 3a[pbXTe 3a 3 ceKyHamn byToHa OK/
BrokvpaHe Ha naHena 3a ynpasneHve. [oaaBa ce 3ByKOB CUIHas 1 Hap,
6yToHa ce NoABABa CBETNIMHA, CUrHanM3npaLla, Ye GyHKLMATa e BKIIoYeHa.
MaHenbT 3a ynpasrieHve Beye e 61I0KMpaH, C 3KoyeHne Ha GyHKLMATa 38
nsknousaHe (LOJ). 3a ga nebnokmpare naHena 3a ynpasreHue, NoBTopeTe
npouenyparta 3a 6noknpaHe.

o
+ KYXHEHCKU TAUMEP

rOTBapCKVIﬂT nnoT Ma ABa Tal7lmepa - €AVH 3a NneBuTe N eanH 3a gecHute
HarpesaTesIH/ 30HW.

BknioyeaHe Ha Talimep:

HaTncHeTe 6yToH “+" unu “—" 3a fa 3agafeTe XenaHaTa NPOAbIKUTETHOCT
Ha paboTa Ha M3non3BaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. e cBeTHe uHauKaTop
33e[1HO CbC CbOTBETHUSA CUMBOS o} Cnep n3TyaHe Ha 3afafiIEHOTO Bpeme
Ce nofaBa 3BYKOB CUIHan U HarpeBaTeHaTa 30Ha aBTOMaTUYHO Ce M3KJToYBa.
BpemeTo Mmoxe Aa 6baie NPOMEHSIHO BbB BCEKM eIH MOMEHT U € Bb3MOXXHO
HAKONKO TalMepa fa 6baaT akTVBMPAHN e4HOBPEMEHHO.

B cnyuain ue Ha nnoTa 3a rotBeHe GbAaT aKTUBUPAHW €QHOBPEMEHHO 2
TaiMepa, VHAMKATOPBT 3a M300p Ha 30Ha 3amMoyBa Ja MUra U CbOTBETHO
136paHOTO BpeMe Ha roTBeTe Ce MoKa3Ba Ha LieHTpaNHWA gucCnnen.

UsknioyeaHe Ha Talimep:
HaTrcHeTe egHOBpeMeHHO 6y TOHM “+" 1

u_u

AOoKaTo Tal?lMep'bT ce 3KK4yn.

@ WHANKATOP HA TAUMEPA

To3n cBeTogMopA (KoraTto cBeTr) 0603HauYaBa, ye 3a Ta3n 30Ha 3a FOTBEHE UMaA
3aJageH Tanmep.
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O FLEXICOOK

C HaTuckaHe Ha 6yToHa “FLEXICOOK" moxeTe aa KOMOMHMpaTe [Be 30HU 3a
roTBEHe 1 Aa i 3nos3BaTte C efjHa 1 Cblia MOLLHOCT, KaTo NoKpreTe uanata
NMOBBPXHOCT Ha 30HUTE C rofiAMa TeHAKEePa WM YaCTUYHO C Kpbra/oBanHa
TeHpxepa.

OyHKUMATa OCTaBa BUHArM BKJIOYEHA M KOraTo U3Mosi3BaTe camo efHa
TeHIPKepa, MoXKeTe Aia A MeCTuTe Mo LiAnaTa 30Ha. B To3u ciyvaii 1 aBeTe nesm
N/Tb3ralLy KNnaBuaTypm MoraT ia 6bAaT 13non3BaHy Mo eJHaKbB HauViH.
TakaBa HarpeBaTesiHa 30Ha € MHOTO MOAXOAALLA 33 OBASHW WIIN MPABObIbIIHN
CbA0BE W NOASIONKKN.

3a fa peakTrBrpaTe GyHKLMATA, HaTcHeTe ByToHa “FLEXICOOK”,
3ABEJIEXKKA: Korato m3nonsBate Ta3u ¢yHKUMA, He Moxe fda u3bupate
creumranHn GyHKLMN.

BAKHO: lNocTaBawiTe rotBapCcKuUTe CbAOBE B LIEHTHPA Ha 30HaTa 3a FOTBEHE Taka,
ye [ia MOKPYBAT MOHE efiHa OT MaPKUpPaLLTE TOYKM (KaKTO € MOoKa3aHo Mo-Jony).

6™ SENSE

ByToH “6™ Sense” BktouBa cneyuanHuTe GyHKLMN.

MocTaBeTe cbaa U n3bepeTe CbOTBETHATA HarpeBaTesiHa 30Ha.

HatucHeTe 6yToH “6'" Sense”. incnnent Ha n3bpaHaTa 30Ha Lue nokassa “A”.
CBeTBa VHAMKATOPBT 3a MbpBaTa cneuymanHa ¢yHKUMA, Bb3MOXHa 3a
n3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha.

V36epeTe xenaHata crnewyvanHa GyHKLMsA, KaTo HaTucHeTe 6yToH “6™ Sense”
BEAHDBX UM HAKOJNKO MbTU.

QyHKUMATa ce akTUBMpPA Clef NOTBbpXxaaBaHe ¢ 6yToH 2 m .

3a u3bmpaHe Ha apyra cneyuanHa GyHKUMA HaTcHeTe “OFF” 1 cnep ToBa
6yToHa “6™ Sense”, 3a fa n3bepeTe xenaHaTa GyHKLYS.

3a AeaKkTvBMpaHe Ha cneumanHuTe GyHKLMM U BpbLUaHe KbM PbUeH pexknm
HaTucHeTe “OFF”,

Mpu wn3non3eaHe Ha cneumanHyW GJyHKUMM HUBOTO Ha MOLLHOCT e
npeABapuTeNTHO 3aaZieHo OT MJI0Ta U He MOXe Aa 6bie NPOMEHSIHO.

14 PA3TONABAHE

OyHKUMATa NO3BOMABA fAa Ce OCurypy 1 noagbpxa Heobxopumara
TemnepaTypa 3a pa3TonABaHe Ha XpaHa 6e3 onacHOCT OT 3arapsHe.
OyHKUMATa € MHOro MofesHa, Tbil KaTo He nospexpa GuHWUTE XpaHu,
HanpuMep LLOKOMaAa, 1 He MO3BOJABA A 3aernHaT KbM /bHOTO Ha CbAa.

Whj;lﬁool



Y noaabexkATONNO

Tasun dyHKUMA NO3BOASABA fa NOALbPXKATE XpaHaTa NPU Hali-noaxogAaLaTa
Temnepartypa, 06VKHOBEHO C/ief MPUK/IOUBAHE Ha FOTBEHETO WAV MPU MHOTO
6aBHO M3napsBaHe Ha TeYHOCTTa.

MHoro nogxoasiia 3a cepBrUpaHe Ha XpaHa ¢ vgeanHa Temneparypa.

=T KUNEHE

OyHKUMATa CNYXU 33 Bb3BMpPaHe Ha Bofa ¥ NofAbpKaHe Ha KUMEHETO C Mo-
HUCBK pa3xop Ha enekTpoeHeprus.

B cbpa 3a rotBeHe TpAGBa Aa ce HaneAaT okono 2 nuTpa Bofa (3a
npeanouymnTaHe Ha CTaiiHa Temneparypa).

T=J KbKPEHE

(DyHKLl,I/IﬂTa NO3BONIABa Aa Ce nogabpXa TeMnepatypa 3a KbKpeHe 1 fa ce

rOTBY NMPOABIKATENHO 6€3 OMacHOCT XpaHaTa Aa 3aropu.
MHoro nogxopfsAila 3a peLienTy, U3KCKBaLLM NPOABITKATENIHO roTBeHe (0pu3,
COCOBe, NeYeHO) C TeUHU COCoBe.

MHOAUKATOPU

MpenopbuBa ce KMNALATa BOAA BUHArK fa ce Habnogasa 1 neprioagnyHoO
[la ce NpoBepsBa KakBO KONMYeCTBO OCTaBa.

AKO CbAoBeTe Ca ronemMu K KOAMYECTBOTO BOfa € MoBeye OT 2 NUTpa,
npenopbyYBamMe fa 13Mon3eaTe Karak, 3a a OnTMMm3npaTe BPEeMETO 3a BapeHe.

ropeLy CbA 3a roteeHe.

OCTATDYHA TOMJINHA

AKo ancnnenT nokasea “H”, ToBa 03HauaBa, Ye 30HaTa 3a roTBEHe e ropelya.
NHavKaTopbT CBETU AOPU aKO 30HaTa He e 61ia akTUBKPaHa, HO ce e HarpAana
Mopaav M3MNon3BaHe Ha CbCeiHU 30HU UMK 3aLLOTO BbpXY Hesl e 61 MocTaBeH

KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe nu3ctuHe, “H” n3racea.

TABJINLIA 3A TOTBEHE

_
-2 HEMPABWJIHO PA3MNMONIOXEH U TNNCBALL CbA

CYMBOMTBT Ce MOABABA, KOraTo CbAbT HE € MOAXOAALY 3a VHAYKLMOHEH
rOTBAPCKMU MMIOT, HE € PAa3MOJSIOKEH MPABWIHO WM Pa3MepbT My e
HeroaxoaAu 3a M3bpaHaTta HarpeBaTe/iHa 30Ha. AKO CbCTOSHUETO ce
3anasu B NpoAbIIKeHve Ha 30 CeKyHAM, HarpeBaTeHaTa 30Ha Ce U3KIoYBa.

rOTBapCKaTa Ta6nmua AaBa NMprMepu 3a Tmna rotBeHe npwv BCAKO HNBO Ha MOLLHOCT. PeanHata nofaBaHa MOLWHOCT Ha BCAKO OT HMBATa Ha MOLWHOCT 3aBUCK OT
[Pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTeeHe.

HUBO HA M3MNON3BAHO HUBO
BUA FOTBEHE
MOLHOCTTA (MHAMKaLMA 3a NoANOMaraHe Ha onuTa 1 HaBULUTE NP rOTBEHE)
Makcumanna

MOLHOCT P Bbp3o0 3arpsasaHe/Booster MHoro nogxopnsiuo 3a 6bp30 3arpsBaHe ¥ K1NBaHe Ha Bofa v Apyri TEUHOCTI.
- MHoro nogxopALo 3a 3annyaHe, B Ha4anoToO Ha FOTBEHETO, 3a MbPXKeHe Ha AbNOOKO
= [MbpkeHe — 3aBrpaHe 6
= 11-18 3aMpaseHy NpoayKTu, 6bp30 3aBrpaHe Ha TEYHOCTN.
= 3anunuyaHe - 3aMbpxBaHe — KuneHe | MHOro NogxofALLo 3a IEKO 3ambpPKBaHe, MOAAbPMAHE HA MHTEH3VBHO KUMEHE, FOTBEHE
= - neyeHe 1 neveHe.
= 3anunuaHe - roTBeHe — 3agyLaBaHe | MHOro nogxofauLo 3a feKo 3ambpKBaHe, NoALbpKaHe Ha BapeHETO, FOTBEHE 1 MeYeHe,
= — 3aMbpKBaHe — NeyeHe noarpsABaHe.
= 10-14 [oTBEHE — 3a/yLLaBaHe — IeKO
- MHoro nopxofAwo 3a 3agylwaBaHe, NOAAbPKAHE Ha BAapeHEeTO, rOTBEHe U MeyeHe
= 3aMbpKBaHe — NeyeHe — roTBeHe
= (NpoabMKNTENHO).
= 10 OMEKBaHe
= MHoOro nogxoAALLo 3a peuenTy, U3NCKBaLm 6aBHO NPUroTBAHe (0pw3, COCOBE, NEYEHO,
= F pr6a) 1 CbAbPKALLUM TEYHOCTU (Hanp. BOAQ, BUHO, OyIbOH, MIISIKO), KAaKTO 11 3a MPUroTBsHE
= 5_9 OTBEHE — BapeHe Ha TVX Or'bH, Ha MaKapOHEH N3genms.
- CrbCTsABaHE — HanosBaHe
- MHoro noaxoaALLo 3a peLenTu, 3nckaaLly 6aBHO NPUroTBAHE (KONMYeCTBa nog 1 INTbp:
- 0pWi3, COCOBE, NeYEHO, prba) 1 CbabPKaLLM TEYHOCTH (Hanp. BOAQ, BUHO, OYJIbOH, MITSIKO).
- MHOro noaxopAwo 3a pa3MekBaHe Ha Mac/o, BHUMATEIHO Pa3ToMABaHE Ha LUOKONag,
- ToneHe - pa3mpasfABaHe
- 1-4 pa3mpasaBaHe Ha ManKu KonmyecTBa XpaHa.
- MoppbpxaHe Ha xpaHaTa Torna — | MHOro noaxodALLo 3a NoAAbpKaHe Ha TemnepaTypaTa Ha Masiku MopLUMmM XpaHa BefjHara
- NPUroTBAHe Ha p130TO cref roTBEHe UM 3a NPUroTBAHE Ha PY30TO.

MouwHocT OFF _ [OTBAPCKUAT M/IOT € B PEXKMM Ha FOTOBHOCT WSIN € U3KJTIoUeH (Bb3MOXHO € [ja e ropeLy,

Hyna Cef roTBeHe, 3a KOETO CUrHanM3mnpa cumeonbT “H”).
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BaxHo: .

+ MpepnnouncrBaHe ce yBepeTe, Ye 30HNTE 3a rOTBEHE Ca U3K/TIOYEHN
N MHAVKaATOPbT 3a OCcTaTbyHa TonnunHa (“H") He cBeTn.

+  He n3non3aiite abpasnBHM MOV 1nm Ten, Tbil KaTo MoXe fAa nospeante  °
CTbKIOTO.

«  Cnep BCAKO M3Mon3BaHe NOYNCTBalTe FOTBAPCKYA MNOT (KOraTo N3CTuHE),  °
3a [la OTCTpaHMTe OCTaTbLUWTE M METHATa, Ab/KALM Ce Ha OCTaHKU OT
XpaHu.

+  [MoBBPXHOCT, KOATO He Ce NoAABbPKa JOCTATbUYHO YMCTa, MOXKe Aa Hamanu
UYBCTBUTESTHOCTTA Ha OBy TOHMTE Ha KOHTPOJTHWSA MaHer.

+  /I3non3Baiite cTbprasnka camo ako no KOT/IOHa MMa 3anenHany octaTbLm
ot xpaHa. CnegBaiiTe MHCTPYKLUMMTE Ha NPON3BOAWTENA Ha CTbprajsikaTta, .
3a A1 He HaJpacKaTe CTbKOTO.

+  3axap WM XpaHu C BUCOKO CbAbpxaHue Ha 3axap moraT ja noBpeaar .
roTBapCKWA NJOT 1 TPsibBa Aia Ce OTCTpaHsABaT He3abaBHO.

«  ConrTa, 3axapTa 1 NACHKLT MOraT 1a HalpacKaT CTbK/eHaTa NMoBbpPXHOCT.

LUYMOBE NO BPEME HA PABOTA

V13non3BaiiTe MeKa Kbpria, MonvBaLLa KyxHeHCKa candeTka nnv crieumaneH
NOYMCTBALL MpenapaT 3a roTBapCKM NIOTOBE (CMa3BaiiTe MHCTPYKLWWTE Ha
npov3BoauTens).

Mpyv pasnuBaHe Ha TEYHOCT BbPXY HarpeBaTesiHa 30Ha CbOBETE MOXeE
[la 3aMoyYHar Aia ce NpemecTBaT Unv fja BUbpupar.

MoacylwaBaiTe fO6Pe NOBbPXHOCTTA Ha M10Ta C/1ef NOUMCTBAHETO M.

AKO CTBKJI0TO e CbC cumBona iXelium™, NNoTHT e Npor3BefieH No yHMKanHaTa
TexHonorua iXelium™ Ha Whirlpool, koATo ocurypsBa Bb3MOXHOCT 3a
OT/IMYHO MOUNCTBAHE Y MO-NPOABIIKATENHO 3ara3BaHe Ha 6nAcbKa Ha noTa.

Mpn nouncreaHe Ha nnoTtoB.e iXelium™ cnasBaliTe cnegHUTE NpenopbKIA:

M3non3Barite MeKka Kbpna (Hai-gobpe MMkpodrbbpHa), HanoeHa ¢ Boaa
UnK C 06VKHOBEH Mpenapar 3a NoUMCTBaHe Ha CTHKIIO.

3a nocTvraHe Ha Hal-gobGbP PEe3ynTaT MOKPUIATE 3@ HAKOIKO MUHYTU
CTbKJ/IeHaTa MOBbPXHOCT Ha MJI0Ta C BflaXKHa Kbpra.

VIHAYKLUMOHHMTE NOTOBE MOraT Aa M3[aBaT CBMCTALY AW NyKally Wym fo
BpemMe Ha HopMariHa paborta. LLyMbT BCbLHOCT UABa OT CbAa 1 3aBUCK OT
CBOWCTBaTa Ha HEFOBOTO AbHO (HAaMPUMEP KOraTo SbHOTO € OT HAKOJKO CJ10A
OT Pa3NVYHU MaTEPUANN U € HEEAHOPOLHO).

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTU

LU)/MOBETE Ca pPas3IMyHN 3a pasinyHnTe BUAOBE CbAOBE W 3aBUCAT OT
KONMYeCTBOTO Ha XpaHaTa B TAX; Te€ HE Ca NMPU3HaK 3a HEN3MPaBHOCT.

. HDOBEPETE Oann Ma HanpeXeHne B 3aXpaHBalllaTa MpeXa.

+  AKO He CTe B CbCTOAIHME fa U3KounTe roTBapcCKkMA NNoT cneg pa60Ta,
He3abaBHO ro M3KyeTe OT e/ieKTpnyecCkaTa 3axpaHBallla MpeXa.

«  Ako cnep BKOUBaHE Ha rOTBAPCKMA NIOT Ha AMUCMNenA ce NosBn 6yKB€HO-
Ll,VId)pOB KOA, NoCTbneTe B CbOTBETCTBME C MpMBeaeHaTa no-[ony Tabnuua.

Mons, nmanTte npeasua;: lNonagaHeTo Ha BOAQ, pa3naTta OT CbOBEeTe TeYHOCT
UM KakbBTO 1 Aa e NpeaMeT BbpXy MaHena 3a ynpasfieHre Ha ninoTa Moxe
CNyyaiiHo ia akTVBMpa UNn AeakTrBUpa GyHKLMATa 3a 6ioKMpaHe Ha naHena.

KoA4 HA AUCIJIEA ONMUCAHUE Bb3MOXHU NMPUYNHUN PELWWEHUE
[OTBapCKUAT CbA € Pa3no3Hat, Ho He e | [OTBapCKMAT cbl He e fobpe pasnonoxeH | HatrcHeTe aByKpaTHO GyTOHa 3a BkntouBaHe/
CbBMECTMM C >KeJlaHOTO AeNCTBIE. BbpPXy 30HaTa 3a rotBeHe WM He e | M3kmiouBaHe, 3a aa mstpuete kog FOET m pa
FOE1 CbBMECTVM C efjHa WM HAKOMKO 30HM 3a [ Bb3CTaHOBMTE (YHKLMOHANHOCTTA Ha 30HaTa
roTBeHe. 3aroTeeHe. Crief] TOBa ONuWTaiiTe fia U3ros3eate
roTBAPCKMA CbA BbPXY ApYra 30Ha 3a rotBeHe
W 13MON3BaiiTe pas/iiyeH Cbl.
HenpaswunHo cBbp3BaHe Ha Bpb3kata KbM enekTpryeckata Mpexka He | CBbpiKeTe ypefia KbM enekTpryeckara Mpexa
FOE7 3axpaHBaLLmA Kaber. € HanpaBeHa, KaKTo e Onu1caHo B pa3gen CbrnacHo onuncaHveTo B pasgen “CBbP3BAHE
“CBbP3BAHE KbM ENEKTPUYECKATA KbM ENEKTPAYECKATA MPEXKA”,
MPEXKA",
FOEA [oTBapCKMAT MAOT Cce  U3KNYBa | BbTpeluHaTaTemMnepaTtypaHa enekTpoHHMTe | 3yakaiiTe NnoTLT Aa ce oxnaau, Npeav fa ro
nopaav TBbpe BUCOKa TemrepaTtypa. |4acTu e TBbpAe BUCoKa. 13non3BaTe OTHOBO.
FOE9 30HaTa 3a roTBeHe ce U3K/oYBa KoraTo | BrrpeluHaTa Temnepatypa Ha M3yakanTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce oxnagu,
TemnepaTypuTe ca TBbpae BUCOKN. €NeKTPOHHMTE YacTu € TBbpe BUCOKa. npeam Aa A n3nonssarte OTHOBO.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3, F7ES5,
F7E6

M3kntouete roTBapPCKUA NJOT OT eNEKTPUYECKATa MpPeXa.
M3yakanTe HAKONKO CEKYHAOW, e[ KOeTo OTHOBO BK/IIOYETE MJ10Ta B MperKaTa.
Ako I'Ip06J'IEM'bT He 34e3He, CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3EH LEHTDBP N TN I/IHd)OpMVIpaIZTe 3a KOAa Ha rpellkarta, u3BedeH Ha gucnnen.

dE
[koeamo nnomesm e
U3K/ItoYeH]

MnoTHT He 3arpsBa.
DyHKLMUTE He ce BKNoYBaT.

PEXXMM DEMO e BKntoueH.

CnepBaitTe  MHCTPyKUMUTE B
“OEMOHCTPALMOHEH PEXIM" .

pasgen

° .M
Hanp. T 0 — —

MnoTbT 3a roTBeHe He MO3BONABA
aKTVBMpaHe Ha creumanta GyHKLyA.

PerynaTopr Ha MOLLUHOCTTa OrpaHn4aBa
H/BaTa Ha MOLWHOCT CbI/1laCHO MaKCMallHaTa
CTOWHOCT, 3afjaZieHa 3a nJioTa.

BuxxTe paszgen “OnpenensaHe Ha MoLHOCTTa".

Hanp. P—5
[Husomo Ha mowHocm
€ No-HUCKo om
3a0adeHomo HUBo]

Mnotbr ABTOMATUYHO 3afaBa
MWHVMaNHO HMBO Ha MOLWHOCT, 3a fAa
€ CUTYPHO, Ye 30HaTa 3a roTBEHE MOXe
Oa 6'bp,€‘ n3non3saHa.

PerynaTopr Ha MOLLUHOCTTa OrpaHn4aBa
H/BaTa Ha MOLHOCT CbI/1laCHO MaKCMallHaTa
CTOWHOCT, 3afjaZieHa 3a nJioTa.

BuxTe paszgen “OnpenensaHe Ha MoLHOCTTA".
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CNEQNPOAOAXBEHO OBCJTY>KBAHE

Hapws4yHuk Ha nompebumens

3a pa nonyuyasate MoO-MbJHO CbAENCTBYE, perrcTpupaiiTe Bawus ypen Ha
www.whirlpool.eu/register.

NPEAU AOA CE OBAAUTE HA OTAENA 3A CNEAMPOAAMBEHO
OBCJTYKBAHE:

1. TlpoBepeTe fanu MoXeTe Aa OTCTpaHUTe CaMu Npobsiema C NMomoLuTa
Ha npeanoXxeHuAaTa, fageHn B pasgena OTCTPAHABAHE HA
HEU3MNPABHOCTW.

2. U3knouete ypefa M ro BKIOYETe OTHOBO, 3a [Ja MpoBepuTe danuv
Hen3npaBHOCTTa € OTCTPaHeHa.

AKO CJIEL W3BbLPWBAHE HA TOPEMOCOYEHUTE TPOBEPKU
HEWU3MPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPXXETE CE C HAU-
BNIV3KNA OTAEN 3A CJIEANPOAAMBEHO OBCJTYXKBAHE.

3a fla nonyumTe CbAencTBIe, e 0bafieTe Ha HOMEPA, HaMMCaH Ha KHUXKKaTa 3a
rapaHuus, unu cnefaite UHCTpyKuumnTe Ha yebcaita www.whirlpool.eu.

KoraTo ce cBbpxeTe € oTfena 3a cnefnpopaxbeHo obcnyxBaHe, BUHaru
rnocoysanTe:

+  KpaTKO OMM1CaHVe Ha HeM3MpPaBHOCTTa;

+  TOYHMWA TUM U MOZEN Ha Ypeaa;

o

+  cepvieH Homep (HomepbT cnef aymata SN Ha Tabenkata ¢ HOMUHaNHK
[laHHW, pa3nonoxeHa nog ypeaa). CepuiiHAT HOMEep € MOCOYEH CbLUOo U
B JOKYMEHTaLuATa;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX
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|5N1 XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  Bawwa nbneH agpec;
+  Bawwa tenedoHeH Homep.

AKO ce HanaraT HsIKakBWU MOMPAaBKW, MOJIS, CBbPXETe Ce C OTOpU3MpaH
oThen 3a cnefnpopax6eHo obcnyKBaHe (3a fa GbaeTe CUrypHu, Ye Lie
6bAaT 13MOoN3BaHN OPUTMHAMHK PE3EPBHU YacTh U NOMpaBKuUTe We 6baat
M3BbPLUEH NPaBUIHO).

B cnyuaih Ha MOHTaX C MTBTHO MpunAraHe ce obafeTe Ha oTaena 3a
cnegnpogax6eHo 06csy»KBaHe, 3a [ja MoMCKaTe KOMIMEKT BYHTOBE (KO HAMA).

AKO VHCTaNMpaHeTo He e Ha BrpaZieHa ypHa, MOXeTe 1a Ce CBBbPXKETE CbC
cepBU3a 3a cegnpogaxbeHo obcnyKBaHe, 3a Aa 3aKynuTe pasgenvTeneH
komnnekT C00628720 (rotBapcku nnoT 60 1 65 cm) nnm C00628721 (rotBapckiu
nnot 77 cm).

AKo npepnounTaTe ja He 3aKyryBaTe pa3fenvTesieH KOMMIEKT, MonA, yBepeTe
Ce, Ye e UHCTaMPaH Cenapatop CbITIAaCHO YKa3aHATa 3a HCTanMpaHe.

DOuripmeHNTe NOAUTUKY, CTaHAAPTHaTa AOKYMEHTaLMA U AONbJIHNTENHa MHpopMaLMA 3a ypefia MoXKeTe fla HamepuTe, KaTo:

. M3nonssate QR Kofa Ha BalleTO yCTPOWCTBO;
«  Nocetute Hawwus yebcainT docs.whirlpool.eu/docs;

«  Wnn Kato ce cBbpKeTe C oTAENa 3a cneanpofax6eHo o6cnyKBaHe (BUKTe TeNepOHHNA HOMEP B rapaHLIOHHaTa KHIPKKA).
IMpu KOHTaKT C oTaena 3a cneanpofax6eHo obcy»kBaHe CbobLLaBaliTe KOLOBETe, MOCOUEHM Ha NAEHTU(UKALMOHHaTa Tabenka

Ha Balua ypea.

400020009972
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

Mptv XPNOILOTIOINCETE TN CUOKEUN, SlaBAoTE AUTEC
TIg 0dnyieg yia Tnv ac@dela. QuAd&te Tic odnyiec o€
KOVTIVO ONUEIO yia HEANOVTIKE ava@opd.

AuTéC ol oOnyie¢ kat n ouokeur mePIAapPAavouv
ONMAVTIKEC TIPOEIOOTIOINTEIC OXETIKA UE TNV A0PAAELQ,
TIC OTIOlEC TIPETEL VA TNpPEiTe o KABe mepimtwon. O
KaTaokeuaoTtng Sev @épel Kapia ubuvn yia T Hn
™PENON auTwV Twv odnywv ao@aAsiag, yia
OKaTtdAANAN xpnon TnG ouokeung N AavBaouévn
PUBUION TWV XEPLOTNPIWV.

M\ TPOEIAOMOTHEH: Av n em@aveia Tne £0Tiac gival
PAYIOMEVN, NV XPNOILOTIOLEITE TN CUOKEUN - KivOuvog
g\smpon)\nﬁiac.

MPOEIAOIMOIHZH: Kivduvog mupKkayldg: pnv
amoONKEVETE OTOIKEID OTIC EMPAVEIEC LAYEIPELATOC.
M\ IPOXOXH: H 81a81kacia payeipépotoc mpémet va
mapakolouBsital.  Mia  ouvtoun  Sadikacia
HAYEIPEUATOC TIPETTEL VA TIAPAKOAOUBOEITAL GUVEXWG.
M\ NPOEIAOMOTHEH: EivatemkiviuvovapayeipeVeTe
pe Aimn ) A&d1 og eoTia xwpig emtrpnon - Kiviuvog
mupkayldc. MNOTE pnv mpoomnaBeite va ofroete Tn
QWTIA pe vePd: avTiOeTa, OPAOTE TN GUOKELN KAl OTN
OUVEXELA KAONOYTE TIC PAOYEC TLY. E €va KATTAKL A UE
Hia TTupipaxn KouPépta.

Mn xpnolpomoleite T povada E0TIWV WG
eM@Avela gpyaciac. Alatnpeital Ta pouxa r; AAAa
€VPAEKTA UNIKA POKPLIA aTTO TN OUOKEUN, £éw¢ 6TOU
OAa Ta €€APTAMATA VA EXOUV KPUWOEL EVTEAWG -
Kivduvog upKayldag.

M\ MeTalikd avTIKeipeva, Omwg payaipla, mpovia,
KOUTAALQ Kal Kartdkia, Sev TTpEel va TormoBeTtouvTal
TTAVW OTNV EMQPAVEIQ TNG MovAdag €0TIwY, EMEdN
umopei va (eotaBouv.

M Kpatiiote Ta pikpd maudid (0-3 Twv) pakptd ané
n ouokeur. Kpatote ta pikpd maidid (3-8 €twv)
MOKPLA amd n OUOKEUN €KTOG €AV €mTnpouvTal
Slapkw¢. H ouokeury umopei va xpnotuomnoinOei
armé madld nAkiag 8 €Twv Kal Avw f Adtoua PE
MEIWPEVEC OWUATIKEG, AloONTNPIAKEC 1} S1AVONTIKEC
IKAVOTNTEG | ME ENNEIPN EUTTEIPIOC KAl YVWOoNCG TNG
OUOKEUNG, €pOooV Ppiokovtal umd emtipnon 1
€xouv AAfel odnyieg OXeTIKA e TNV ACPOAAR Xprion
TNG OUOKEUNC Kal KATAVOOUV Tou¢ KIvOUVou¢ TTou
ouvvenayetal. Ta madid amayopeveTal va mai(ouv
ME TN ouokeun. Epyaociec kaBaplopol kat
OLVTAPNONG TOU XPriOTN SEV TTPEMEL Va EKTEAOUVTA
a6 maudld Xwpig emtipnon.

MEeTd TN Xprion, amevEPYOTTOINOTE TNV AvVTIOTaoN
NG HovAdag €0TIWV XPNOILOTIOIWVTAG TO OXETIKO
OlaKOmTN Kat pn Bacifeote 0Tov aviXVEUTr OKELOUG.
M\ MPOEIAOTOIHEH: H cuokeur kat Ta mpooBdoiua
e€optiuatd ™G Mmopei va (eotaBouv Katd Tn
Sldpkela TNG xprong. MNpémel va €i0Te TPOOEKTIKOI,
WOTE VA AMOPEVYETE TUXOV EMAPH JE TA BEPUAVTIKA
otolxeia. Ta madid kdtw Twv 8 etwv dev Tpénel va

ANCIAJouUV TN OUOCKEUN, €KTOC €AV €mMTnEOUVTAl
OlOPKWG.

M\ To payntd Sev mpémel va pgivel P€ca f TTAVW OTO
TIPOIOV YA TIEPICOOTEPO ATTO ia WA TIPLV 1} UETA TO
MayeipeuQ.

EMNITPENOMENH XPHXZH

A\ TIPOZOXH: H ouokeun Sev mpoopileTat yia xprion
oe ouvbuaouo pe €EWTEPIKO XPOVOSIOKOTTN N
EeXWPLOTO OUOTNUA ATTOUAKPUOUEVOU ENEYXOU.

H ouokeury auth €xel oxedlaoTel yla OIKIOKA
Xprion KaBwg Kal yla TapOOoLEG XPNOEIC OTWG:
Kou{iveC MPOOWTTIKOU G KATAOTAHMATA, YPAPEIa Kal
GANOUG  XWPOUG €pyaciag, aypoKTApata, armd
meNateC oe Eevodoyeia, HOoTEN, bed & breakfast kai
AAAOUG XWPOUG KATOIKIOC.

A Anayopevetal onoladrmote AMN xeron (M.
Bépuavon Swuatiwv).

Autrinouokeun devipoopileTalylaemayyEAUATIKNA
XPNon. Mnv XpnNOIUOTIOIEITE T CUOKEUN) O€ EEWTEPIKO

wpO.

MPOEIAOINOIHZH: H emaywyikn €oTia pmopei va
EKTTEUTTEL TOV X0 OTAV KATL £XEL YEiVEL OTOV TTivaKa
ENEYXOU. ATIEVEQYOTIOINOTE TNV €0TIA PUE TO KOUWTT
ON/OFF.

ErKATAXTAZH

AN O Yelplopdg Kal N EyKATAGTAON TNG OUCKEUAG
TIPETIEL VAl YivovTal ard dU0o 1 TIEPIOCOTEPA ATOUA -
Kivbuvo¢ Tpauuatiopol. XPNOIUOTIOIEITE  YAVTIa
TIPOOTACIAC YIa VA APAIPECETE TN CUCKEVAGIA Kal va
KAVETE TNV EyKATAOTAON - KivOUVOG KOYIUATOC.

ANH eykatdotaon, ouumephapfavopévng NG
TIAPOXNG VEPOU (£AV UTIAPXEL), TIC NAEKTPIKEG CUVOETEIC
Kl TIG EMIOKEVEG, TIPETTEL VA TIPAYATOTIOIOUVTAL Ao
TEXVIKA €CEIOIKEVUEVO TIPOOWTTIKO. MV emiokeudlete
Kal UnV avTikaBioTtdte kavéva eEAPTN A TNG CUOKEUNG,
EKTOC €AV avagEpPeTal pnTa oTo eyXelpidlo xpriong.
Kpatriote tanmauidid pakpldand to Xwpeo EYKATAoTAoNG.
Metd amd TNV AMOOUOKEVOOIO TNG OUOKEUNG,
BePaiwBeite 6Tt Sev €xel MpokANBel {nud o autrv
Koatd TN petagpopd. EAv  mapouoiactel  KArmolo
TPOBANUQ, EMIKOIVWVIOTE PE TOV QVTITPOOWTTIO 1) UE
To NMAnotéotepo Kévtpo Texvikng Ymootnpiéng. Metd
TNV €yKaTAoTaon, Ta UNIKA OUOKELOOIag (MAAoTIKA,
@ENCON, KATT.) TIPETTEL VA UAGCOOVTAL LOKPIA armo Ta
nadid - kivbuvog aocpuéioc. H ocuokeury mpémel va
amocuvOEETal amd TNV NAEKTPIKN Tpowodoacia TV
and kKd&Be epyaocia eykatdotaong -  Kivouvog
nAektpomnAnéiac. Katd tnv eykatdaotaon, Befaiwbeite
ot1dev éxelmpokAnBei (nuid oto kaAwdlo TPoPodoaiag
andTNoUoKeU-KivouvocmupkayldgrnhektpomAnéiac.
EvepyomnoloTe Tn CUOKEUH UOVO EQOGOVOAOKANPWOEL
&EVKGT(']OTGOI‘].

EkteNéote ONeC¢ TIC €pyaocie¢ KOMAG Tmpwv
TOTMOBOETAOETE TO POUPVO OTO EMITTAO KAl APAIPECTE
OAa ta pokavidla kal Ta plovidia.




M\ Av n ouokeur] Sev eykataoTtaBei mAvw o€ éva
@OoUpPVO, TIPETEL va TOTTOBeTNOEL éva dlaxwploTikd
Tmave (dev mepAapBAaveTal) 0To XWPEOo KATW amd Tn
OUOKEUN.

HAEKTPIKEZ MPOEIAOMOIHZEIX

A\ Npénel va gival Suvatr] n amocUVSEon TNG CUCKEUAC
Ao TNV NAEKTPIKNA TPOYod0aia UE APaipEDN TOU PIC AV
n mipila sivat mpoofBdoiun A e XPron Tou TTIOAUTIONKOU
Ol0KOTTTN MoV €xel eykataoTalel mpiv amd tnv Tipida
OUPPWVA UE TA EBVIKA TIPOTUTIAL NAEKTPIKAG AOPANELQG
Kal N ouokeur] Tpémel va Olabétel yeiwon e Bdon ta
€BVIKA TIPOTUTIC AOPAAEIQC.

AMn  ypnoworoieite  KOADSIA  TIPOEKTAONG
(urmahavTéleq), moAunpl(a 1} TIPOCAPUOYEC. Metd TV
oMoKApwon NG eykatdotaong, dev TPEMelL va eival
Suvatr) n MPoofaocn ota NAEKTPIKA e&aptruata. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TN CUOKEUN OTaV €0Te BPEYMEVOC ] UE
YUpVA 116010, M XPNOIUOTIOIOETE T GUOKEUN €AV €XEl
@B0PEi TO NAEKTPIKO KAAWAIO 1] TO PIC, AV OEV AEITOUPYEI
KOVOVIKQ, EQV EXELTIEDEL 1 €AV €XEL UTTOOTEN AN {Nd.

M Nev emmpémeTan n eykatdoTtaon pe Buopa Kahwdiou
TPOPoSOaiag, EKTOC AV TO TIPOIOV gival HON EEOMAICUEVO
E QUTO TTOU TTIOPEXETAL ATTO TOV KataokeuaoTH.

MNEdv 10 kahbdlo Tpopodocioc £xel UMooTel {nuid,
TIPETIEL VO QVTIKATAOTOOE! amnd Tov KATOOKEUaoTH, ToV
QVTITPOOWTIOTEXVIKACUMTOOTHPIENCH AANAKATOPTIOUEVA
ATOMA, WOTE Va armoPeuxBoUV TUXOV Kivduvol - Kivduvog
nAekTpomAngiac.

SYNTHPHZH KAI KAGAPIZMOX

M\ NPOEIAOMOIHEH: Mptv aré omoladrmote epyasia
ouvtpnong, BeBaiwbeite 6TIN cuokeun ivaiofnotn
Kat amoouvdedepévn amd 1o SikTuo TPoYodoaiag
MOTé PNV XPENOILOTIOIEITE CUOKEVEG KAaBaplopoU pe
aTuO - Kivouvog nAektpomAnéiac.

MAMnv xpnotpomoleite amofeotikd 1 SlaBpPwTKA
TPOIOVTA, KABaploTIKA pe Pdon ™ XAwpivn A
OUPHATIVO OPOUYYAPAKIQ.

AMOPPIVH YNIKQN XYZKEYAZIAXZ

Ta VAKA TG ouokevaoiag eival 100% avOKUKAWOIUA Kal QEPOUV TO

oUUBOAO TNG AVOKUKAWGONG ﬁ

Juvenwg Ta Sld@opa UAKA OUCKEVACIOG TPETEL va amoppimTtovtal
unevBuva Kal PE AP CUPHOPOWAON TWV KAVOVICUWY TWV TOTIIKWY ApXWV
mTou SIEMOUV TNV AMOPPIYN ATTOPPIUMATWV.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouokeuy aut é€xel Kkotaokeuaotel amd  avakukKAwolpa 1
EMAVOXPNOIMOTTONOIUA UANKA. ATIOppIYTE CUMPWVA HE TOUG TOTIKOUG
KOVOVIOUOUG Tiepl  amépppng Twv  amopplypdtwy. Mo  mepartépw
TIANPOYOPIEC OXETIKA LUE TNV EMEEEPYATIA, TNV AVAKTNON KAL TNV AVAKUKAWGN
TWV NAEKTPIKWV OIKIOKWY CUOKEUWV, ETTIKOIVWVHOTE HE TIC APUOSIEG TOTTIKEG
APXEC, TNV UTINPETIa GUANOYNG OIKIOKWY AmoPBAATWY H TO KATAoTNHA armo

I

omou ayopdoate auTtd TO TTPOIOV. AUTH N CUOKEUN EMICNUAIVETAL CUUPWVA PE
v Eupwmaikr O&nyia 2012/19/EE, AndAnta HAekTpikoU Kat HAEKTPOVIKOU
E€omhiopol (AHHE) kot pe Ttoug kavoviopoug 2013 yia ta AmoPAnta
HAekTpikoL kat HAekTpovikol EEomAiopou (Omw¢ Tpomomolrifnke).
E€aopalilovtag T cwotr andppipn autol Tou mpoiovtog, Ba Bonbnoste
otV anotporr| Twv mMOavd BAaBepwV CUVETEIWV Yia TO TTEPIBANOV Kal TNV
avBpwrmivn vysia.

To ouuBoro )_{ OTO TTPOIOV I 0T CUVOSEUTIKA EVTUTIO UTTOSEIKVUEL OTLTTPETTEL
VA QVTIPETWTTICETAL WE OLKIAKO ATTOPPIUMA OANA TIPETIEL VO UETAPEPETE OTO
KATAANAO KEVTPO GUANOYHG Y10 AVAKUKAWGOT NAEKTPOVIKOU KAl NAEKTPIKOU
e€omiopo.

2YMBOYAEZ A EEOIKONOMHZXH ENEPTEIAZ
Aflomoi\ote 0To €MaKPO TNV UTTOAEITOUEVN BepuotnTa TnG (0TNC €o0Tiag
oBnvovTag TNV HePIKA AemTd Tplv oAokANpwOEei To payeipepa.

H Bdon tng KatoapoAag 1 TOU TNyaviou TIPETEL VA KOAUTITEL EVIEAWS TN
Ceot eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio amod TNV £0Tia TPOKAAEI AOKOTIN amwAELQ
EVEPYELQG.

T KeMACETE TIG KATOAPOAEG KAL TA TNYAVIA GG KATA TO MAYEIPEUA UE KATTAKIA
OQIXTAG EQAPHOYNG Kal XPnolpomoleite 600 AlydTeEPO vePSd UMOPEITE.
To payeipgpa Xwpic kamakt avavel o€ peydlo Babud v katavaiwon
EVEPYELQG.

XpnOotUoTIOLETE POVO KATOAPOAEC Kal TNYAVIA e emimedn Baon.

AHAQXH ZYMMOPOQIHX

H ouokeury autr] TANPOI TI OMAITACEI OIKOAOYIKOU OXeSIA0HOU TOu
Eupwmaikol kavoviopoU 66/2014 kal ToV 0IKOAOYIKO OXESIAOUO YO OXETIKA
ME TNV eVEPYELD TIPOIOVTA Kal EVEPYELOKEC TTANpOo@OopieC (Tpomomoinon) (EE
Exit) Kavoviopoi 2019, cUpgwva pe 1o Eupwmaiko mpdtumo EN 60350-2.

O TANPOYOPIEG OXETIKA e TN AEITOUPYia XAUNANG KATAVAAWONG EVEPYELAG
TNG OUOKEUNG OUPPWVA UE ToV Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov
akohouBo ouvdeopo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

ZHMEIQZH

Ta dtopa pe Pnuatodotn 1 mopdupola 1OTPIKY ouokeury Ba mpémel va
TIPOOEXOUV OTAV OTEKOVTAL KOVIA O QUTH TNV €MAYWYIKA EOTIA €VW
eival evepyormoinpévn. To nAekTpopayvnTiko medio Hmopei va emnpedoel
Tov BnuatoddTn 1 mopopold CUOKEUH. ZUUBOUAEUTEITE TO ylATPO OaG
] TOV KOTOOKELAOTH TOU BNUatoddtn 1 mapdUoLas LOTPIKAG CUOKEUNG
yla TIPOoOETEG TANPOPOPIEC OXETIKA HE T QMOTEAEOMATA TNG ME TA
NAEKTPOUAYVNTIKA TESia TNG EMAYWYIKAG EOTIAC.




HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv ouVEEDETE TN CUOKELH OTNV TPOPOSOTIa PEVUATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKT OUVEEDN.

H eykatdotaon mpémnel va mpayuatomoindei and eEelSIKeUPEVO TTPOOWTTIKO TIOU YVWPICEl TOUG TPEXOVTEG KOAVOVIOHOUG AOQOAEIAG Kal €YKATAOTAONG.
JUYKEKPIPEVQ, N EYKATACTOON TIPETTEL VA TIPAYUOTOTIOLEITA CUUPWVA LIE TOUG KAVOVIGHOUG TNG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXNG NAEKTPIKIAG EVEPYELDG.

BeBaiwOeite 611 n tdon mou kabopiletal oTnV MvaKida OTOIXEIWY 0TO KATW HEPOC TNG CUCKEUNG €ival 1 iSIal LUE TNV OIKIAK).

OL KavOVIoHOI amratTouV T YEIWon TNG CUCKEUNG: xpnotpomoljote kadwdia (cupmepidapBavopévou Tou kKahwdiou yeiwong) katdAAnhou pey£Boug povo.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~

/5]
ol@

B ;
@ fan
@L N

@
@

e
@D

@/
ZE
@[
@[
@@

-

@[v] @1
@2 — 2%

black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




EL I Eyxeipibio idtoktitn

IAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA MPOION

WHIRLPOOL
TNavaAdBeteminpn TeXVIKI UMooTPIEN, TAPOKAAOULE VA KATOXWPICETE YAPOQITE TON KQAIKO
Tn OUOKeUH 060G 0NV loTooehiba www.whirlpool.eu/register.
QR XITH XYZKEYH XAXTIA
MEPIZXOTEPEXZ MAHPOOOPIEX

R

Al aocTe TIG 0dnyieg yia TRV ACQANELN TIPOCEKTIKA TIPIV
XPNOHOTIOINCETE TN GUGKELN.

NMEPIFPA®H NMPOIONTOX

h 1. Movdda eoTiwv
2. [ivakag eNéyxou
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1. ZUpPola/evepyoroinon el8Ikwv Aertoupylwv 7. EvOeikTIKA Auyvia — vepyri Aertoupyia 3 deutepoOAenTa
2. Emleypévo emimedo payeipéuatog 8. Kouuni Evepyomoinong/Anevepyomoinong 13. 'EvSein evepyou Xpovodiakdmn
3. Kouumi amevepyormoinong eotiag 9. XpovodlakémTng 14. 'Evdeién emhoync {wvng
4. TIANKTPOAGYIO KUAIONG 10. Koupri 6% Sense 15. Z0UpPoAo €vOel§ng XpovodiakdmTn
5. Kouumi ypriyopng 6éppavonc (Booster) 11. 'EvSei€n xpdvoug Ynoipatog
6. Koupumni FLEXICOOK 12. OK/Kouprmi KAEWSWHATOG TARKTPWY —
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A=ZEXOYAP

XPNOIOTIOIEITE POVO KATOOPOAEG Kal TNydvia amd oildnpopayvnTikd LAIKO
KATAANAO yia EMOywYIKEG €0TiEG. Nal vcgﬁfoo&opiosrs Qv HIa KatoapoAa givat
KATEAAANAN, eEAéyEte av éxelto oupBolo

em@avela). Evag payvrtng propei emiong va xpnotpomoinBei yia va eheyxBei av n

[3&on Tou payelpIkol OKEVOUC Eival ayVNTIKH.

(ouvnBwc ivat UMW EVO 0 TNV KATW

HOYELPIKA OKEUN

and  avoleidwto XaAuPa e
oxéblo odvtourtg, XAAuBa pe

MATEIPIKA
SKEYH YNIKO IAIOTHTEZ
JUVIOTWHEVA H Bdon eival kataokevaopévn | ESaopahiCel Bértiotn amodoon,

OepuaiveTarypriyopakatSlavépel
OMOIOUOPPA TN BepuoTNTA.

OpdATO, XUTOGIdNPO.

S

KatdMnia
HOYELPIKA OKEUN

-

H PBdon &ev eivar mAjpwe | Mdvonaidnpopayvntikrmeploxr
odnpopayvntiky (0 payvAtng | Oepuaivetal. Q¢ amotéAeopa,
KOMEL HOVO O€ éva TUAUA TG | propei va BepuavBel yotepo
[Béong Tou payelpikol okeLoUg). | ypriyopa  kat N Bepudtnta
pmopei va KatavepnBei Aiydtepo

OMOIOHOPQPA.
KatdMnha H  odnpopayvntikyy  Bdon |H odnpopayvniky  meploxn
HOYEIPIKA OKELN | TTEPIEKEL TIEQIOKEG PE ahoupivio N | elval  pikpdTepn  amd v
£XEL LA E00XH) OTO KEVTPO. TIPAYUATIKY) TIEQIOKN TNG BAong
R TOoU Hayepikov oKelouG.
A i Q¢ anotéAeopa, umopsi  va

TIapéXeTal AyoTepn 1oXUG Kol
TA PAYEIPIKA OKELUN UmMopei va
unv Bepuaivovtal emapkwe. Ta
HOYEPIKA OKeUn ev&éxeTal va

pnv avixvevovtal.
AkatdA\Anho Kavovikog Aemtdg  xahuPag, [Ta  payepwd  okeln  Sev
YU, TASG, XaAKOE, aAoupivio | avixveuovTal Ko Sev

Kat AMNa pn oidnpopayvntika | Beppaivovtal.
UNKKG, MAYEIPIKA  OKEUn  ME
16810 Ao KAOUTOOUK.

THMEIQXH: O\a ta payelpika oKeun pEmel va éxouv emimedn Bdon. ENéyxete
TIEPIOBIKA TN Bdon yia TuXOV onpadia oTpéRAwoNC, KABWS OPIoUEVA LAYEIPIKA
OKeUN UIMOPE( VAl UTTOGTOVV TIAPAROPPWON Adyw TNG UWNANG BeppoTnTag.

MPOZAPMOTrEIZ TIA KATXAPOAEZ/THFANIA AKATAAAHAA TIA
ENArQrH

H xprion m\akwv mpooappoyéa emnpedlel Tnv amoSoaon Kal CUVETIWG AUEAVEL
Tov XPOvo TIou amaiteital yia tn Bépuavon Tou vepol 1 Twv TPOQIHWV.
BeBaiwbeite 611 n oidnpopayvnTik SIAUETPOG NG BAONC TOU HAYEIPIKOU

NPQTH XPHXH

OKeLoUC euBuypappileTal TO00 e T SIAUETPO TNG TTAAKAS TTPOCAPHOYEQ
000 Kal pe TN SIapeTpo NG {wvng payelpéuatod. Edv autég ot petpnoeig dev
Taiptdouy, pmopei va pelwbei onupavtikd n amodotikdtnTa Kal N anddoon. Av
Sev akoAoubnoeTe AuTEG TIG 08nyieg, umopei va dnuoupynBei BeppotnTa mou
OeV HETAPEPETAL ATIOTEAEGUATIKA OTO OKEVOC I TO TNYAVL, LIE AMTOTENEOHA VA
Maupioel n MAAKa Kal n €oTia.

AAEIEZ KATZAPOAEZ KAI THFANIA

H eotia eival eomiopévn pe éva €owTEPIKO OUOTNUA ACPAAEIQC TIOU
evepyorolel Tn Aertoupyia "Autdpatn amevepyomoinon” O6tav avixveveTal
oAU uPnAr Beppokpacia. Aev cuvioTdtal n Xpron Adelwv KOToapoAwv
Kal Tnyaviwv pe Aemtr Bdon. Qotooo, dTav To KAVETE auTo, n Beppokpaoia
propei va auénBei TaxUTepa amd Tov XPOVO TIoU ATCITETAL YIa TNV AMESN
evepyoroinon tng "Autépatng amevepyomoinong', Le Kivduvo va KataoTpagei
TO TNYAVL N EMPAVELD TNG E0TIOC. AV CUMBEI AUTS, NV ayYI(ETE TO TNYAVI OUTE
NV KatoapdAa Kat TTEPIEVETE Ta SIdpopa HéPN Va KPUWOouV. Eav eppavioTei
OTTOIOOATIOTE PVULA OPAAUATOC, KANEOTE TO KEVTPO OEPPIC.

KATAANHAO MEFEOOZ BAXHX THFTANIOY/KATZAPONAZTIA TIZ
AIAOOPEZ ZONEZ MATEIPEMATOX

Na va Sloo@alicete TN owoTr A&lToupyia TNG €0TIAG, XENOIUOTOINOTE
KATOAPOAEC e KATAAANAN SidpeTpo Bdong yia kdBe {wvn (avatpé€te otov
TMAPAKATW TivoKa). MapakaleioTe va ONUEIWOETE OTI Ol KATAOKEUOOTEG
MOYEIPIKWY OKEVWV GUX VA TapEXouV To péyeog Tng avwtepng SIapETPOU ToU
MAYELPIKOU OKEVOUG Kal OX1 TG Slapétpou Baong.

Ma va Slac@aliceTe OTL N €0Tia AeITOUPYED Pe TNV avapevopevn anodoon,
XPNOolJomoleite AvTa pia {wvn HAYEREUATOC e EyEOOC TTOU AVTIOTOIKEI OTO
péyeBog Tou o1dnpopayviTn TG BAONG TWV HAYEIPIKWY CKEVWV.

TomoBetnote 1O TNYAV/TNV Katoapola kal Pefaiwdeite OTL €ival kaAd
KEVTPOPIOUEVA OTNV €0TIO PAYEIPEUATOG KOTA TN XPrON. ZUVIOTATAL Va NV
XPNOIOTIOLEITE OKEUN PEYANUTEPA A6 TO PéYEBOG TNG {WVNG HAYELPEUATOG.

XPHZH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZQNH

; i i KataAAnho oxrijpa KataAAnho
‘ 2/' ™ i 4 Zwvn HaYEIPIKWV o1dnpopayvnTiko
G R OKEVWV Béon (cm)
i i . STPOYYUNO
12 TETPAYWVO 12
L R 3 STPOYYUAS 10
1 3; 4 STPOYYUAO 15
[H— " — ) Kor eopa 1621
(FLEXICOOK) | OBehnopBoydvio | oo meupd 24-38

POWER MANAGEMENT (PYOMIZH IZXYOZ)

Katd tnv ayopd, n eotia gival pubuiopévn otn péylotn duvatr 1oxu. Kévte tn
PUBION avAloyd LE TA OPIA TOU NAEKTPIKOU CUCTAIATOC OTO OTITL 0Ag, OTIWG
TIEPLYPAPETAL OTNV EMOUEVN TTAPAYPAPO.

Ynueiwon: Avdhoya LE TNV 10XV TIou EMAEXONKE YO TNV €OTIA, OPIOUEVA OTTO
Ta emimeda 10XVOG Kal ot Aettoupyieg TG {wvng HayelpéuaTog (my. Bpaoudg
N yenyopn emavabépuavon) Ba pmopoucav va TEPIOPIOTOUV AUTOUATA,
TIPOKEIUEVOU va amo@euxOei n umépBaon Tou emAeypévou opiou.

Nava puBuicete TV 100 TNG £0TIAG:

MO cuvdéoeTe TN CUOKEUN OTO KeEVTPIKO SIKTUO TPOoPodoaiag pelATOC,
MITOPEITE VA pUBUICETE TO MIMESO 10XVOC EVTOG 60 SEUTEPONETTTWV.

Moatriote 10 eviehwg Se€1d kKoupmi Tou XPOVOSIOKOTTN “+* yla TOUNAXIOTOV
5 deutepoOAenTa. ZTnv 0806vn epgaviletal to cuPRoAo “PLY

Matrote To kKouumni o

XpNOILOTOINOTE TA KOUUTTIA “+* Kal “—" yla va eMAEEETE TO emMOUUNTO emimeSo
loxLog.

Ta Sabéotpa emimeda 1oxVo¢ eivat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

EmBefaiwote mélovtag To £ .

To emeypévo emimedo 10XVOC TAPAUEVEL TN MVAN OKOWN Kat av SIaKOTIE N
TPoodoaia pevuaTOC.

lMava aAGEeTe 1o eminedo 1oKU0G, AMOCUVOECTE T CUOKEU armd TO KEVTPIKO SIKTUO
TPOoPod0aiag yla TOUNIKIOTOV 60 SEUTEPONETTTA, OTN CUVEXELD ETTAVOOUVEEDTE TV
Kal emavohdPete Ta mapanave Brpata.

Av katd tn dadikacia puBoNg MapouctaoTel MPOPANUa, To cUUPBolo “EE”
eugaviCetar otnv 086vn Kal akovyeTal évag NXo¢ Umm. Av oupfei auTo,
emavadPete v idla Siadikaoia.

Edv o mpdBAnpa mopapiével, EMKOIVWVAOTE LIE TO KEVTPO eEUTTNPETNONG TIEAATWV.

ENEPFOMOIHZH/ANENEPTOMOIHZH HXHTIKOY T HMATOX

[0 va eVePYOTIOINOETE A VO ATTEVEPYOTTOIOETE TO NXNTIKO ONat:

«  JUvdEOTE TNV €0TIA OTNV TTOPOXI PEVUATOG

«  [Mepiuévete TV akolouBia evepyoroinong
MatroTe To KOouTi “P” TOU TPWTOU MANKTPOAOYIOU EMAVW APIOTEPA YIa
5 Seutepolenta.

O1 puBpIopEVOL CLVAYEPHOL TTAPAEVOUV EVEPYOI.

AEITOYPIIA ENIAEIZHX (smavaBépuavon amevepyormolnuévn, Seite Tnv

evoTNTA “AvTipeTwIoN TTPORANUATWY”)

ﬁa va evspyononnoae Kalva anevepyononnoae T Aertoupyia emideiéng:
YUVOEOTE TNV E0TIA OTNV TIAPOXN psuuaroc,

«  [epiuévete TV akolouBia evepyoroinong;

«  Méoa oto PWTO AeMTO, MATAOTE TO KOuWmi ypriyopng Oépupavong “P”
TOU KATW OPIOTEPOU TTANKTPOAOYIOU Yia 5 SeuTEPOAETTA (OTTWG PaiveTal
TIOPOKATW);
er]v 006vn epgaviletat n évdei€n “DE”.
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EL |
KAOGHMEPINH XPHZH

Eyxeipidio 1dtoktitn

|
ENEPrOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH MONAAAZ EZTION

Mo v evepyomoinon NG povadag €0TIWY, MATACTE TO KOUUTI 1oXV0G yla
miepinou 1 deutepoAemTo. la TNV amevepyomnoinon TNG LOVASAC ECTIWV, TIATAOTE
Eavd 1o {610 Koupri kat OAeG oL oTieg Ba amevepyomoinBouv.

Mnv KaAOTTTETE Ta CUMBOAA TOU TTIVOKA ENEYXOU LIE TNV KATOOPOAA.
Ynueiwon: Ztig (veg LaYEIPEUATOC KOVTA OTOV TIVAKA EAEYXOU, CLVIOTATAL VAl
OIATNPEITE TICKATOAPOAEC Kal Ta Tyavia péaa ota onpédia (urohoyilovTag Ty KATw
eMm@AVELD Kal To dvw AKPo, SedopEvou OTLTO TEAEUTaio cuvrBwg eivat Tmo eapdu).
Auté eumodilel Tnv umepBéppavon TG emeavela aerc. Otav payelpevete
OTO VKPIA 1| TNYaVICETE, 0aG CUUBOUAEVOULE Va XPNOWOTIOIE(TE TIG TTiow (WVES
LQYEIPEATOC, OTaV auTO elval Suvatd.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH EZTION KAl PYOMIZH EMINEAQN
IZXYOX

OFF (i rtirtirttrrrrrrrnrrrinnn 18 P

la va evepyomoljoste Ti¢ e0Tig:

Moatiote To Koupmi “+* 1 “—" Tng emBuuntrg {Wvng HAYEIPEPATOG Yia va
TNV eVEPYOTTOINOETE Kal va pUBHICETE TNV Tapoyr pevpatog. To eminedo Ba
eugaviCetal og avtioTolkia pe v TePIoyn, Mali pe TNV evOEIKTIKA Auxvia
mou avayvwpilel Tnv evepyn {Wwvn payelpépatoc. To koupmi “P” umopsi va
XpnoluomolnBei yia tnv emhoyr T Asrtoupyiag ypriyopng Oépuavong (Booster).

lava amevepyomnmoloeTe TG £0Tieg:
MotrioTe To koupmi “OFF” ota aplotepd TG pUBUIONG IOXUOC.

NAEITOYPIIEX

2] o | KAEIAQMA IAHKTPON

Ma va KAeISWOoTe TIC pUBLIcEIC WOTeE va TPoAn@BEei TuXOV TuXaia evepyomoinon
Toug, Kpatriote matnpévo to koupri OK/kAeidwpa yia 3 deutepdAenta. Evag
AXOG MU Kalt pia ipogidomotnTikr Auxvia évw amnd 1o cupBoAo urodelkviouv
ot n Aertoupyia evepyormotriBnke. O mivakag eEAéyxou givatl KAEISWUEVOC, EKTOG
ano6 1o MKTpo amevepyomoinong (LOJ). Na va EekAeldwoeTe Toug SIaKOTTEG,
emavaldBete tn Sladikaoia evepyormoinong.

o
+ XPONOAIAKOMNTH:

Ymapxouv SU0 XPOVOSIOKOTTEG - 0 évag ENEYXEL TIG EOTIEC TNV OPIOTEPN
TAELUPA Kall 0 AANOG TIC €0TiEC 0TN Oe&1d TAELPAL

Ta va evepyormoljoeTe To xpovoSlakomTn:

Méote To Kouumi “+” 1} “—" y1a va emAEEeTe Tov emBUUNTO XpPdvo oTnV €0Tia
mou Ba xpnotomoloeTe. Oa avapel pia evOEIKTIKN Auxvia o€ avTioTolxia pe
70 €181K6 cUpBoNO @. Mo TIEPAOEL 0 EMAEYUEVOC XPOVOG, Bal AKOUOTEL €vag
AXOG Wi Kat N €otia Ba ofrioel autopata.

O xpovog pmopei va al\d&el oe omoladAMOTE OTIyUr| Kal Umopouv va
evepyormolnBolv TaUTOXPOVA APKETOI XPOVOSIAKOTTTEG.

3TNV TIEPITTWON TIOU EVEPYOTTOLOUVTAL TAUTOXPOVA 2 XPOVOSIAKOTITEG OTNV
idla meupd NG €otiag, n “Evéei€n emAoync {wvng” avapoofrvel kat o
OXETIKOG XPOVOC HAYEIPEUATOC TTOU EMAEYETAL EPPAVI(ETAl OTNV KEVTPIKA
006vn.

la va amevepyormoljGeTe To XpovoSiakomtn:
“— padi éwg étou amevepyornolnBei o XPoVoSIaKOTTNG.

MéoTe Ta KOLUMA “+* Kal “—

@ ENAEI=H XPONOAIAKONTH

Autr n Auyvia LED (dtav ival avappévn) urmodeikvuel Tl 0 XpovoSIakomTng
€xel pubuioTel yia tn {Wvn payeipéUaTog.
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EmAéyovtag to koupmi “FLEXICOOK', umopeite va ouvdudoete SUo {wveg
HOYEIPEUATOG KAl VAL TIG XPNOILOTIOCETE HE TNV {010 1o)XV KAAUTTTOVTOG OAOKANEN
TNV EMQAVEID PJE IO PEYOAN KATOOPOAD 1 UEPIKWG HE W OTPOYYUA)/oAA
KoToopdAa.

H Aertoupyia apapével TIavTa VEPYOTTOINKEVN ON Kal, OTAV Xpnotpomoleital évo
pia KatoopOAa, pmopei va petakivnBel oe OANOKAnpPN TV TEPIOKN. € QUTH TV
TiepimTwon, kat Ta SU0 aploTePd MANKTPOAdYla UMmopouv va Xpnotporolnfouv
aveldptnra.

I5avikn AerToupyia yla To payeipepa e oBAA 1 TAPAAANAOYPAUIES KATOAPONES
1 HE BACEIC TRyaVIWV.

Ma va amevepyoToINoETE TN A&lToupyia, matroTe To Koupumi “FLEXICOOK”.
THM. Katd tn Xxprion autig tng Asttoupyiag Sev sival Suvath n emAoyn
€I0IKWV AEITOUPYIWV.

THMANTIKO: TormoBetr|oTe TIC KATOOPONES OTO KEVTPO TNG EOTIOG HAYEIPEUATOC
WOTE va KOAUTITOUV TOUNGKIOTOV éva amod Ta onpieia avagopds (6mwg @aivetal
TIOPOKATW).

[ = C=1 € =2

6™ SENSE

To koupri "6 Sense” evepyorolei TG EIGIKEC AerTOUpYiEC.

TomoBeTroTE TNV KATOAPOAA 0T B€0n TNCKALEMAEETE TNV £0TIA MAYEIPEUATOC.
Miéote o Koupri “6™ Sense”. H 086vn T emAeypévng Teploxric Ba eppavioet 1o
A,

H évdei€n yla tnv mpwtn Sabéopn €181k Aeitoupyia yla tnv €otia Oa avayel.
EmAéETe TNV emBupnTr 181k Aertoupyia méfovtag to Koupri “6™ Sense” pia
1} TIEPLOOOTEPEC POPEC. )

H Aertoupyia evepyoroleital poAC rratnBei o koupn 2 ’7 yia empBePaiwon.
MNa va emAé€eTe pia AN ei81kn Aertoupyia, matoTe “0” kal, 0T CUVEXELD, TO
Kouuri “6™ Sense” yla va eMAEEETE TNV amaIToUpEVN AetToupyia.

Ma va amevepyoroloeTe TIG €I8IKEG AEITOUPYIEG KAl VO EMOTPEYETE OTN
XElpokivntn Asttoupyia, matrote “0”

To enimedo 10XV0C KATA TN XPHOoN EISIKWV AEITOUPYLWV gival TTPoKaBoPIoUEVO
ano TNV €0Tia Kat Sgv Unopei va tpomormoinOei.

14 nesimo

Auth n Aertoupyia emTpémnel va OTaoel To eaynTo otnv 1davikry Bepokpacia
yia Motpo kat va SlatnpnBei autr n KatdoTtaon Tou gayntol Xwpic va UTApXEL
KivOuvoc va Kai.

AuTi n PéB0SOC ival IBAVIKK) TIPOKEIEVOU VAl LNV EMTNPENCTOUV €UAICONTA TPOPIUA
OTIWG N COKONGTA KOl TOL AMTOTPETTEL ATTO TO VO KOAIGOUV 0TIV KOTOApOAa.




M AIATHPHZH ©OEPMOKPAZXIAZ

Autr| n Aertoupyia cag EmMTPETEl va SIATNPACETE TO GAYNTO OTNV IBAVIKK
Beppokpacia, cuvrBwWG LETA TO YAOIUO 1 OTaV BENETE VOl EIWOETE TA LYPA TIONY
apya.

I6avikn yia To ogpBiptopa @ayntwy otnv ISaVIKN Beppokpaaia.

= sirospazimo

Autr| n Aerroupyia eival Savikr yia va Slatnprioete Beppokpacia yia otyoPpdoipo,
EMTPEMOVTOG £TO01 TO MayEipEpa TOU payntoU yia peydo Sidotnpa xwpig kivduvo va
KOl

I5avikr) yla GuVTAYEG TTou amartouv PeyaAn didpkela Ynoipatoc (pud, cANtoeg,
YnTd) pe vypa.

=T BPAZIMO

AuTiA N Aertoupyia eMTPEMEL TO VEPOS Va PTACEL O€ Bpacpd Kat va cuveyilel va
Bpadet pe xaunAr KatavaAwaon eVEPYELDG.

Mepimou 2 Aitpa vepoU (Katd mpoTiunon og Beppokpacia Swatiov) mpénelva
TomoBeTouvTal 0To Tayi.

Y& ONEG TIC TIEPITTWOELG, CUMBOUAEUOUHE TOUG XPHOTEG Va TTapakoAouBolv
a6 KOVTA TO VEPO TTOU BPAlel Kat va ENEYXOUV CUVEXWG TO VEPS TTOU QTTOEVEL
Eav ta Soxeia eivar peyéa Kat n ToooTtnTa vepou givat peyautepn amnod 2 Nitpa, 60
OUVIOTOUIE VO XPNOILOTIOINOETE €Val KAMAKL yia v BENTIOTOMOIOETE TOV XPOVO
Bpacpov.

ENAEIZEIZ

Ll
'l YNOAEINOMENH OEPMOTHTA

Edv otnv 08dvn epgaviotei n évdeln “H’, autd onuaivel Ot n €oTia eivat
akopn {eot). H evdeiktikry Auxvia avdfet akdun kat av n {wvn dev gival
evepyormolnpévn, aAd éxel BeppavBei Adyw NG XPHoNG TwV TTOPAKEIUEVWY

€0TIWV 1) eMEeIdN) €xel TomoBeTnOei éva (eoTo Soxeio.
‘OTav KPUWOEL N £0TIA HAYEIPEUATOC, TO Ypdupa “H” e€apavileTal

MINAKAZ WHXIMATOX

()

AANOAXZMENH TONOGETHZH KATZAPOAAZ H AMOYZIA
KATZAPOAAZ

Autd 10 oUPPOoNO epgavifeTal av n Katoapoha Oev gival KATAAANAN yia
eMaywylké payeipepa, €av dev gival TomoBetnuévn owotd 1 Sev eival
KatdAAnAou pey€Boug yia tnv emAeypévn oTia. Eav evtdg 30 Seutepolémtwy
Oev aVvIXVEUTEL OKEVOC, N HOVASA E0TIWV OPrVEL

To TpaméQL HayeIPIKAG TTPOCPEPEL Eva TIAPASELY LA TOU TUTIOU HOYELPEUATOG Yia KABE emimedo 1oXV0G. H mpayuaTikr loxUG mou apéxeTal os KAOe eminedo 1oxV0g
e€aptdral and tn Sidotaon TnG {Wvng LAYEIPEUATOG.

EMINEAO IZXYE TPOMOE MATEIPEMATOZ . L sy ,
(Bdoel Tng epmelpiag kat TnG peBdSou payelpEPaTog)
Méyiotn . . I6aviko yia ypriyopn avénon tng Beppokpasia Tou gayntou yia Bpdotpo (yia vepod)
1oX0¢ P Tpriyopo Céotapa/Booster 1 yla ypriyopn 6€ppavon uypwy HayEIPEUATOC.

= Thyéviopa — Bpdoiyo I6avikd yla POoOOKOKKIVIOUA, €vapén HAYEIPEUATOC, TNYAVIOMA, KOTEYUYHEVA
= 14-18 nyaviou PACIH TIPOIOVTA, YPYOPO BPAciuo uypwv.
E P6Siopa - tydviopa - Bpdotpo — Yoo | 16aviko yia cotapiopa, Slatripnon Bpacpoy, payeipepa Kat YKPIA.
E Podiopa — payeipepa — otyoPpdoipo - | 16aviko yia cotdpiopa, Siatripnon amalol Bpacuou, Jayeipepa Kal YKPIA, Kat yia
= nyaviopa — Yoo npoBépuavon aecoudp.
= 10-14
= Mayeipepa — payeip. o€ kKatoapoa — I6aviké yia payeip. og katoap., Statrjpnon amalol Bpacpou, payeipepa Kat YKpIA
= COTAPIOMA — YKPIA — Hayeipepa KpepwdeC | (yia peyalutepa Siaotripata).
é I6aviké yia apyd payeip. ouvtaywv (pudl, odhtoeg, Ynto, Yapl) pe vypd (mx. vepd,
: s o Mayeipepa - GtyoBeAsILO, GUMTTOKVWON — Kpaoi, (WHOE, YAAQ) Kat GUUITUKVWON UYpwV o€ (UUAPIKA.
= Kpgpomoinon I6aviké yia cuvtayég apyol Ynoipatog (moodTnTeg Katw Tou 1 Aitpou: pudl, GANToEC,
- YnTd, Yapu) pe uypd (my. vepd, kpaoi, {wudg, yaha).
- Alotuo — andpuén I5aVIKO yia HAAAKwA BouTUPOU, AmmaAd AWOTIO GOKOAATAG, ATOYUEN UIKPWY TTOKETWV.
- 1-4 L . , , . , .
- . . . . I6avikry puBon yia Satipnon (€0TWV HMIKPWVY HEPIdWY @ayntol Tou HOAIG
- Aiatiipnon Beppd - kpepideg pioto payeipépate 1 yla Statripnon (eoTwv okeuwv oePPIPIoHATOC Kal avakdTepa pildTo.

Mndevikni OFF _ Movada eoTiwv og KaTAoTACNH AVapoVHG A amevepyomoinong (mavr UTOAETOpEVN

1oxUg OepuOTNTA TEAOUG HAYEIPEUATOC, TIOU UTTOSEIKVUETAL UE Eva “H").

Whj;lﬁool



EL |
KAGAPIZMOZX KAI ZYNTHPHXZH

Eyxeipidio 1dtoktitn

Znuavtiko:

«  Mpv and tov kabapiopo, Befaiwdsite 0TI ol €0TiEC ival ofNoTEC
Kat 0T n évdei€n umolemopevng Ogpuotntag (“H”) ev epgaviera
mAéov.

«  Mnvxpnotuonoleite amofeoTikd KaBAPIOTIKA ) CUPATIVA GPOUYYAPAKIA
ylati prmopei va mpokaAéoouv {npid 0To YUaAL.

« Metd ™ xprion, kaBapiote Tn povada eoTiwv (OTavV KPUWOEL), WOTE va
QMOUOKPUVOOUV UTTOAEIUATA TPOPIHWV Kal KNAISEG.

« Mia em@aveia mou dev ival emapkwe KaBapr UMopEl va PEWOEL TNV
€VAIOONCIC TWV KOUUTTIWV TOU TTiVOKA ENEYXOU.

«  XpnowomolnoTe éva EE0TPO POVO €AV TA UTIOAEIUMATA €XOUV KOANOEL
oTnV £0Tia. AKOAOUBAOTE TIC 0ONYiEC TOU KATAOKEVAOTH TOU E£0TPOU YIa
Va OIMOPUYETE VA XOPAKWOETE TO YUAAL.

«  Haxapn i Ta @ayntd pe uPnAr MEPLEKTIKOTNTA OE GAKXAPA TIPOKAAOUV
@Bopd oTN povada eoTiwv Kat TPEMel va Kabapilovtal apéowd.

« To ahdti, n {axapn Kat N AUPOG UmopouV va Xapd&ouv Tnv EM@AVELD TOU
YuaAov.

«  Xpnoworoleite parakod mavi, xapTi koudivag 1 €181kd mpoidvta yia Tov
KaBaptopd Tng povadag (aKoAouBEiTe TIC 08nyiEG TOU KATAOKEUAOTH).

« O1810pPOEC UYPWV OTIC EOTIEC UMTOPEL VO TIPOKANEDEL TN ETAKIVNON 1} TOV
KPASAOUO TWV OKEUWV.

«  ZKOUMIOTE KAAA TNV EM@PAVELD TNE MOVASAG UETA TOV KABAPIOHO.

Av 1o Moydtumo iXelium™ undpyel oto yuai, n eotia éxel uniooTei ene€epyaaia

He Tnv Texvoloyia iXelium™, éva amokAeloTikd @iptopa tng Whirlpool mou

Slaoahilel TéAela anmotedéopata kaBapiopol, SloTnPWVTaC TNV EMPAVELA

NG €oTiag Aapmepn yia PeyaAuTepo SidoTnua.

MNa tov kaBapiopod eoTiwv iXelium™, akoAOUONGTE TIC MAPAKATW

OUOTAOEIG:

«  Xpnowomoijote éva POAAKO Tavi (To KOAUTEPO €ival PE MIKPOIVEC)
EUTTOTIOMEVO MIE VEPD 1] UE ATIOPPUTTAVTIKO KABAPIOUOU TCAMIWV.

«  NaKaNOTEPO AMOTENEOHATA, APrOTE £VOLUYPO TTAVI O TN YUAAIVN EMOAVELQ
NG E0TIOC Y1 PEPIKA NeTTTAL

HXOI NOY NMAPATONTAI KATA TH AEITOYPTIA

O emaywyikég oTiec opupilouv 1 TPi(ouv KATA TNV KAVOVIKI AEITOUPYIO TOUG.
AuToi ot B6pufol oTnV ouaia MPOEPXOVTAL aMd T OKEUN UAYEIPEUATOC Kal
OUVEEOVTAL PE TA XOPOKTNPIOTIKA TNE BACNG TwV OKEVWV (Y. 6TaV Ol BACEIG
€[VaI KATAOKEUOOUEVEC TTO SIAPOPETIKEG OTPWOELG UMKOU 1 SV Eival OUOAEQ).

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Autoi o1 86puol pmopei va Slagpépouv avaloya pie ToV TUTIO TOU OKEVOUE TTOU
XPNOILOTTOLEITAL KAl TNV TTOCOTNTA PAYNTOU TIOU TIEPIEXEL KAl OEV AMTOTEAOUV
€vdeI€n KAmolou oPAAUATOC,.

«  BePaiwbeite 611 Sev umdpyouv SIOKOTEG GTNV TTAPOXN).

«  Edv 8ev pmopeite va ofrioete T povada €0TIWV UETA TN XPrion tng,
AmooUVOEOTE TNV amd To NAEKTPIKO SiKTuO.

«  Edv petd v evepyomoinon tng povadag, oty oBdévn eugpavifovtal
aAapBuNTIKoi KWSIKOI, AKOAOUBNOTE TIC 08NYiES TOU TTAPAKATW TTIVOKAL.

Inueiwon: H Aertoupyia kAeldwpatog Tou TivaKa €AéyXou Hmopei va
evepyomnolnOei fj va amevepyomolnBei akouola, os epimTwon UMaPENG VEPOU,
unePXeiMong uypoL amod Ta OKeUN 1 TOMOBETNONG AVTIKEIUEVWY TIAVW OTO
KOUWTTI.

KQAIKOZ OOONHZ

NEPIFrPAOH

MIGOANEZ AITIEZ

AYZH

Ta payelpikd okeun evtomiovtal alha
Sev gival oupatd Pe Ty amatovpevn
AetToupyia.

Ta payelpikd okeun Oev eival Kahd
TonoBetnuéva otn {wvn HayepéUaTog iy
Sev gival cupBaTA UE pia i TIEPIOOOTEPES

Matrote 6U0 Yopég To Koupni Evepyomoinong/
Anevepyormoinong (On/Off) yia va agaipéoete
Tov Kwlikd FOET Kal va EMOVAQEPETE TIC

Oepokpaoieg eival TOND UPNAEG.

FOE1 (WVEC HOYELPEUATOG. Aettoupyie¢ TG dWvnG HAYEIPEUATOC.  XTN
OUVEYXELD, XPNOIUOTIOINOTE HAYEIPIKA OKEUN
pe  OSlopopeTikée  (WveC MayeElpEUaTOC 1
XPNOILOTIOINOTE SIAPOPETIKA LAYEIPIKA OKELN.
AavBaopévn ouvdeon kahwdiou H oUvdeon mapoyrig pevpatog dev gival | Pubuiote ™ olUvdeon mapoxng PeLHATOC
FOE7 PEVLUATOG. akpIfwg oOmwg umodelkvueTal oTNV [ olPQwva pe v mapdaypago “HAEKTPIKH
napdypa@o “HAEKTPIKH XYNAEZH”. | ZYNAEXH".
FOEA O mivakag Swakomtwv ofrivel Aoyw | MoAU uPnAr eowTepikn Beppokpacia | MePUEVETE v KPUWOEL N €0TIA TIPIV TNV
oAU LPNARG Bepokpaciag. OT0 NAEKTPOVIKA e€apTAATA. £avayPNOIUOTIOINOETE.
H em@dveia payeipéuatog MoN0 uPnAn eowtepikry Oeppokpacia |Mpv  xpnolomooeTe AN TV EM@AVEI
FOE9 anevepyoToleital dtav ol 0Ta NAEKTPOVIKA e€apTAMATA. MAYEIPEUATOG, TIEPIUEVETE VO KPUWOEL.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Amoouvd£oTe TN Povada E0TIWV Ao TNV TIApoxr Taong.
Mepipévete pepikd SeuTEP Kal PETA CLVEEDTE TN HoVAdA E0TIWV OTNV TPOPOSOaia

PEVUATOC.

Av T0 TPOBANUA TAPAUEVEL KAOAEOTE TO KEVTPO OEPPIC KAl AVAPEPETE TOV KWS. OQAAIATOC TIOU eppaviCetal oTnv 00o6vn.

dE H eotia dev evepyorotei Tn Béppavon. | “AEITOYPTIA EMNIAEIZHE" evepyoroinuevn. | AkohouBriote TiG odnyieg otnv mapdypago
[6tav n eotia eivat Ot Aertoupyiec v evepyomolovvTal. “NEITOYPTIA ENIAEIZHZ".
arnevepyomnoinuévn]
_ Heotia dev emrtpéneitnv evepyomoinon | O puBuIoTG 1oxVo¢ meplopilel Tta | Agite Tnv mapdypao “Pubuion 1oxuog”.
LY. ‘1 — — | abiknc Aermoupyiac. emimeda 10XVOC CUUPWVA LE TN HEYIOTN
TIUA TTOU €XEL OPLOTE( yla TNV €0TIAL.
X b—.g HeoTia puBuiCelautopataévaehdyioto |O  puBuIoTiG 1oxVvog meplopilel Ta | Agite Tnv mapdypao “Pubuion 1oxuog”.
[Erimedo ovoc eninedo 10x00¢ yia va e€ao@alioel T | emimeda 10XVOC CUUPWVA E TN UEYIOTN
XapnAGtepo ané to xprion ¢ {wvng HayelpEUaToC,. TIUA TTOU €XEL OPLOTEL yla TNV €0Tia.
{nroduevo emimedo]

Whj;lﬁool




KENTPO EZYNMHPETHXHX NEAATQON

MNa va AaBete TAPN TEXVIKN UTTOOTAPIEN, TTAPAKANOUE VA KATAXWPIOETE TN
OuoKeuN oag otnv 1otooeAiba www.whirlpool.eu/register.

MPIN KAAEZETE TO ZEPBIX:

1. Emixelpriote va emAUoeTe pévol oag 1o mpoéBAnua pe tn Ponbeia Twv
ouoTAoEWV Tou mapexovtal otov OAHIO ANTIMETQMIZHZ BAABQN.

2. XProte Kat avayte Eavd Tn oUOKEUN yia va SIamoTwoeTe €8v n BAARN
TIOPOMEVEL

EAN HBAABH EZEAKONOYOEI NA EMOANIZETAI META TOYZ IMAPAINANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQNHZTE ME TO NAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

Ma texviky umootipi€n, KoAéoTte TOv aplBUO TOU avaypA@EeTaAl OTO
BiBMapdaki eyyunong i akohouBnote tig odnyiec otnv www.whirlpool.eu.

‘Otav emKoVWVEITe Pe TNV EEumnpétnon meAaTwy, aVaQEéPeTe MAVTA:
« M oUvtoun meptypagn Te BAAPNG
«  Tov TUTIO KAl TO OKPIBEC UOVTENO TNG CUOKEUNG;

T a0 S ey
A00000X ez
s

.\%fmﬁhnmuﬂhﬂ

«  TOV CEIPIaKO aplBpod (aplBuog petd tn Aéén SN otnv mvakida mou
BpiokeTal kAtw amd Tn cuokeur). O CEIPIAKOS APIBOC AVOPEPETAL ETTIONG
otV TeKunpiwon;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
o<
o=
gcc
8

=

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« v mAnRpen dievbuvon oag
«  Tov apIBud TNAEPWVOUL Oag.

Edv amarteitar emokeur, ameuBuvleite o éva gfouciodotnuévo Kévipo
E€umnpétnongMehatwv (yiava Slac@alloTein xprion YVACIWY OVTAANAKTIKWY
Kal n OWOoTH EMIOKEUN).

3TNV TIEPIMTWON EVTOIXIOUEVNG EYKATAOTAONG, KANEOTE TO OEPPRIC yia val
{ntrioete 1o KiT Bidwv cuvappoAdynong (av Sev Slabéotun).

Y& TEPIMTWON EYKATAOTAONG Ol TIAVW OO €vav EVTOIXIOUEVO YOUPVO,
umopeite va Kahéoete v umnpeocia ESumnpétnong Mehatwv ya va
ayopdoeTe To KIT SlaxwploTikow C00628720 (EmpAvela PayElpEUaTog 60 Kal
65 cm) ; C00628721 (empavela HayEIPEPATOG 77 €m).

Av TTPOTIHATE Va PNV ayopdoeTe To KIT SlaxwploTikol BePaiwbeite oTL €xel
€yKATAOTAOEL SlaXWPIOTIKO CUPPWVA UE TIG 0SNYIEG EYKATACTAONG.

Mmnopeite va Bpeite MONITIKEG, TUMIKN TEKUNPIWON KAt MPpOcOeTEC MAnpPO@oOpieg MPOidVTOG:

«  Xpnon tou kwdikoL QR 0TN CUOKEUR 0ag;
«  Emokegbeite Tnv 10tooeAiSa pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EvaA\akTikd, pmopeite va eMKOIVWVNOETE PE TNV YIInpecia e§umnpétnong meAatwv (BA. TNAe@wviko aplBud
oto BiBAlapdakt eyyunong). Otav emkovwveite pe 1o Kévtpo e§umnpétnong meAaTwy, avagEépate Toug KwSIKoUG TTou

avaypd@ovTal oTnV £TIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOC.

Whj;lﬁool
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IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU
BE3MEKU

| UK

BAMJIUBA IHOOPMALIA, AKY I MPOYUTATU TA

AKOI g AOTPUMYBATUCA

MNepen BMKOPUCTaHHAM Npunagy npoynTante Ui
IHCTPYKUiT 3 TexHikn 6e3nekun. 36epexitb ix ana
BUKOPUCTAHHA Y MabyTHbOMY.
Y umx IHCTPYKUiAX Ta Ha camoMy Npunagi MiCTATbCA
BaXK/IMBI NnonepeaxeHHA Npo Hebesneky, AKi cnif
3aBXAN BUKOHYBATW. BMPOOGHUK He Hece »KOpHOI
BiANOBIJaNbHOCTI 3@ HEAOTPUMAHHA LMX IHCTPYKLIN
3 TeXHIKN 6e3neKn, 3a HeHaneXHe BUMKOPUCTAHHS
npunagy abo HenpaBWibHE  HaNalTyBaHHA
efleMeHTiB YnpaBniHHSA.
ATIONEPEAXKEHHA: AKwo BapwnbHa NoBepXHA
TPiCHYNa, He KOPUCTYNTECA NPUNAAOM - iICHYE PU3MK
YParKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
MOMEPEOMXEHHA: 06 yHUKHYTVM noxkexi, He
30epiranTe XO4HUX NPeaMEeTiB Ha MOBEPXHAX AN
NPUroTyBaHHA.
M OBEPEXHO: cnip  Harnsapgaty  3a npouecom
roTyBaHHSA. 38 KOPOTKOYACHMM NPOLeCOM roTyBaHHA
cnip HarnagaT NOCTINHO.
A TIONEPEOKEHHA: HeobepeskHe npuroTyBaHHA
Ki i3 BMiCTOM »upy abo onii Ha BapwbHiM NaHeni
MoXe OyTn Hebe3NeyHUM - Lie MOXe NpU3BeCTn 4O
BUHUKHEHHA noxexi. HIKOJIN He Hamarantecs
3aracuTu BOroHb BOAOK: HaTOMICTb, BUMKHITb
npwvnag Ta HaKpunTe NoNyM'A, HaNnpPUKNag, KPULLKOIO
ab0 NPOTUNOXKEXKHMM NOKPVBASIOM.
A He BuKopucToByiiTe BapunbHy nNaHenb K
pobouy noepxHio abo AK nigcTtaBky. He knagitb
opAr abo iHWi nerkosanmucti matepianv nobnmsy
npunagy, JOKN MOBHICTIO He OXONOHYTb BCi MOro
KOMMOHEHTU - iICHYE PU3NK BUHNKHEHHSA MOXeXi.
M\ He knagitb meTanesi npeameT, 30KpemMa HOXi,
BUAENKM, TOXKKN ab0 KPULLKK Ha BapWIibHY MaHeb,
OCKiSIbKM BOHM MOXKYTb HarpiBaTucs.
A\ He possonsite ManeHbkum aitam (Big 0 go 3
pokiB) nigxoautu po npwunagy. He possonante
ManeHbKnm gitam (Big 3 Ao 8 pokiB) niaxoanTn HaaTo
6nu3bko fo npunagy 6e3 noctiiHoro Harnagy. [o
KOPUCTYBaHHA NpuiagomM JOMNYyCKaloTbCA AiTH BIKOM
Bil 8 pokiB, 0cobu 3 i3NYHUMKM, CEHCOPHUMWN UK
PO3yMOBVMM BaflaMi, @ TaKoXK 0cobu, AKi He MatoTb
[AOCBIly 4/ 3HaHb LWOAO BUKOPUCTAHHA LbOro
npwnagy, TiNbK1 3a yMOBW, LLO TaKi 0cobu oTpumanu

iIHCTPYKUiT  wopo  6e3neyHoro  BUMKOPUCTaHHA
npunagy, Po3yMiloTb MOXIUBUN PU3NK  abo
BMKOPUCTOBYIOTb Npwnag nig Harnagom. He

AO3BONANTE  AiTAM rpatuca 3 npwunagom. He
[O3BONANTE AITAM UNCTATM Ta OO6CNyroByBaTu
npunag 6e3 Harnagy.

M\ Tlicna BUKOPUCTaHHSA BUMMKaiiTe KOHPOPKY 3a
JOMOMOro 1 enemMeHTa  KepyBaHHA, He
NOKJ1aJalounCh Ha AeTeKTOp Nocyay.

N\ MOMEPEOMEHHS: Mig uac BUKOPUCTAHHA Npuniag
i MOro JOCTYNHi YacTMHWU HarpiBatoTbcaA. Cnig 6yTn
obepexHMK, Wo6 He TOPKHYTUCA HarpiBasibHUX

enemeHTiB. [liten oo 8 poKiB He MOXHa 3anuwaTu
nopyu i3 npunagom 6e3 NoCTiMHOro HarnAgy.

M\ He 3anuwaiite npoayktn abo roTosi CTpasu Y
BUPOOGI UM Ha HbOMY Oinblue HiXK NPOTArOM OfHiEl
roAnHM Jo abo nicna NPUroTyBaHHA.

O3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA
OBEPEXHO: Llen npunag He npu3HayeHO AnA
ynpasniHHA 30BHILLUHIM NPUCTPOEM ans

nepeMmKaHHA, HanpyKiag, Tanmepom abo okpemotro
CUCTEMOIO AUCTAHLIMHOIO KepyBaHHS.

M\ Ueih npunap npusHaueHo AnA BUKOPUCTaHHA B
nobyToBMX i NOAIOHMX YMOBaX, HaNPUKNag Takux: y
KYXOHHMX 30HaX MarasuHiB, 0QiciB Ta iHLIMX poboumx
cepemoBul;, 'y depmepCbKMX  roCnofapcTaax;
KNiEHTaMX B rotenax, MoTenAaAx, XocTenax i iHWux
MKUTNOBUX NPUMILLEHHSAX.

&\ 3a6opoHseTbea BMKOPWUCTOBYBATN npwnag ans
iHWKMX biner (Hanprknag, ansa onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ LeiinpucTpiit He npuaHaueHni gna npodeciitHoro
BMKOPUCTaHHA. He BMKOpuCTOBYMTE npwnag nosa
NPUMILLEHHAM.

A\ MOMNEPEMKEHHSA: IHAyKLiiiHa BapuibHa naHenb
MOXe BUAaBaTh 3BYKOBWUIA CUTHas, AKLWO Ha naHeni
KepyBaHHA Oyne 3anuweHo Oyab-AKMN npegmer.
BMMKHIiTb BapunbHy naHesb 3a JONOMOIo KHOMKM
«YBIMKH./BUMKH.».

YCTAHOBJIEHHA

M\YctaHosnenHa | obcnyroByBaHHA nNpunagy
MaloTb BMKOHYBATWU MPUHANMHI fBi 0cobu - icHye
pU3NK TpaBMyBaHHA. [lig yaCc po3nakyBaHHA Ta
BCTAHOBMIEHHA Npunagy BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHI
pyKaBuLUi - iCHY€E pU3KK NOPI3iB.

YCTaHOBNEHHA,  BK/KYAKUM  MiOKIOYEHHSA
BOAOMOCTAYaHHA (3@  HAABHOCTI), BMKOHAHHSA
eNneKTPUYHUX 3'€AHaHb, i PEMOHT Ma€ BMKOHYBaTU
KBanipikoBaHMIN nepcoHan. He pemoHTyiTe Ta He
3aMiHANTE >KOAHY YacTMHY npunagy, AKWo B
IHCTPYKUIT 3 eKkcrinlyaTauii NpAMO He BKa3aHo, Wo ue
HeoOXxioHO 3pobutn. He po3BonAnTe  AiTAM
HabnMXaTncb Ao MicuA YCTaHOBJIEHHSA.
Po3nakyBaBlWwn npwnag, nepesipTe, UM HemMaE Ha
HbOMY MOLIKOOKEHb MiCNA TPaHCMOPTYBaHHA. Y
BMNAgKy BUHUKHEHHA npobnem 3BepHITbCA [0
npoaaBLAaboHaNONMKUYOrOLEHTPY NICAANPOAAXKHOMO
obcnyroByBaHHA. [licna yCTaHOBNEHHA, 3anuLLKK
YMAKOBKM (MNacTUK, NIHONOAICTUPONOBI €NeMeHTH i
T.N.) NOBWHHI 306epiraTmca B HeQOCTYMHOMY ANA
[iTen micui - icHye Hebe3neka yayweHHs. epeg
NpoBeAeHHAM Oyab-AKMX POBGIT 3 YCTAaHOBEHHSA
npwnag cnig BigKknounTy Bif enekTpomMmepexi - icHye
PU3MK ypaXeHHA enekTpuyHuM cTpymom. Iig vac
YCTaHOBNEHHA Npunagy nepekoHantecs, LWo BiH He
nepeTnCKae Kabenb MUBMEHHA - ICHYE pU3MK
BUHVKHEHHA NOXKeXi abo ypaxeHHA




eneKkTpocTpymom. BmnkanTte npunag nuwe nicna
3aBepLUeHHA npoueaypu Noro BCTaHOBMIEHHS.

M\ Mepep, B6ynoByBaHHAM Npunagy cnif BUKOHATU
BCi CTONAPHI pob0TyW, NprbpaTn fepeB’AHy CTPYXKKY
Ta TUpPCY.

M Akwo npwnag He BCTAHOBMEHUI HapA Miyvyto, TO
HeoOXigHO BCTAHOBUTY PO3AiNtoBanibHY NaHenb (He
BXOQUTb B KOMMJIEKT) Y BiaAineHHi nig npunagom.

MONEPEAMEHHA NMPO HEBE3MEKY YPAXEHHA
EJIEKTPUHHUM CTPYMOM

M\ Cnip 3a6e3neunTn MOXNMBICTL  Bif'€AHAHHA
npunagy Big [)Kepena »KMBAEHHA 3a pPaXyHOK
BUTAraHHA BUJIKM, AKLLO BOHA € JOCTYMNHOMO, abo 3a
AONOMOrol0 6araTonotoCHOro Nepemumkaya, AKNUIN
BCTAHOB/NIEHO Nepef PO3eTKOK 3rigHO 3 HOpPMamW
NPOKNAAEeHHA  enekTPOMNpPOBOAKKN, KpiM  TOro,
npunag Mae Oyt 3a3emneHun BigNoBigHO [0
HaLlioHaNbHUX CTaHAAPTIB eNIeKTPUYHOI be3neKu.
A\ He BuKopucTOBYIITE NOAOBKYBaui, po3ranyysaui
abo apantepw. licna NigKNOYEHHA eneKTPUYHI
KOMMOHEHTUN MatoTb Oy T HEAOCAXKHI KOPUCTYBAYEBI.
[Nepen BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOIO, AKLLO BU MOKPI
abo 60COoHIXK. 3a00POHAETLCA KOPUCTYBATUCA LM
NpUIagoM Yy pasi NOWKOAMXKEHHA MPOBOAA KMBEHHSA
ab0 BUJIKM, HEHANEXHOI PO60TM abo MOLLKOAXKEHHSA
yn NagiHHA.
M\ YctaHoBReHHA BUPOGY 3i LITENCENbHOIO BUIKOK
Ha KiHUi Kabenio »MUBNEeHHA [OMYCKAETbCA, TiNbKM
AKLLO BUPIO y>Ke OCHALLEHO BUIIKOIO Bif, BUPOOHNKa.
M Ao Kabenb eneKTPOXMBIIEHHA MOLIKOAKEHWIA,
cnig 3BePHYTUCA OO BMPOOHMKA, MOro CepBiCHOro
areHTa abo ocobu 3 nogibHo KBanidikauieo ana
3aMiHM MOLWIKOMMKEHOro Kabento Ha iAeHTUYHUN
Kabenb, Wo6 YHUKHY TV MOXK/INBOT Hebe3neKu -icHye
PU3NK YpaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
YULWLEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHA
N\ NOMEPEAKEHHSA: Nepen BMKOHAHHAM TEXHIYHOrO
00C/yroByBaHHA Npuiagy NepeKkoHanTeca B TOMY, L0
BiH BUMKHEHWI | BIOKNIOYEHWI Bif fKepena XNBMEHHS;
HIKONIM He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YMLLEHHA NapoIo -
ICHYE PU3MK YPaXKeHHA eNleKTPUYHIM CTPYMOM.

He BMKOpUCTOBYITE abpa3nBHi UM igKi maTepiany,
OUMCHMKM Ha OCHOBI XJ10pYy ab0 MeTanesi LWiTKN.
YTUNI3AUIA NAKYBAJIbHUAX MATEPIAJIB

MakyBanbHUii MaTtepian Ha 100% nignArae BTOPWHHIN nepepobui Ta

no3HauyeHun cumaonom &,
Tomy pi3Hi YacTMHWM YNaKOBKWM Chif YTWANi3yBaTu BiANOBiJanbHO Ta
BiAMOBIAHO [0 MiCLE@BMX NPaBW WOAO YTuAi3aLii Bigxoais.

YTUNI3ALUIA NOBYTOBUX NPUNALIB

Llem npwunag BurotoBneHo 3 Matepianis, AKi MignAraloTb BTOPUHHIN
nepepobui abo npuaaTtHi AnA MOBTOPHOTrO BUKOPUCTaHHA. YTunisyiite
oro BianNoBiAHO A0 MicLEBMX NPaBuUA yTunisauii Bigxoais. na oTpumaHHaA
[0AaTKOBOI iHpopMaLlii NPo NMOBOAMKEHHA 3 MOOYTOBMMU €NeKTPUUHUMM
npunagamu, ix yTunisawito Ta BTOPUHHY NnepepobKy 3BepHiTbCsA A0 MiCLIeBUX
opraHiB, cnyx6u ytunisauii nobytoBux BiaxoaiB abo B MarasuH, e BU
npua6anu npunag. Liei npyunag mapkoBaHo BignoBigHO Ao €BponericbKol
anpektnemn 2012/19/€C, AnpeKTrBU WOAO BiANPaLbOBaHOI0 eNeKTPUYHOMO
1 enekTpoHHoro obnapHaHHA (WEEE) Ta po PernamenTy 2013 poky npo
BIiAXOZM eNEeKTPUYHOrO Ta eNIeKTPOHHOr0 06s1afiHaHHsA (3i 3MiHaMu).

3abe3neumBlM NpPaBWIbHY YTWi3aLil0 LUbOro Mpunagy, B JOMOMOXeETe
3ano6irTn HeraTMBHUM HacnifKam Ans JOBKiN/A Ta 300POB'sA Noaeil.

hi¢

CumBON = Ha NpoAyKTi abo B CynpoBiAHI AOKYMeHTaLlii BKa3ye Ha Te, Lo
npunag He MOXHa yTuni3yBaTu fIK NOGYTOBI BiAXOAW, i WO Moro noTpibHo
30aTM Ha yTunisauilo [0 BiANOBIQHOTO LeHTPYy 360py Ta BTOPUHHOI
nepepoOKy eNeKTPUUHOTO 1 eIEKTPOHHOTO 06NaHaHHS.

MOPAAN LLOAO EHEPTO3BEPEXXEHHA

CkopucTanTeca 3aULWKOBMM TEMIOM BaLLOi NANTY, BUMKHYBLUW NPUNag 3a
KinbKa XBUIMNH [0 KiHLA NPUroTyBaHHA XK.

OcHoBa BalLOi KacTpyni abo naTenbHi Ma€e 3akpuBaTy NAUTY MOBHICTIO;
nocyf, MeHLWWI 3a NAUTY, CNPUATUME BUTPaTi eHepril.

HakpuaiiTe KacTpyni Ta naTenbHi WibHUMM KPULIKaMW Mif Yac roTyBaHHA
Ta BMKOPUCTOBY/Te AKOMOra MeHwe BoAu. lMpurotyBaHHA cTpaB 6e3
KPULLIKM 3HAYHO 30i/IbLUNTb CMOXUBAHHS EHEPrI.

BrikopucToByTe TinbKu KacTpysi Ta CKOBOPOAM 3 MAOCKMAM JHOM.

AEKNAPALIA NPO BIAMOBIAHICTb

Llem npwnag Bignosigae Bumoram wWwopo ekoamsanHy PernameHty €C
66/2014, BUMOram LIOAO €KoAU3aiiHy [N BMPOGIB, WO CrOXMBAOTb
eHeprito, Ta [NonoxeHHAM Npo eHepreTMuHy iHpopmalito (Monpaska) (Buxia
3 €C) 2019 poky, BignosigHo Ao eBponelicbkoro ctaHaapTy EN 60350-2.
IHbopmaLlito LOAO BUKOPUCTAHHA NpUIagy B PEXUMi  HU3bKOTO
eHeprocnoxueaHHA BignosigHo o Pernamenty (€C) 2023/826 MOXHa
3HANTM 3a HACTYMHUM nocunaHHam: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NMPUMITKA

Jogy 3 KapAioCcTMYNATOpoM abo aHanoriyHUM MeAMYHMM MpUnagomM
MOBUHHI OYTV AyXe 06epeXHVWMM Mopy4y 3 iHAYKUIHOK BapuWIbHOO
NMoBepXHelo, KoM BOHa yBIMKHEHa. EnekTpomarHiTHe none moxke BNAnBatu
Ha KapgioctumynaTop abo nopibHuii npunag. poKoHcynbTyTeca 3i
CBOIM Nlikapem abo BMPOGHMKOM KapAioCTUMynATOpa YM aHanoriyHoro
Me[JMYHOro Npunagy fna OTPMMaHHA AOAATKOBOI iHopMaLii Npo BNAMB Ha
HbOrO eNIeKTPOMArHiTH/X NOfiB BapUIbHOI MOBEPXHI.

I




NIAKIIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEXK

EnekTpunuHi NigKNtoYeHHA MatoTb BUKOHYBATUCA A0 NIAKIOYEHHA NPpUaay A0 eneKTpoMepexi.

YcTaHoBReHHA Npunafy Mae 3aiNcHIoBaTH KBanidbikoBaHUI cnewjianicT, AKMIA 03HANOMEHWA i3 MOTOUHUMY HOpMaMy 6e3MeKm Ta MOHTaXy. 30Kpema, yCTaHOBKa
Ma€ NPOBOANTMCA 3rifHO 3 HOPMaMU MiCLIEBOT KOMMAHIT €1EKTPOMOCTaYaHHs.

MepeKoHaiTecs, WO Hanpyra, BkasaHa Ha TabnuLi OCHOBHYX NapamMeTpiB, PO3TallOBaHOI Ha AHI Npuiagy, BiANoBiAaE Hanpysi byaisni.

BignosigHO A0 HOPMATVBHUX BUMOT Npuag Mae Oy Ty 3a3eMNeHUM: BUKOPUCTOBYIATE NMPOBIAHUKM (BKIIOUHO 3 MPOBIAHNKOM 3a3eMIEHHS) JIULLE BiAMNOBILAHOIO

po3mipy.
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Moci6Huk Kopucmyeaya
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NPUNALAA

BuKopucToByiiTe nuLLe KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3 depomarHiTHoro matepiany,
AKI NIOXOAATb [0 BUKOPUCTAHHA 3 iHAYKUIMHUMYN BapUbHVMI NMOBEPXHAMM.

LLlo6 BM3HaUMTV, UM MiAXOAUTb KacTpyns, NepesipTe HasABHICTb CMBONY
(3a3BMYall BALLTaMMyBaHWI Ha AHi). TAKOXK MOXXHA CKOPUCTATUCA MarHiTom, LWo6
nepeBipnTK, UM MarHiTHe 4HO nocyay.

KYXOHHUN
nocya MATEPIAN BJIACHOCTI
PekomeHngoBaHuii | OcHoBa BUroTOBIEHA 3 [ 3abe3neuye onTumanbHy
[10 BUKOPUCTAHHA | HEPKaBitouoi cTani 3 ceHABiu- [ epeKTUBHICTb, LUBNAKO
nocyn KOHCTPYKLIi€lo,  emanboBaHoi | HarpiBaeTbCA Ta PiIBHOMIPHO
cTani, YaByHy. po3nogainae Tenno.
MpupatHnn po [lHo He noBHicTi0 depomarHiTHe | HarpiBaeTbes TinbKM
BUKOPUCTaHHA (MarHiT npununae nuwe  Jo [ depomarHitHa 30Ha. Ak
nocyn, YacTVHM AHa nocyay). HaCnifoK, nocya MOXe
HarpiBaTucs MOBINbHiLLe, a
TENNO  PO3MOAINAETLCA  MeHLU
PIBHOMipHO.
MpwaatH1n go QepomarHitHa ocHoBa MicTuTb | Mnowa depomarHiTHoro
BUKOPUCTaHHA anoMiHIEBI YacTVHKM abo Ma€ | MOKPUTTA MeHLWa 3a GaKkTUUHy
nocyn 3arMONEHHS B LEHTPI. noowy gHa nocygy. Ak
HaCNifoK, MOTYXHICTb  MOXe
S);:m_ MEHLUO, a Nocyf MoXxe
\ piBaTMCA  HEAOCTaTHLOK
mipoto.  lMocyn Moxe He
po3ni3HaBaTUCA.
He nipxopntb po | 3BMuaiiHa TOHKa cTanb, ckno, | [locyn He BWABNEHO i BiH He
BUKOPUCTaHHA IMWHa, Mifb, alOMIHIi Ta iHLWI | HarpiBaETbCA.
HedbepomarHiTHi  Matepiany,
MOCYA Ha F'YMOBUX Hi>KKaXx.

MO>Ke 3HaUYHO 3HU3UTN edEeKTUBHICTb i NPOAYKTUBHICTb. HeloTpUMaHHA Lmx
peKoMeHAALi MOXe NPU3BECTM A0 HAAMIPHOT akyMynsiLlii Tenna, ke He byae
edbeKTVBHO NepefaBaTCA KacTpyni abo CKOBOPIAL, LLO, B CBOIO Yepry, MOXe
CAPUYNHUTY NOYOPHIHHA NANTY Ta BapPWIIbHOI MOBEPXHI.

MOPOXHI KACTPYJI TA CKOBOPIAKU

BapunbHa noBepxHA OCHalleHa BHYTPILWHbOW CuCTeMOl Ge3neky, fka
aKTuBye OyHKUil0 "ABTOMaTUUYHE BUMMKHEHHA" Yy pasi BUABNEHHA 3aHaATo
BMCOKOI TemnepaTypu. He pekomeHAyeTbCA BUKOPWUCTOBYBATV MOPOXHI
KacTpyni Ta CKOBOPIAKM 3 TOHKMM AHOM. OfgHak npuw LboMy Temnepatypa
MOXe MiABMLLYBaTUCA LUBMALLE, HiPK 3a 4ac, HEOOXiOHWA AnA LBUAKOIO
CnpauboByBaHHA  QyHKUiT "ABTOMAaTWUHE BUMKHEHHS", 3  PU3UKOM
MOLUKOZPKEHHA KacTpyni abo MoBepxHi BapuwibHOI MOBePXHi. AKLO Take
TPannAETbCA, He TOPKaNTeCAa aHi CKOBOPIAKW, aHi MOBEPXHi BapW/bHOI MaHeri,
CroyaTKy 3aueKaliTe, MoK BCi KOMMOHEHTN OXONOHYTb. Y pasi nosABwm Oyab-AKmX
MOBiIAOMIEHb MPO MOMUSIKN 3BEPHITLCA 4O CEPBICHOTO LIEHTPY.

BIANOBIAHU PO3MIP AHA KACTPYJI/CKOBOPOAU ANA PIBHUX
KOH®OPOK

[na 3abe3neyeHHs HaneXHoi PO6OTY BapUIbHOI MOBEPXHI BUKOPUCTOBYIATE
KacTpyni 3 BignoBigHVMM AiaMeTPOM AHa [NA KOXHOI 30HU (guB. Tabnuuio
HWKYe). 3BEPHiTb yBary, WO BUPOOGHUKM NMOCYAYy YacTo BKa3yloTb PO3Mip
BEPXHbOrO fliaMeTpa NocyAy, a He AiaMeTp OCHOBMW.

LLlo6 BapwunbHa NoBepxHA NpaLiioBana 3 04iKyBaHOK NPOLYKTUBHICTIO, 3aBX AN
BUKOPUCTOBYINTE KOHOOPKY 3 pO3MipoMm, Lo Bignosigae dbepomarHiTHomy
po3mipy AHa nocygy.

BcTaHoBITb KacTpynto/ckoBopoay Tak, wob BoHa Oyna obpe BiaLeHTpoBaHa
Ha BUKOPUCTOBYBaHIl KOHbOpLi. He pekomeHOyeTbcAa BUKOPUCTOBYBATU
KacTpyni, po3mip AKKX GinbLunii 3a po3mip KOHGOPKK.

BMKOPUCTAHHA MOCyAy NO 30HAM

MPUMITKA: Becb nocyag noOBMHEH MaTu piBHY OcHoBy. [lepiognyHo
nepesipANTe JHO Ha HAABHICTb O3HaK AedopMaLlii, OCKinbKY aeakuid nocyn
Moe AepopmMyBaTUCA Mif BNAVBOM BUCOKMX TeMMepaTyp.

AJQANTEPU ANA KACTPYJIb/CKOBOPIA, AKI HE NIAXOAATb ANA
IHOYKLIT

BukopucTaHHA nepexifgHWX MnacTWH BMAMBAE Ha ePeKTUBHICTb, a OTXe,
36iNbLUYy€ Yac, HeoOXigHWIA ANA HarpiBaHHA BoAwW abo ixi. MNepeKkoHalTecs, Wwo
depomarHiTHWIN fiameTp AHa nocyay 36iraeTbca AK 3 AiameTpom aganTepa,
TaK i 3 piameTpom KoHdopKU. AKWO Ui BUMIpIOBaHHS He 36iralTbcs, Le

NMEPLUE BUKOPUCTAHHA

PErYNIOBAHHA NOTYXXHOCTI

Y HOBOMY LLOHO NpvabaHoMy Mpunagi A1 BapUbHOI NaHeni BCTaHOBMIEHO
MaKCManbHO MOXIMBY MOTYXKHICTb. Bigperynioiite HanaliTyBaHHA BigMoOBIAHO
[0 MeX eneKTpoMepeXXi y BalLIOMy GyaVHKY, Ak ONCaHO B HAaCTYMHOMY naparpadi.

3BepHiTb yBary: 3aneXHo Bifi NOTYHOCTi, 06paHOi AnA BapWbHOI MaHen, fenki
piBHI MOTYXKHOCTI | GYHKLji KOHPOPKW (HanpuKknag, KUMATIHHA abo wwBmake
HarpiBaHHs) MOXyYTb Oy TV aBTOMATUUYHO OOMeEXeHi, o6 3ano6irT NepeBMLLEHHIO
0bpaHoi Mexi.

YcmaHoeneHHsa nomyxHocmi eapunbHoi naxeni:

MpoTtarom nepuurx 60 ceKyHA NicnA NiAKNOYEHHA Npunagy Ao enekTpuyHol
Mepexi MOXHa BCTaHOBUTM 6akaHWi1 PiBEHb NOTYXXHOCTI.

HaTucHiTb KHOMKY “+” Ha KpalHbOMYy MpaBOMy Talmepi i yTpumyite
LOHaMeHLLe 5 ceKyHaW. Ha ekpaHi 3'aBuUTbCA cimson “PL"

HaTucHiTb KHOMNKY 2 ONA NiATBEPAKEHHSA.

BcTaHoBITb 6ax«aHuin piBeHb MOTYHOCTi 3@ AOMOMOIO KHOMOK “+” i “—". MoxHa
BCTAHOBUTW HACTYHi PiBHI NOTY»KHOCTi: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT - 7,2 KBT.

. .
[l)'lﬂ niaTBepAXeHHA HaTUCHITb KHOMKY "= .

BnbpaHunii piBeHb NOTYXXHOCTI 36epiraTumeTbCA B NamM'ATi Npunagy HasiTb
y pa3i BAMKHEHHSA eNIeKTPOXMBIIEHHA.

LLlo6 3miHMTK piBeHb NOTYXXHOCTI, BiA'€AHaliTe NpUnag Bif enekTpomepei
WoHarmeHLWwe Ha 60 cekyHA, MOTIM 3HOBY MiAKMOYITb MOro i NOBTOPHO
BMKOHalTe HaBefeHi BuLLe KPOKN.

Y pasi BUHVMKHEHHA MOMUIIKM Mif YaC BUKOHAHHA MOC/IAOBHOCTI HANALLTYBaHHA
Ha eKpaHi 3BnTbcA cmeon “EE” i nponyHae 3ByKoBWin curHan. fIKLLO Lie cTanocs,

. MNiaxogawa BignosigHuin
4 3oHa $opma depomarHiTHUI
- ' nocyay Matepian ocHoBa (cm)
; Kpyrna abo
| — Ta6o2 KBafpaTHa 12
N - E 3 Kpyrna 10
1 3 E 4 Kpyrna 15
— 3+4 OBanbHaabo | Kopotka ctopoHa 16-21
(FLEXICOOK) NPAMOKYTHa [losra cTopoHa 24 - 38
NOBTOPITb OMepaLito.

AIKWo nomunka He 3HMKAE, 3BepHiTbcA Jo LleHTpy nicnanpopaxHoro
06cnyroByBaHHs.

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA 3BYKOBOIO CUTHANTY

LLlo6 yBIMKHYTI/BUMKHY TV 3BYKOBWIA CUTHA:

- [igkntodiTb BapubHY NaHesb 4O enekTpoMepexi;

»  Jloyekanteca NocnifoOBHOCTI yBIMKHEHHS;

«  HaTucHitb KHONKY “P* Ha nepLui naHeni NpoKpyTKK B NiBOMY BEPXHbOMY
KYTKY i yTpUMyW/Te MPOTAroM 5 CeKkyHA.

Yci BCTaHOBJEHI CUrHaNW NonepeaKeHHA 3aULWaTbCA aKTUBHUMMU.

JOEMOHCTPALINHUNA PEXKUM (HarpiBaHHA JeaKTMBOBAHO, AVB. PO34iN
“lMocCi6HUK 3 yCyHEHHSA HecrnpaBHOCTen")

A yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA AEMOHCTPALIIHOTO peXxumy:

«  [ligkntouiTb BapuibHy NaHenb JO eneKTpomMepesKi;

«  Jloyekanteca NocnifoOBHOCTI yBIMKHEHHS;

« [lpoTArom nepLuoi XBUAMHM HAaTUCHITb KHOMKY LUBMAKOIO HarpiBaHHA
“P" Ha HV>KHI NiBiv NnaHeni ynpasniHHA | yTPUMYITE NPOTATOM 5 ceKyHp,
(AK NoKa3aHo HiKue);

«  Ha pucnnei Bigo6pasutbes “DE.

o o
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Moci6Huk Kopucmyeaya

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

UK

| .
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BAPUJIbHOI MAHENI

o6 yBiIMKHYTW BapwibHY MaHenb, HAaTUCHITb | MPOTArom 1 ceKyHaun
YyTPUMYITE KHOMKY YBIMKHEeHHA. LLlo6 BUMKHYTU BapwibHy naHesnb,
HaTUCHITb Ty >K CaMy KHOTMKY LLie pa3, BCi KOHOOPKM 6yay Tb A€aKTMBOBAHI.

PO3MILLEHHA
He 3akpuiBaiiTe CIMBOMN NaHesi KepyBaHHA KacTpyreto.

3BepHiTb yBary: binA KOHPOPOK, PO3TaLLIOBaHUX NOOAM3Y NaHeni KepyBaHHsA,
[oUiINbHO 30epiraTit KacTPyi Ta CKOBOPIAKM 3@ OOMEXKYBaNbHVIMY MO3HAUKaMV!
(BpaxoByI0UM HVXKHIO YaCTMHY CKOBOPIAKYM Ta BEPXHIO KPOMKY, OCKifIbKM BOHM
MaIOTb TEHAEHLIiIO 36iMbLUYBaTICS).

Lle 3anobirae neperpisaHHio ceHCoOpHOT NaHeni. Mg Yac NpuroTyBaHHA Ha
rpuni abo CMakeHHA 3a MOXKMBOCTI BUKOPWCTOBYITE 3aHi KOHPOPKMU.

AKTUBYBAHHA/AEAKTUBYBAHHA KOH®OPOK | HACTPOIOBAHHA
PIBHIB MOTYXHOCTI

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Lljo6 yeimkHymu KkoH¢hopKu:

MpoBepiTb NanbLiem no ropusoHTani yepes naHenb NPokpy Ty (MOB3YHOK)
HeobXifHOI KOHGOPKY, Wo6 akTMByBaTV 1T i BigperymioBaTu MOTYXKHICTb.
PiBeHb Bigobpa3nTbCA BigNOBIAHO A0 06MACTi, pa3om 3 iHAMKATOPOM, L0
Mo3Haya€e aKkTMBHY KOHPOPKY. KHOMKy “P“ MOXKHa BMKOPWCTOBYBaTW AJiA
B1OOPY GYHKLIT LWBMAKOro HarpiBaHHsA (Booster).

Lljo6 sumKHYymMUu KOHGhOpKu:
HaTucHiTb Ha KHonKy “OFF” Ha novaTKy naHeni NPOKPYTKU.

OYHKUIT

2] | EnoKkyBAHHA [OCTYNY A0 NAHENI KEPYBAHHS

LLlo6 3a650KyBaTV HanalTyBaHHA i 3anobirTvi BUNAAKOBOMY YBIMKHEHHIO
BapW/IbHOI NaHeri, HaTUCHITb | yTpuMmyITe KHoNKy “OK/BbnokKyBaHHA KHOMOK"”
NPOTArOM 3 CeKyHA. 3BYKOBWIN CUTHan i CUrHanbHa famna Hag CYMBOJIOM
BKaXKyTb Ha Te, WO LA PpyHKLiA byna akTBOBaHa. [aHenb KepyBaHHA Tenep
3abnoKoBaHa, 3a BUHATKOM QyHKLiT BUMKHeHHA (O] ). LLlob po3bnokysatn
KHOMKMK, MOBTOPITb NpoLeaypy akTvsaLil.

®
+ TAUMEP

Y npunagi 3acTocoByETbCA AABa TalMepa - OfUH AJ1A YNPaBniHHA KOHbOpKamu,
PPO3TaLLOBaHMMY NIBOPYY, 1 iHLINIA 1151 KOHDOPOK, L0 3HAXOAATLCA MPaBOPY.

Lljo6 akmusyeamu matimep:

HaTucHite KHOMKy “+“ abo “—‘ W06 HanawTyBaTh GaxaHuii yac Ans
BUKOPUCTOBYBaHOI KOHPOPKW. IHAMKATOp aKTWMBYETbCA BiAMOBIAHO A0
cneuianbHOrO CMMBOMY @. Konn BCTaHOBNEHMA Yac MUHE, nponyHae
3BYKOBUIA CUTHaJ, | KOHPOPKA aBTOMATUYHO BUMKHETbCA.

Yac MOXHa 3MIHWUTU B OyAb-AKWIA MOMEHT, a TaKoXK MOMHa OAHOYACHO
aKTVBYBAaTY Kiflbka TalMepis.

Y pa3i ogHOYaCHOro BMUKaHHA 2 TalMepiB 3 OfHI€l CTOPOHU BapWIIbHOI
naHeni 6nmmae “lHOMKaTop BMOGOPY 30HW", | Ha LeHTpasbHOMY aucrnel
BiJOOPaXXa€TbCsA BiANOBIAHMI BUOPAHNI Yac MPUroTYBaHHS.

Lljo6 0eakmusyeamu matimep:

uiu_u

OpHouvacHO HaTUCKaTe KHOMKM “+"i“—", oK TaliMep He Byfie leak TBOBAHWI.

@ IHAUKATOP TAUMEPA

Lle ceitnogioa (konu YBIMK) BKa3ye Ha Te, Lo AnA KOHPOPKU BCTAHOBNEHO
Tanmep.

sense
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O FLEXICOOK

Bnbpaswu kHonkKy “FLEXICOOK', Bn MoxeTe ob6'eqHati ABi KOHPOPKYM
i BUKOPUCTOBYBATW X 3 OfHAKOBOI MOTYXHICTIO, NMOCTaBMBLUN Ha BCIO
NOBEPXHIO BENVKY KacTpynto abo Ha i1 4acTUHY Kpyriy/oBanbHY KacTpysio.
OyHKLiA 3aBXAN 3aNULWAETbCA YBIMKHEHOI, | NPV BUKOPWUCTAHHI TibKK
ofHi€l KacTpyni iT MOXKHa nepemillyBaTy MO BCi NOBEPXHI. Y LiboMy pasi
MOXXHa BUKOPUCTOBYBATV 061ABI NaHeni NpoKpyTKM 31iBa.

Llei pexum igeanbHo nigxoguTb ANA rOTYBaHHA B OBafibHUX abo
NPAMOKYTHUX KacTpynax abo y nifcTaBkax AnsA CKOBOPIAOK.

Ans neaktyBauii yHKUiT HaTUCHITL KHonKy “FLEXICOOK®,

MPUMITKA: lNpy BUKOPUCTaHHI L€l onuii He MOXHa BMOpaTK crnewianbHi
byHKU;I.

BAXKJINBO: Po3wmiLyiiTe nocya nocepeamnHi KOHPOPKNM Tak, o6 BiH 3aKp1BaB
X0ua 6 OfiHY 3 KOHTPOJbHYIX TOYOK (K MOKa3aHO HIKYeE).

[1’>:</:1

==

6™ SENSE

KHorka “6™ Sense” akTuBye cnieuianbHi GyHKLT.

lMocTaBTe KacTpynio Ha BiANOBiAHe MicLe i BU6epiTb KOHDOPKY.

HaTtucHiTb KHOMKY “6™ Sense”. Ha gvicnnei'y BubpaHiii 3oHi Bigobpasutbes “A”,
3acBiTMTbCA iHAMKATOP Mepluoi crneuianbHoi  GyHKUii, JocTynHoi AnA
KOH$OPKU.

Bubepitb NoTpibHY crneuianbHy dyHKLi0, HAaTUCHYBLIM KHOMKY “6™ Sense”
OfMH pa3 abo KifbKa pasiB.

DyHKLUjito Oyfie akTMBOBAHO NICNA HATUCHEHHA KHOMKM** E,D,J‘Iﬂ NiATBEPAMKEHHS.
o6 Brbpaty iHWYy creuianbHy oyHKLito, HaTUCHITL “OFF” (BIMK), a notim
KHOMKy “6™ Sense” ans Bubopy Heo6XigHOI GyHKLi.

LLlo6 peaktmByBaTK cnevjanbHi GyHKLiT Ta MOBEPHYTUCA B PYUHWIA PEXIM,
HaTucHITb “OFF” (BUMK).

Mpw BUKOopMCTaHHi cneuianbHMX GYHKLiN piBeHb NOTY>XKHOCTI NonepeaHbo
BCTAHOB/IOETLCA BAaPUIIbHO MaHENo i He MoXe 6y TV 3MiHEHWIA.

19 NNABNEHHA

Lia dyHKUia no3BONAE JOCATTU TemnepaTypw, WO ifeanbHO MiAXOAnUTb ANA
PO3TOMIEHHS, | NIATPUMYBATU CTaH NPOAYKTY 6€3 PU3NKY NPUroPsIHHS.

Llein cnoci6 € ineanbHUM, TOMY LLO BiH He NOLUKOAKYE HiXKHI NPOZYKTY, Taki AK
LIOKOag, i LO3BONAE 3an06irTv iX NPUAMNaHHI0 A0 KacTpyIii.

Whj;lfa?ool



M NIATPUMYBAHHA TEMJIA

3a3Buyali uAa OyHKUiA AO3BONAE MIATPUMYBATV ONTUMarbHY TemnepaTypy
PKi nicnA 3aBeplIeHHA MPUroTyBaHHA abo y pasi fyxe MoBiNbHOTO
BVNAPOBYBAHHA PIAVH.

laeanbHO NigxoanTb A4 NoAAYI CTPaB Ha CTiN 3a ifeanbHoI TemnepaTypu.

= TYWwKYBAHHA

Lia o¢yHKuUia igeanbHO nigxoaWTb ANA MiATPUMAHHA TemnepaTypu
NOBINbHOIO KUMiHHSA, L0 AO3BONIAE rOTYBaTN CTPaBM NPOTArOM TP1BaNoro
yacy 6e3 pu3nKy NpUropaHHS.

|peanbHO nigxoAuTb ANA peuenTiB 3 TPUBaJVMM NPUrOTYBaHHAM (puc,
coycu, neYeHs) 3 pigKkMmmn coycamm.

BT KumaTiHHA

Lia dyHKLUia fo3BONAE LOBOANTY BOAY A0 KUMIHHA | NIZTPUMYBATU i1 KUMIHHA 3
HN3bKMM CMOXMBaHHAM eHepril.

Hanuiite B KacTpymio npubnusHo 2 nitpy Boau (6akaHo KiMHaTHOI
Temneparypwm).

Y 6yab-AkoMy BUNaAKy KOPUCTyBayaM PEKOMEHIYETbCA NMUNIbHO CTEXMNTH 3a
OKPOIMOM i NepiofMyHO NepeBipATY KibKiCTb BOAW, O 3anMLLNIACA.

AIKWO KacTpyna BenuKka, a KinbKiCTb BOAW MepeBuLLye 2 NiTpuW, pagmmo
BUKOPWCTOBYBATW KPULLKY AS1A ONTUMI3aLil Yacy KUMiHHA.

IHAUKATOPU

|
I | 3ANUWKOBE TENNO

Alkwo Ha paucnnei  BigoOpPaXKaeTbcA  CUMBON
KOHdOpKa rapsaya. IHAMKATOP BMMKAETbCH, HaBiTb AKWO KOHPOpKa He
BUKOPUCTOBYBaJNlacs, afle HarpinacA BHACMIAOK BUKOPWCTaHHA CyCiOHIX

“He
'

KOHPOPOK abo Bif NOCTaBNIEHOrO Ha Hel rapAYol nocyay.
Konu koHpopKa oxonoHe, cimson “H* 3racHe.

TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

Le O3Hauyag,

YU KACTPYNA HEMPABW/bHO BCTAHOB/EHA ABO BIACYTHA

Llein cumBon 3'ABNAETLCA, AKWO KacTpynA He MNiAXOAWUTb ANA roTyBaHHA 3
BUKOPUCTaHHAM iHAYKLIi, AKLLO BOHa BCTaHOBJIEHA HEMPaBWIbHO abo AKLLO
BOHa MA€ PO3Mip, WO He BianMoBigae BMOpaHin KoHdopui. AKWwo npunag
npoTArom 30 ceKyH[ He BUABWTb KacTPyto, KOHPOPKa BUMKHETHCS.

wo

Tabnvusa NpuUroTyBaHHA NPOMOHYE NMPUKAA TUMY NPUIOTYBaHHA /1Sl KOXKHOTO PiBHA MOTYHOCTI. DaKTUYHA 3afaHa MOTYXKHICTb KOXHOTO PiBHSA MOTY>KHOCTI
3aneXnTb Bif PO3MIpY KOHGOPKN.

BUKOPUCTAHHA PIBHA NOTYXXHOCTI
PIBEHb MOTYXHOCTI TUNTOTYBAHHA . - .
(i3 3a3HaYEHHAM 3BMYHUX KyNiHAPHUX METOiB)
MakcumanbHa P WsuaKe HarpisanHs/Booster Ineanb_Ho NigXoauTb ANA Pi3KOro ﬂiAB.VILI.leHHH TemnepaTypu CTpasu 1A LIBUAKOTO
NOTYXHICTb KUM'ATIHHA (BozM) ab0 WBMAKOrO HarpiBaHHA PiguH.
- . lneanbHO MiaxoauTb ANA NiAPYM'SAHIOBAHHA, MOYATKY MPUrOTYBaHHSA, CMaKeHHSA
= CMaKeHHs — KUM'ATIHHA A ) TIAXOANTL A APy ! Yy np Y T
= 14-18 NPOAYKTIB IMUOG0KOT 3aMOPO3KY, LUBMAKOTO AOBEAEHHA PiAVH A0 CTaHy KMMIHHS.
= O6CMaKeHHsA — TYLUKYBaHHA — laeanbHO MigxoAaWTb ANA nacepyBaHHA, MNIATPUMAHHA [HTEHCMBHOMO KWMiHHA,
= KUM'ATIHHA, NPUrOTYBaHHA HA PV | FOTYBaHHA Ta NPUIOTYBaHHA Ha FPUIHO.
E O6CcMaxkeHHs — BapiHHA — TYLIKYBaHHSA | lgeanbHo nigxoauTb AnA nacepyBaHHs, NIATPYMAHHSA MOBINIbHOTO KWMiHHSA, BapiHHSA
= — MPUroTyBaHHA Ha rpui Ta NPUroTYBaHHA Ha rPWITIO, @ TaKOX ANA NigirpiBaHHA Npuniaaasn.
= 10— 14 | BapiHHA - TyWKyBaHHS, NacepyBaHHsl
= — MPUroTyBaHHA Ha rpvni — laeanbHO nigxoanTb ANA TYLWKYBaHHA, NIATPMMaHHA NOBINIbHOTO KMMiHHA, BapiHHA Ta
= yBapoBaHHA 1O KPeMOonoAibHoro NPUroTyBaHHA Ha rpuito (MPOTAroM TPMBANOro Yacy).
- CTaHy
= lneanbHO MigXoaWTb AN CTPaB MOBINBHOMO rOTYBaHHA (PUC, COYCK, NeyeHs, prba)
= Bapi . L 3 BUKOPUCTaHHAM pigvH (BoAa, BMHO, OynbOH, MOJMIOKO) i ANiA PO3BaptoBaHHA
= 5_9 APIHHA — MOBINIbHE KNM'ATIHHA — MaKapOHHIIX CTPaB.
- 3ryLLUeHHA — po3LapyBaHHsA - - —
- laeanbHO NigxoanTb ANA CTPaB NOBINIbHOIrO roTyBaHHA (KiNbKiCTIO Ao 1 11: puc, coycu,
- neyeHs, pnba), 3 BUKOPUCTaHHAM PiAVH (BOAa, BUHO, 6YNbIAOH, MOJIOKO).
- lpeanbHo nigxoanTb ANA MOM'AKLWIEHHA Macna, MOBIfIbBHOrO TOMEHHA LUOKOSa
- TonneHHA — pO3MOPOXKyBaHHA A AXOA a . ! AY:
- 1-4 |PO3MOPOXKYBaHHA APIOHKX MPOAYKTIB.
- MiaTprMaHHA CTpaByW TEMNOK — |aeanbHo NigxoauTb ANA NIATPUMAHHA HEBEIMKIX MOPLLN LLONHO NPUIroTOBaHOI CTPaBM/
B pO3BaprOBaHHA Pi30TTO abo cTpaB nepes NoAaBaHHAM Ha CTin TenMM abo Ans po3BapIOBaHHS PU3OTTO.
HynboBa OFF _ BapuvinbHa naHesnb B pexummi ouikyBaHHA abo BUMKHYTa (MiC/A rOTyBaHHA MOXIMBA
NOTYKHICTb HaABHICTb 3a/IMLLKOBOrO TeMsIa, NPO Lo CBiguuUTH nitepa “H* Ha gncnnei).

Whj;lﬁool



Moci6Huk Kopucmyeaya

OYULWLEHHA 1 OBCJZIYTOBYBAHHA

UK

Baxxnueo:

+  Mepen oumweHHAM npunapy nepeKoHanTecs, WO KOH(OPKM
BUMKHYTO, a ifeHTudikaTop octarouHoro TennoBugineHHs (“"H”) He

CBITUTbCA.

«  He BuKopucToByiiTe MeTanesi cKpebku abo abpasvBHi ryOKM, OCKiNbKM

BOHW MOXYTb MOLWKOAUTN CKIO.

«  BukopucToByiTe M'IKy raHuipKy, KyXOHHY CEpPBETKY, LLIO BOUpPAE BOsOrY,
ab6o cneuianbHuiA 3aci6 YNLLEHHA 41A BapWUbHOI NaHeni (BoTpumMynTech
IHCTPYKL BUPOOHWKA).

+  [Mponuta Ha KOHGOPKM piAnHa MOXe CPUYMHUTY BibpaLiito Ta 3CyBaHHSA
nocyay.

+  [icna unweHHA peTenbHO BUCYLLYIATE BapUbHY NaHenb.

+  Micna KOXHOro BUKOPWCTaHHA OUYULLYITe BapUibHY NaHenb (Konv BoHa

OXOJIOHE) Bifj NJIAM Ta 3a/INLLKIB Ki.

+  YyTAMBiCTb KHOMOK MaHeni ynpasfAiHHA MOXe MNOoripwmTMca Yepes

HEAOCTAaTHbO YNACTY NOBEPXHIO.

+  BukopuctoByiite cKpebOK, TiMbKM AKWO 3anuwWwky ixi npuavnav  po
KOHbOpKM. [loTpumyiiTeca HCTPYKL BUPOOHMKa CKpebKa, Wwob He

MOAPANATM CKI10.

+  Llykop abo npoayKTu 3 BUCOKMM BMICTOM LIyKPY MOXYTb MOLUKOAKYBATL
NMOBEPXHIO BapUIbHOI MaHeni, ToMy iX CNlif HeranHo BUAANATH.

«  Cinb, LyKop i MiCOK MOXYTb NOAPANATY CKAAHY NOBEPXHIO.

Ao Ha ckni enorotmniXelium ™, BaprrbHY naHesb 06PO6NEHO 3 BUKOPVCTAaHHAM
TexHororii iXelium ™, WO € eKCKIIO3UBHOK TEXHOJIOTIEID 0OPOOKM Bif, KOMMaHiT
Whirlpool, sika 3abe3neuye ineanbHe oumLieHHs i [O3BOMSE AoBLIE 36epiraTyi
MOBEPXHIO BNMCKYUOHO.

™M

o6 ounctuty BapwibHi naHeni iXelium ™, goTpumyiTech HacTynHUX

peKomeHpaLin:

+  BukopucrtoByiite M'AKy TKaHUHY (Halkpalle — MiKpodibpy), 3BoNIOKeHy
BO/I0t0 200 3BMYAHIIM 3aCOO0M /1A MUTTA CKIa.

« [InA [pOCArHEeHHA HamKpalx pesynbTaTis Ha [Aekinbka XBUWH
3anMLLIanTe 3BONOXKEHY TKaHWMHY Ha CKNAHI NOBEPXHi BapusibHOI NaHeni.

3BYKW, AKI NPUNAL BUPOBAE NI YAC OYHKUIOHYBAHHA

Mig yac HopmanbHOro GyHKLiOHYyBaHHA IHAYKLUIAHOI BapuibHOI naHeni
MOXHa 4yTW CBWCTIHHA abo noTpicKyBaHHA. Lli wymn BUHUKalOTb B
KYXOHHOMY MOCyfi i BOHM NOB'A3aHI 3 XapaKTepHMMWU O3HakaMu AHa

Lli wymm MOXyTb 3MiHIOBaTWCA B 3aN€XHOCTI Bif TVNY BUKOPUCTOBYBAHOIO
KYXOHHOrO Nocyay, a TakoX KifIbKOCTI 13K, AKY BOHW MICTATb. TaKi 3ByKM He €
03HAKOI0 HECNPaBHOI Po6OTN.

CKOBOPIAOK (HanpuKknag, AHO Moxe ByTn 6araTolapoBum abo HePiBHIM).

NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

. I'IepeBipTe, UM HE NEPEKPUTO NOCTaYaHHA XKNBNEHHA.

. ﬂKLLlO HE BOAETbCA BUMKHYTU BapWjibHY NaHesb nicna BUKOPUCTaHHA,

Bif'eqHanTe i1 Bif fpKepena XMBNeHHs.

+  fAKwo Ha gmcnnei BigobpakaloTbca Lppn Ta OyKBM NicNA BBIMKHEHHA

BaPWIbHOI NaHeni, nepernsaHbTe iHCTPYKLIi B TabNML HKYe.

3BepHiTb yBary: HaaBHICTb 3anuULLKIB BOAW, MPONUTOI 3 KacTPy/b PiANHM umn
iHLIX OG'EKTIB Ha KHOMKaxX BapWIIbHOI NMaHeni MOXe CMPUUYMHUTY BUMaZKOBE
YBIMKHEHHA ab0 BUMKHEHHA OYHKLiT OGMOKyBaHHA JOCTYny O naHeni
KepyBaHHA.

TeMneparypa 3aHagTo BMCOKa.

YacCTWH NaHeni 3aBnCcoKa.

Koa Aucnnea onuc MOKJINBI MPUYUNHU PILLEHHA
Mocyn po3ni3HaeTbea, ane BiH € HecymicHuM | [locya  noraHo  po3MmilleHo B 30Hi | HaTucHiTb ABiYi KHOMKY “YBIMKHEHO/BUMKHEHO",
3 3anNMTaHOI0 onepaLi€to. roTyBaHHA abo BiH € HeCyMiCHVM 3 oHielo | Wwo6  Bupganutn ko FOE1 Ta  BigHOBWTK
FOE1 a60 KinbKoMa 30HaMW roTyBaHH. OYHKUIOHYBAHHS  30HM  rOTyBaHHsA.  [oTim
cnpobyiiTe BUKOPUCTaTW MOCYA B iHLWINA 30Hi
roTyBaHHsA ab0 BUKOPUCTATY iHLUMIA MOCYL,
HenpaswunbHe NigKntoYeHHA WHyp MigknioyeHHA XMBNeHHA He Bignosigae | Hanawrynte NigKNIoYeHHA >KUBNEHHSA
FOE7 PKMUBNEHHS. TOMy, WO 3a3HayeHO B  po3gini|3rigHo 3 po3sginom “MIAKIIOYEHHA [0
“MIAKMAKYEHHA 0O ENEKTPOMEPEXK”, | EJIEKTPOMEPEX".
[aHenb KepyBaHHA BUMMKAETbCA uYepes | BHYTpilWHA TemnepaTypa eneKTpOoHHUX |[lepLu HiX 3HOBY BMKOPUCTOBYBATY BapUibHY
FOEA HaA3BMYaANHO BUCOKY BHYTPILLHIO [ YaCTWH NaHeni 3aBMCcoKa. naHenb, 3a4eKaliTe, MoK/ BOHa OXOJOHE.
Temneparypy.
FOE9 KoHbOopKM BUMUKAOTLCS, SKLLO BHyTpiluHA TemnepaTypa eneKTPOHHUX | 3aueKaiiTe, NMOKM KOHbOpKa OXOSoHe, MmepLu

Hi>K BUKOPUCTOBYBATH i1 3HOBY.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6ET, F6E3,

Bin'enHanTe BapunbHy naHenb Bif AXKepena *MBJIeHHS.
3aueKariTe KinbKa cekyH, MOTiM 3HOBY MiAKNOYITb BApUIbHY NaHenb [0 eneKTpoMepeXi.
AKLo npobnema 3anuiumnacs, 3atenedoHyiiTe 10 CEpBICHOIO LIEHTPY | NOBIAOMTE KOA MOMUIIKM, AKWIA Bif0OPaXaeTbCA Ha ANCTNE.

F7E5, F7E6
dE BapuinbHa NaHenb He BMUKaE HarpisaHHa. | JEMOHCTPALIIHAIA PEXWM | JoTpumyiTecb  iHCTPYKUii B po3gini
[konu eapunbHa | QYHKLIT HE BMMKaKOTbCA. YBIMKHEHWI. “OEMOHCTPALIIMHAW PEXIM”,
naxesb BUMKHeHal
BapunbHa naHenb He fo3BonAe akTuByBsatu | Perynartop MOTY>KHOCTI obmexye | ve. po3gin “PerynioBaHHA NOTYKHOCTI".
Hanpuknaa: cneujianbHy GyHKL;t. piBHi MOTYHOCTi BiANOBIHO
ot ) — - o MaKCUManbHOro 3HaYeHHs,
BCTaHOBJIEHOrO A/1A BaPWSIbHOI NaHeni.
HanpvKnag: BapwunbHa naHenb aBTOMaTYHO BCTaHOBIIOE | PerynaTtop MOTY>KHOCTIi obmexye | . po3gin “PeryntoBaHHs NOTYXHOCTI".
. MiHIManbHU ~ piBeHb  MOTYXXHOCTI  ANA | piBHi MOTYHOCTi BiAnoBigHO
[PigeHb nomyxHocmi | BUKOPUCTaHHA KOHPOPKU. fo MaKCVIManbHOro 3HaueHHA,
HUXK4e HeoOXiOHO20 BCTAHOB/NEHOrO A1 BapWIIbHOI MaHeri.
pigHa]
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NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

[ina oTpuMaHHA 6inbLL NOBHOI LOMOMOT Y 3ape€eCTpyiiTe CBill Npunag Ha canTi
www.whirlpool.eu/register.

MEPW HIK 3BEPTATUCA [O LEHTPY MNICAANPOAAMXHOIO
OBCJ1IYTOBYBAHHA, BAKOHAUTE HABELEHI HUXKYE All:

1. TepeBipTe, U1 MOXKHa BMPILLATY NPOGIEMY CaMOCTIIHO 3a [AOMOMOro
nopag, HasegeHxy po3ainiMOCIBHUKI3YCYHEHHAHECMPABHOCTEN.

2. BumkHiITb npwnag i 3HOBY YBIMKHITb 1Oro, wWo6 nepesiputy, uu
HeCnpaBHICTb 3a/IMLIAETLCA.

AKLWo nicna BI/ILI.I,EBKI{3AHO’I'I'IEPEBIPKI/I HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBAMXKYOIro LEHTPY NICNANPOAAXKHOIO
OBCJ1IYTOBYBAHHA.

LLlo6 oTpurmaTyi fOMOMOTrY, 3BEPHITLCA 33 HOMEPOM, LLIO BKa3aHWIA Y rapaHTIiHOMY
TanoHi, abo JoTpUMyIATECh IHCTPYKLIM Ha caiiTi www.whirlpool.eu.

Mip uyac 383Ky 3 Hawmm CepsicoM NICNANPOAAXHOIO 06CNYroByBaHHA
3aBX/AMN YTOYHIONTE:

+  KOPOTKMI ONIC HECMPABHOCTI;

«  TUNiTOYHY Mofenb Npunagy;

7

+  CepiiHnin Homep (Homep nicna cnoBa SN Ha MACMOPTHIN Tabnnuwj,
po3TawoBarin nig npunagom). CepiiHUA HOMeEP BKa3aHWN TaKoX Yy
JOKyMeHTaLii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|5N1 XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
S«
fal
gu:
ge

E

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

-+ MOBHa afpeca BaLIOro MiCLiA NMPOXMBAHHS;
+  Bal Homep TenedoHy.

AIKWO nNOTpiGeH PEMOHT, 3BEPHITbC B  aBTOPU30BAHWUI  LEHTP
nicnAnpopaxHoro obcnyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTy, Wwo 6ygyTb
BVKOPMCTaHi OpUriHanbHi 3an4acTUHYI Ta PEMOHT Oyie BYUKOHaHO NPaBuIIbHO).

Y BUNaAKy BCTaHOB/EHHS TMPOAYKTY BpPiBEHb 3BEPHITbCA [0  LEHTpY
MiCNANPOAAKHOro 00CYroByBaHHs, W06 OTPUMATV MOHTaMHUIA Habip rBUHTIB
(AKLLIO HeJOCTYMHN).

Y pasi BCTaHOBNeHHA He Haj BOyAoBaHOW AyXxoBolo Wadol BU MoXeTe
3aTenepoHyBaT [0 UEHTPY MiCIANpPOAaKHOro 0O6C/yroByBaHHs, W06
npugbatn KomnnekT po3ainbHukis C00628720 (BapunbHa noBepxHs 60 i 65
cm) abo C00628721 (BapvnbHa MOBEPXHA 77 CM).

AKLLO B/ He 6axa€ETe KynyBaTN KOMMIEKT PO3LiNbHIIKIB, NepeKoHanTecs, Wo
po3AintoBay BCTaHOB/IEHUI BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIi 3i BCTAHOBNEHHA.

3 npaBunamu, CTaHAAPTHOIO AOKYMEHTaLi€lo Ta A0fAaTKOBOI iHpopmaLi€lo npo BMpi6 Mo)KHa 03HalloMUTUNCS

HaCTYMHUM YNHOM:
- 3aponomorot QR-koay Ha Balomy nobyToBomMy npunagi;
- BigBigaBww Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu/docs;

+  a6o 3BepHYBLUNCb 40 HALLOrO LIEHTPY NiCNANPOAAaXKHOro 06cnyroByBaHHA KNi€HTIB (HoMmep TenedpoHy
3a3HayeHo y rapaHTifiHOMy TanoHi). 3BepTalounchb O LeHTPY NicnanpohaXHoro o6¢cnyroByBaHHs, NoBigoMTe Koau,

3a3HayeHi Ha TabnunyLi 3 NaCNOPTHUMU JaHUMU BUPOGY

Whj;lﬁool
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